
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Über dieses Buch

Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde.

Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch,
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist.

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei – eine Erin-
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat.

Nutzungsrichtlinien

Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen.

Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien:

+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen ZweckenWir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden.

+ Keine automatisierten AbfragenSenden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen
unter Umständen helfen.

+ Beibehaltung von Google-MarkenelementenDas "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht.

+ Bewegen Sie sich innerhalb der LegalitätUnabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein,
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben.

Über Google Buchsuche

Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen.
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unterhttp://books.google.com durchsuchen.
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LES

DIALOGUES

François & Flamends

DE

CLAUDE MAUGER,

Autrefois Profeffeur de la Langue Fran-

çoifeà Blois en France & à prefentà Londres.

Lefquels on à traduit en Flamend, à cauſe

de la grande utilitè qu'ils apportent.

DE

Franfche en Nederduytfche

SAMENSPRAKEN

VAN

CLAUDE MAUGER,

VoordefenProfeffor in de Franfche Tale

te Blois in Vranckrijck en nu tot London.

Welcke , om dat fy alle de andere , diemen tot nogh

gefien heeft, in nuttigheyt ende bequaemheyt over-

treffen , nu in het Nederduyts zijn overgebraght.

Tot UTRECHT,
A

By JOHANNES RIBBIUS , Boeck-

verkoper in de Korte St. Jans-ſtraet , A. 1683 .
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A V

LECTEUR.

Sijamaisperfonne a meritéqu'on

dife de luy, au fujet de laLangue,

Françoife , qu'il furpaffe tous les

autres , & qu'ilmêle l'utilitéavec

leplaifir , felon le verfet Latin,

Omne tulit punctum qui mi-

fcuit utile dulci ,

c'est affeurement Claude Mauger ,

& pour cela , cher Lecteur , nous

vous donnons icy fes Dialogues ,

ayans été encouragez à cela par

tous ceux qu'on tient êtreparfaicte-

mentinftruicts en cette Langue,aux-

quels nous avons demandeleurfen-

* 2nd timent.



AU LECTEUR.

timent. Nous vous pouvons dire

au refte , quelelivre , duquel nous

avons tiréces Dialogues , a été im-

priméfeptfois aLondres,dans l'efpa-

ce de quatre a cinq années ; que fi

nous trouvons que le debitfera auffi

confiderable dans cepays cy , nous

ne manquerons point de faire tra-

vailler auffi a la traduction de l '..

ouvrage entier, cependant , cher

Lecteur, jouiffez, de cecy 5 enfais

tonprofit..

TOT



TOT DEN

LESER.

Soo oyt yemant in het ſtuck

van de Franfche taele verdient

heeft datmen van hemfoude feg-

gen dat hy alle vorige overtrof-

fen ende het nut met het ver-

maeckelijcke gemenght heeft ,

volgens het Latijnſche vers

Omne tulit punctumqui mifcuit

utile dulci,

foo is het feeckerlijck Claude

Mauger, wiens Samen-fpraecken

wyu hiergeven op het aenraden

van alle de Kenders ende Lief-

hebbers van die Taele , welcke

wy daeroverhet oordeel hebben

3 afge-



TOT DEN LESER.

afgeverght. Het Boeckwaer uyt

wy dit getrocken hebben heeft

verdient in viera vijfJarenſeven-

maelte Londongedrucktte wer-

den , en foo dit hiermetde felve.

graetigheyt wert getrocken, foo

fullen wyondertuffchen onfege-

daghtenlatengaenom oockfijne

Grammatica aen de Nederland-

ſchewerelt mede te deelen. On-

dertuſſchen geniet en gebruyckt

dit. Vale.

L

Pour



Fol. I

Pour demander nos Om te eyffchen het

J

Neceffitez.

E vous prie , Ickbiddeu.

Donnez moy , geefmy.

Apportez moy, brengh,

(langh) my.

Du pain bis, bruyn (roggen)

broodt.

Dupainblanc , witte-broodt.

Un morceau de pain , een

beetebroodts.

Dubeurre , boter.

Le pain , hetbroodt.

Un petit pain

broodt.

Un pain d'unfol, eenftuyvers

broodt.

,
een kleyn

Ungros painseengroot broodt.

La moitié d'un pain , een

half broodt. ( de helft van

eenbroodt. )

Unecroûte, eenekorfte.

Delamie , decruym .

Du pain chaud , heet (warm)

broade.

geenewy nodigh

hebben.

Du pain raffis , belegen (out-

backen) broodt.

Du pain François , Franfch

broodt.

Une rôtie , gerooft broodt.

Un gâteau , een koecke.

De lacroûte dedeffus,van de

bovenkorfte.

De la croûte de deffous, van

deonder korfte.

L'entameure, de korfte die

meneerft af-fnijdt.

Dupain de froment , Tar-

wenbroodt.

DONNEZmoy,GEEFmy.

De la viande , vleefch.

Unepiéçe de boeuf,eenfuck

offen- vleefch.

Un plat deviande , eenfcho-

telvleefch.

Du boeufroty, gebraden of

fen-vleefch.

Bouilly , Gefoden.

Sallé
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Sallé , gefouten.

Fricaffé, gefreuyt.

Froid , koudt. )

Chaud , warm.

Frais, verfch.

Du boeuf gras , vet offen-

vleefch.

Maigre, mager.

Une trenche de boeuf, cen

fneede offen- vleefch.

Grillé , op den roofter gebra-

den.

Du mouton, fchapenvleefch.

Duveau , kalfs-vleefch.

De l'agneau, lams- vleefch.

Duporc , varckens -vleefch.

Dujambon , Ham.

Dufallé, gefouten vleefch.

Dulard, Speck

Du porc frais ,

kens-vleefch.

Uncochon delai&t, eenfpeen-

varcken.

vers varc-

De la venaifon , een vene-

foen.

Un boeuf, een offe.

Unmouton , eenfchaep.

Un quartier de mouton ,

een vierdedeel van een

Schaep. (Schapen bout.)

Une hanche demouton, een

Schapendgbye-bout.

Une épaule demouton , een

SchapenSchouder.

Uncollet, eenhals . (neck.)

Des côtelettes , de ribben.

(ribbetjens.)

Unepoitrine , eenborst..

Unetête de demouton een

Schaeps-hooft.

,

Une queue de mouton , een

Schapeftaert.

Une longe de veau, een loen-

je (kalfs- nierbarst .)

Dela chair , vleefch.

Un lapin , een conijn,

Un lapereau , eene lampreye.

(jongh conijn .)

Un liévre , eenhaes.

Unlevraut , een jongenhaes.

(haesken.)

Unpâté , eenepafteye.

Un poulet , een jongh boen.

(jongehenne.)

Un chapon , eencapuyn.

Des pigeonneaux, jongeduy-

ven.

Un pouletd'inde , een jonge

kalek boenfchehenne.

Un cocq d'inde , een kalc-̀

hoenfchenbaen.

Une cuiffe de cocq d'inde ,

een agterbout vaneen kalc-

hoenfchenbaen.

Unaîle de poulet , een vleu-

gelvaneenjonge henne.

Unepoule , eenhenne.

Uncocq, eenbaen.

Une oye , eengans.

Unpigeon , een duyf.

Une groffe becaffe , eenhout-

Sneppe.

Une
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Unebecaffine , een water-

Speppe. (poel Sneppe. )

Unbecaffon , een halve poel-

fneppe.

Uneperdrix , eenpatrijs.

Unecaille, een quartel. (wag.

tel./

Un canard , een endt- vogel,

Unbutor , eenpiteer.

Unheron , een reyger.

Un poulet lardé, een gelar.

deertjongh boen.

Unphefant , een phaſant..

Unvaneau , een kievit.

Unpinfon , eenvinck,

Des grives , lifters.

Un merle , een meerle,

un œuf, een ey..

Un couple d'oeufs , een kop-

pel (paer) eyeren.

Une douzaine d'oeufs ; een

douzain ( twaelf) eyeren.

Une aumelette , een ftruyve.

Une livre de beurre , een

pontboter.

Une demye livre , een half

pont.

Un quarteron , een vierdedeel

ponts.

Dufromage , kacs,

De Hollande , Hollantfche.

Del'huile , olie.

Dupoivre , peper.

Duvinaigre , afijn.

Des raves, radijfen.

Des carotes , caroten. (wer

telen, pee'en .)

Desnaveaux , knollen.

Dupotage , pottagie.

DuBeurre , boter.

Des Herbes , kruyden.

Decapres , cappers.

Des champignons , cham-

pignons. (padde-Stoelen ,

duyvels- broodt.)

Deshuîtres , oefters.

Du lait , melck.

Unefaucice , eenfaucijs.

Quelque chofe à boire, iets

om te drincken.

LE Frui&t, HET Ooft.

Unepomme , een appel,

Une poire , cenpeer.

Desnoix , noten.

Une uoix , eenenote.

Un abricot , een abricoos.

Des confitures , confituren.

Uneprune , eenpruym.

Une cerife , cenkere.

Des fraifes , aert- befien.

Des framboifes , framboi-

fen.

Des groifelles , aelbefien of

oock doorn - befien , kruys-

befien.

Une falade, eenfalade.

Des concombres , concom-

mers,

DONNEZmoy du poiſſon,

GEEFT my vifch.

Poiffon frais, verfche vifch.

**
Du



Du poiffon fallé , gefoute

visch.

Dufaumon,falm.

Unefole , eene fcholle .

De la moulue , ftock- visch

ofte Aberdaen.

Dumerlan , fchel- vifch.

Un brochet, cenfnoeck.

De la raye , rogh.

Des anguilles , aelen , pa-

linck

Duhareng, baringh.

Duhareng frais , vere ha-

ringh.

Du harengforet, buckingh.

Du maquereau , makerecl.

Une truite , een voorn.

Du poiffon de mer , zee-

vifch.

De riviere , revier- vifch.

Une carpe , een carper.

Une tenche , een voorn.

DONNEZ moy du vin ,

GEEFTmywijn.

Blanc , witte.

Rouge, rode.

Paillet , Bleecke.

,Du vin nouveau nieuwe

wijn.

Duvin vieil , oude wijn .

Du vinbrûlé, brandewijn.

Un verre de vin
een glas

wijn.

Une quartede vin , een pinte

wyn.

Un coup de vin , een teuge

wijns.

Du vin d'Espagne , Spacn-

fche wijn.

Dela biere , bier.

De l'aile , ael, ( Engels bier.)

De la petite biere , kleyn

bier.

De la double biere , dick

bier.

Une taffe de caffée , cen cop

coffic.

Ducydre , appel dranck.

Dupoiré , pere-dranck.

Une bouteille de vin , cen

flele wijn.

Del'eau , water.

Chaude , warm.

Froide , koudt.

De fontaine ,fontein water.

De riviere , revier water,

De puits , put-water.

Depompe , pomp-water.

UNETable , EEN Tacffel.

Untapis, een tapijt. (taeffel-

kleedt.)

Une nape , een taeffel- laec-

ken.

Uneferviette , eenfervct.

Une affiette, een taeffel bordt,

Llupain , eenbroodt.

Uncouteau , een mes.

Uhe cueillere, een lepel.

Une fourchette , cen vorck.

Unefaliere, cenfout-vat.

Une



Une fauciere , een faucier.

(kleyn Schotelken. )

Un vinaigrier, cen azijn-kan.

(azijn-flesken.)

Une table ronde , een ronde

tacffel.

Unelongue table , een lange

taeffel.

Uneécuelle , eencomme.

Unverre, een glas.

Un verre à vin , een wijn-glas.

Un verre à biere , een Tier-

glas.

Une taffe d'argent , eenfil-

verefchaele.

Un pot d'argent , eenfilvere

pot.

Unecoupe d'argent, eenfil-

vere kop.

Une chaife , een stoel.

Un efcabeau, eenfchabelle.

Unbanc, een banck.

Un petit verre, eenkleynglas .

Parties d'une Maiſon.

Gedeelten van een Huys.

Un palais , eenpaleys.

Unhôtel, eengroot buys..

Unchâteau , een cafteel.

Une maison, eenbuys.

Un logis , een logis.

Chambres garnies , geftof

feerdekamers.

La cave , dekelder.

La cuifine , de keucken.

La cour deplaets.›

Le privé , het privaet. (Seż

creet. )

Le puits , deput.

Lapompe, depomp.

Le four , denoven.

Le jardin , den hof. (tuyn .)

L'écalier, de trap.

La falle , defacle.

La dépenfe, de boterye.(fpijs-

kamer.)

La laicterie , bet melck buys,

(keern buys , bouw-huys.)

Cave à vin , wÿjn kelder.

Cave à biere , bier- kelder.

Unechambre , cenkamer.

Antichambre , voor- kamer.

Chambre à un étage , kamer

opdeeerfte verdiepinge.

A deuxétages , kamer op de

tweede verdiepinge.

Un cabinet , cabinet. (kleyne

kamer.)

Un étude , ftudeer -kamer,

(comptoir.)

Une porte , eenpoorte. ( deu-

re. )

La cheminée , defchouwe.

Schoorsteen. )

4

La fenêtre , bet venster.

Uneferrure , eenflot.

Labrafferie ,herbrouw-huys,

(brouwerje. )

La boulangerie, het back-

buys, (backerye.)

2 Line
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Unemuraille , een muer.

Une écurie , eenpaerde-ftal.

Uneétable , eenftal.

Uneclef, eenfleutel.

Unefontaine , eenfonteyn.

Maiſon de pierre , buys van

gehouwenfteen.

Maifon debriques, buys van

gebackenfteen.

Maifon de bois , buys van

bout.

UN Lia, EEN Bedde.

een decc-Une couverture ,

ken.

Undrap, eenlaecken. (Jaep-

laecken. )

Une coëtte, eenpeuleuwe.

Un oreiller , een oor-kuffen.

Unmatelas , eenmatras.

Une paillaffe , eenftroy-fack.

Des rideaux , gardijnen.

Le haut du lict , het boven

fte vanhetbedde.

Unbois de lict, een bedtflock.

La frange , defrangie.

Un coffre , eenkoffer.

Uneboette , eendoſe.

Baffinoire , een bedt-pan.

Unmiroir, een spiegel.

Un tableau , eenschilderye.

Un portrait een afbeeldtfel.

(pourtrait. )

Une image , een beeldt .

Leplancher, defolder.

La tapifferie , debehangbfels.

(tapijten.)

Chenets, vyer yfers.

Poile a feu , vyer-panne.

Les pincettes, de tange.

Lefoufflet, de blaes- balgh.

Unebordure , cene lijfte .

De la Cuifine.

Van de Keucken.

UN Plat , EENSchottel.

D'argent vanfilver.

D'étain , van tin.

De terre , van aerde.

Unchaudron , eenketel.

Unpoëlon , eenpan.

Une marmite , eenpot.

Unbaffin, eenbecken.

Unebroche , cenfpit.

Un tournebroche , eenspit-

draeyer. ( Spit - wender ,

draey-fpit. )

Un drefloir , een recht-banck.

Une cuve , een tobbe.

Une armoire , een kaffe.

Unegrande cueillere ,eengro-

telepel.

Unefontaine, eenfonteyne.

Hardes d'un Homme.

Mans Klederen.'

UNE Perruque, EEN Pa-

ruycke.

Unchapeau , een boedt.

Un

1



Unbonnet , een muts .

Unechemife , eenhembdt.

Un juft'aucorps , een rockdie

om betlyffluyt.

Une cafaque , een omhangende

rock.

Unmanteau , een mantel.

Un caleçon, een onder-broeck,

Des bas de foye, fijde hoofen.

(kouffen.)

De linge , vanlywaet.

Despantoufles , muylen.

Desfouliers , fchoenen.

Unpourpoint , een wambaйs.

Un habit , eenkleedt,

Uncolet, een kracgh. (beffe.)

Des manchettes , manchet-

ten. (poignetten.)

Unmouchoir, een neus doeck.

(fnuydt-doeck. )

Robe de chambre , kamer-

rock.

Demy

hembdt.

Unecamifole, eene camifole.

(borſt-rock.)

chemife , half-

Un baudrier , een draegh-

bandt.

Une épée , een degen.

Desjarretieres , kouffe- ban-

den.

Du ruban , lint.

Desboutons , knoopen.

Une ceinture , eengordel.

Des gans, bandt-fchoenen.

Des bottes, leerfen.

Unmanchon, eenmoffe.

Eperons , Spooren.

Les Hardes d'une Femme.

Vrouwen-kleederen,

UNE Chemife , EEN

bembde.

Unecoiffe, eenkappe.

Coiffe de linge ,

kappe.

een linne

De taffetas , vantaffetas.

Une robe de chambre, een

kamer-rock.

Unejupe de deffous , een on-

der-rock.

Une jupe de deffus , een bor

ven-rock.

Une robe , eentabbaerdt.

Un corps , een lif. (lijfken. )

Unerobe de ferandine , cen

ferandijnetabbaerdt.

Defoye , vanfijde.

D'étoffe, vanftoffe.

Un mouchoir de col ,

bals-neusdoeck.

een

Unmouchoir de poche , cen

fack-neusdoeck

Une écharpe , eenfleuyer.

Unmanchon , een mof.

Un tablier, cenfcherte-kleedt,

(voor-Schoot. )

Unbufc, eenplanchet.

3
Les
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Lesparties du Corps.

Deelen van het Lichaem.

LE Corps , HET Licchaem.

Lame , de ziele.

u'nmembre, eenlidt.

Lapeau, debuydt. (betvel.)

La chair , het vleefch.

Un os , een been.

Legras , betvette.

Le maigre , het magere.

La moüelle , het mergh.

Une veine , een ader.

Unartere, eenfenuwe.

La tête , hethooft.

Le blanc de l'oeil , het oogh-

wit. (witvanhet oogh )

Laprunelle de l'œil, de oogh-

appel.

Le nez , deneus.

Lesnarines , de neusgaeten.

Lajoue , dewange.

La face, bet aengefighte.

Le front, bet voor booft.

Lalevre , delippe.

Labouche , den mondt.

L'haleine , den adem. ( aef-·

fem.)

Les gençives , bet tande-

vleefch.

Unedent , cen tandt.

Le col , denhals.

Le devant de la tête , bet Le menton , dekinne.

voor-booft.

Le derriere de la tête , het

aghterhooft.

Le haut de la tête , dekruyn

vanhethooft.

Les cheveux , dehairen. (het

bair.)

Labarbe , debaerdt.

Une mouftache , een knevel.

Letemple , deflaep ( flagh )

vanhet hooft.

Uneoreille , een oor.

La fourçille , de-wijn bracuw.

(wenck-braeuw.)

Unoeil , een oogh.

La gorge , de keel.

L'oreille , bet oor.

Le cerveau, de berffenen.

Le dos , denrugge.

Le ventre , debuyck.

Le côté , defijde.

Une côte , een ribbe.

Le coeur, betborte.

Le fove , delever.

Le poûmon , de longe.

L'eftomac , demaegh.

Les boyaux , dedermen.

L'épaule droite , dereghter-

fchouder.

L'épaule gauche , de lincker- ·́

Schouder.

Le coin de l'œil , de boeck Lebras , den arm.

Les yeux , deoogen.

vanhet oogh. Lamain ? dehandt.

L'aiffel-
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L'aiffelle , den oxel.

Le coude, de elleboogh.

Un doigt , een vinger.

Uu ongle, een nagel.

La paume de la main ,

palmvandebandt.

Lesreins, de nieren.

La cuiffe , dedye.

Le genouil , de knye.

Lajambe , het been.

Quatorze , veertien.

Quinze , vijftien

Seize , feftien

Dixfept , feventien.

de Dixhuict , achtien.

Dixneuf, negentien.

Vingt, twintigh.

Le talon , de enckel. ( en-

klaeum.)

Lepié , devoet.

Un'ortueil, centeen. (toon. )

Le nombril, de navel.

La veffie , de blacfe.

Le gros ortueil , de groote

teen.(toon.)

Le petit ortueil , de kleyne

teen.(toon.)

Les Nombres.

De Getaelen.

Un, deux , trois , een , twee

drie.

Quatre, cinq, fix, vier, vijf,

Jes.

Sept, huict , feven, aght .

Neuf, dix, negen, tien,

Onze , elf.

Douze, twaelf.

Treize, dertien.

Vingt & un, een-en-twin-

tigh.

Vingt & deux,twee-cn twin-

tigh.

Vingt trois , drie-en-twin-

tigh.

Vingt quarte , vier-en-twin-

tigh.

Vingt cinq, vijf-en-twin-

tigh.

Vingtfix , fes-en-twintigh.

Vingt fept , feven en-twin-

tigh.

Vingt huict , aght-en-twin-

tigh.

Vingt neuf, negen- en- twin-

tigh.

Trente , dertigh.

Quarante , veertigh.

Cinquante , vyftigh,

Soixante , feftigh.

Soixante & dix , feventigh.

Quatrevingt, taghtigh.

Quatrevingtdix negentigh,

Cent, bondert...

Cent , dix , hondert entien.

Sixvingt , hondert en twin-

3 Deux
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Deuxcents , twee hondert.

Mille , duyfent.

Unmillion, een millioen.

LE Premier , DE Eerste.

Lefecond , detweede.

Le troifiéme , de derde.

Le quatrième , de vierde.

Cinquiéme, de vijfde.

Sixième , defefde.

Septiéme , defevende.

Huitiéme , de aghfte.

Neufiéme , de negende!

Dixiéme , detiende.

Onziéme , de elfde.

Douxième , detwaelffte.

Treiziéme , de dertiende.

Quatorziéme, de veertiende.

Quinziéme , devijftiende.

Seiziéme , defeftiende.

Dixfeptiéme , defeventiende.

Dixhuictiéine , de aghticnde.

Dixneufiéme , de negentien-

de.

Vingtiéme, de twintighfte.

Vingt & uniéme , decen en

twintighfte.

Trentisme , dedertighfte.

Quarantiéme , de veertigh-

fte.

MON Pere, MYN Va-

der.

Mamere, mijnemoeder.

Papa, Papa.

7

Maman, mama.

Mon oncle , mijnoom.

Matante , mijne moeye.

Beau pere , fchoon vader.

Belle mere , fchoon moeder.

Beau frere , fchoon-broeder.

Belle foeur , fchoon fufter.

Néveu , neef. ( broeders ofte

fuftersfoon.)

Niéçe , nighte. ( broeders ofte

fufters doghter.)

Confin , neef. (mijn vaders

broeders&c.foon.)

Coufine, nighte. (mijn vaders

broeders&c . dughter. )

Frere , broeder.

Soeur, fufter.

Petit fils , kleyn-foon. ( neef,

mijn foons ofte doghters

Soon.)

Petite fille kleyne-doghter.

(nighte, mijnfoons ofte dogh-

ters deghter. )

Grandpere , groot-vader.

Grand'mere,groot- moeder.

Parent , bloedt vriendt.

Ma parente , mijne bloedt-

vriendinne.

Mon fils , mijn foon.

Ma fille , mijnedoghter.

Gendre,fchoon-foon.

Bru , fchoon-doghter.

Serviteur , dienaer.

Servante , dienftmaeght.

Maître , meefter.

Mai-
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Maîtreffe , vrouwe. ( mee-

Stree.)

Coufin germain , volle neef.

Coufine germaine ,

nighte.

volle

Tuteur, vooght.

Gouverneur, opfighter. (Re-

gent, Gouverneur. )

Compagnon , macker. (ge

felle.)

Compere, gevaeder. ( com-

pecr.)

Amy , vriendt.

Amye , vriendinne.

Rival, mede vryer.

Rivale , mede vrifter.

Voifin, berman.

Voifine , bucrvrouw.

Hôte , weerde.

Hôteffe , weerdinne.

Moncher , mijn lieve vrient.

Machere , mijne lieve vrien-

dinne.

Monfieur, mijnHeer.

Mademoiſelle , Me - tuf-

frou.

Mon enfant , mijn kindt.

Apprentif, leerlingb.

Garçon , jongen.

Nourice , voefter. (minne. )

Joly , aerdigh.

Jolie , aerdige.

• Beau, fchoon.

Belle , Schoone.

Laid , lelijck.

Laide, lelijcke.

Bon , goedt.

Bonne, goede.

Mauvaile , quaede.

DIEU le Pere , GODT de

Vader.

LeFils, de Soon.

Le Sain&t Elprit , den Heyli-

genGeeft.

La Trinité , de Drie-Eenig-

heydt.

Jefus Chrift, tefus Chriftus.

Sauveur, Salighmacker.

Redempteur, Verloffer.

La Vierge,deMaget Maria.

UnArchange , cen Aert-En-

gel.

Un Cherubin , een Cheru-

bin.

Un Seraphin, een Seraphin.

UnAnge , cen Engel.

Un Sainct , een Heyligh.

UnApôtre , cen Apoftel.

UnMartir , een Martelaer.

Uneâmebien heureufe , een

falige ziele.

Un Evangelifte , een Evange

lift.

La Gloire, deHeerlijckheyt,

Le Ciel , den Hemel.

LeParadis, het Paradijs.

L'Eternité, de Ecuwigheyt.

Le Soleil , de Sonne.

LaLune, deMaene.

Une Etoile , een Sterre.

** 5 Le
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Le Firmament , het Firma- Comte , Graeve.

ment.

L'Air , deLught.

Une Comete , een Comeet.

Planete , Plancet.

Nuage , Wolcke.

Empereur , Keyfer.

Imperatrice , Keyſerinne.

Roy , Koningh.

Reine , Koninginne.

Archiduc , Aets- Hertogh.

Archiducheffe , Aerts- Her-

toginne.

Duc, Hertogh.

Ducheffe , Hertoginne.

Prince , Prins.

Princeffe , Princeffe.

Vice-Roy, Onder- Koningh.

(Vice-roy.)

Ambaffadeur ,

deur.

Ambaſſa-

Ambaffadrice , Ambaſſadri-

ce.

.

Comteffe , Graevinne.

Marquis,Marquw. (Marck-

Graef.)

Marquife,Marquife .(Mark-

Graevinne.)

General, Generael.

Baron , Baron.

Baronne, Baronneſſe.

Chevalier , Ridder.

Gentilhomme, Edelman.

Un Colonel , een Collonel.

Lieutenant Colonel , Lieu-

tenant Collonel.

Major, Majoor.

Capitaine , Capiteyn.

Lieutenant , Lieutenant.

Enfeigne , Vendrigh.

Une Armée , eenLeger.

Un Regiment ,

ment.

een Regi-

Une Compagnie , eenCom-

pagnie.

Mots familiers.

Aujourd'huy

,

(vandaegh.)

Familiare woorden.

(Woorden die veel in

het gebruyck zijn. )

Heden. Ce matin , defen mergen.

mir,defen avonden.

Demain , morgen.

Aprésdemains overmorgen.

Ce

Aprés diner , nae de mid-

dagh.

Devant
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จ

•

Devant dîner , voordemid- Enhaut , boven.

dagh.

Tout àl'heure , aenſtonts.

Cette fémaine, defe weecke.

Lafémaine paffée , de voor-

ledene weecke.

La fémaine prochaine , de

naefte ( acnftaende) weecke.

Dans huit jours , binnen

aght daegen.

Dans un mois , binnen een

macndt.

Dans unan , binnen eenjaer.

Prenez garde , neemt aght.

(pasop.)

Hárez vous, baeft u.

Taifez vous , fwightghy.

Montez , klim op.

Defcendez , kom af.

Beuvez, drinckt.

Mangez , eet.

Bonjour, goeden dagh.

Bonfoir, goeden avont.

Adieu, vaar wel.

Regardez, fiet toe,

Laiffez cela , laetdat.

Voicy, fiehier.

Voila , fiedaer.

Le voiçi ,fiet hemhier.

Levoila, fiethem daer.

Unpea , een weynigh.

Troppeu, te weynigh.

C'eft affez , 't isgenoegh.

Là bas , daer beneden.

Là haut , daerboven.

En bas, beneden.

Entrez , kom in.

Venezicy , kom hier.

Icy, là ? hier, daer.

Qui eſt là ? wie is daer ?

Amy, vriendt.

C'eit moy , ickbenhet.

C'eſt Monfieur , 't is mijn

Heer.

C'eft vôtre ferviteur , 't is

udienaer.

A votre fervice , tot uwen

dienft.

A votre fanté , op u gefont-

beyt.

Je vous remercie , ick be-

dancku.

Je vousrens graces , ickfegge

udanck.

Au matin , ' s mergens .

Au foir , 's avondts.

Aminuict , ter middernaght.

Dans une heure , binneneen

zer.

Il y a huit jours , bet is al

aght dagengeleden .

Dépuis hier , federtgifteren.

Encore , nogh. ( als , niet - te-

genftaende.)

Lefoir, den avont.

Le matin , den uchtent. (den

mergen.)

La nuict, denaght.

Toutle jour, de gehele dagh.

Bien tot , drae. (Schielick,

aenftonts.)

Hâtons
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Hâtons nous , laet ons ons J'ayfaim , ick hebbe honger.

baeften.

Ouelt ce? waer is het ?

Oùeftil? waer isby?

Où eftelle ? waer is fy?

Où font ils? waer zijn fy ?

mafculinum.

Oùfont elles? waerzijnfy ?

femininum .

Quêquefois , fomtits . (fom-

wijlen. )

Jamais , noyt. (nimmermeer .)

Peut être , mogelijck. ( mif-

Schien.)

Pourquoy ? waerom ?

L'autrejour, deanderedagh.

(over eenige dagen. )

Unefois , eenmael.

Lejour fuivant, daeghs daer

aen. (de volgende dagh. )

Le lendemain , daeghs daer

aen, (morgen.)

L'aprés dinée , na den eten.

(nademiddagh.)

Ily a longtems , het is langen

tijdt geleden.

Il n'y a guere, het is weynigh

tijdt geleden..

Derriere , achter.

Rarement, felden.

Beaucoup , veel.

Moins, minder.

Il faitbeau, het is (maeckt)

Schoonwee'er.

Il fait fale , het is ( maeckt)

uyl (morfigh) wee'er,

J'ayfoif, ickhebbe dorſt.

J'ay chaud , ick ben warm.

(beet. )

J'ayfroid, ick benkout.

Il fait chaud ; het is beet.

Ilfaitfroid, het is kout.

Il pleut , het regent.

Il fait vent , het waeyt.

Pleutil ? regent het ?

Il neige betfneeut.

Il gêle , het vrieft.

Il dégêle , het doyt.

Neige-t-il ? fnceuthet ?

Grêle-t-il ? haegelt het ?

Fait il chaud ? is hetheet?

Il fait fale , het is vuyl(morf-

figh)wee'er.

Sombre , duyfter. ( miftigh,

neveligh.)

Obfcur , doncker.

Il eft nuict, hetis naght.

Ileft tard , het is laet.

Il s'enva nuict , hetgaet naght

worden.

Tout le foir, dengeheelen a-

vondt.

Le foleilfe leve, defonneftaet

op.

Lefoleil fe couche , defonne

gaet onder.

Lefoleil eft illevé ? is defon

alopgeftaen ?

Eft ilcouché? is hy alonder ?

De bon matin , 's mergens

vroegh.

Venez
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Venezvite,kom ras . (baefte-

lück.)

Venezdîner , kom middagh-

mael bouden.

Souper , avondtmael houden.

Venez dancer , kom danf-

Sen.

Venez avec moy , kom met

my.

Venezà moy , kom bymy.

Venez bien tôt , kom aen-

fronts. ( baeft.)

Eft il venu? is bygekomen ?

Eft ellevenue ? is jy gekomen?

Viendra-t-il? fal bykomen?

Viendra-t-elle ? fal fy ko

men?

Eft il revenu ; is hy weder-

gekomen ?

Eff ellerevenue ? is fy weder

gekomen?

Suivezmoy , volgh my.

Il n'eft pas venu , by is niet

gekomen.

Elle n'eft pas venue , Sy is

nietgekomen.

>

Il eft forty , by is uytgegaen.

Elle eft fortie , fy is uytge-

gaen.

Eft ilforty? is by uytgegaen?

Eft elle fortie , is fy uytge-

gaen?

Chez, tot, by, nae.

De chez , van.

Avec , met.

Sans , fonder.

Contre , tegens.

Auprés , by.

Prés , dight.

Icycontre , hier tegens over.

Icy prés , hier dighte by.

Aprés , nae, achter.

Environ , omtrent.

Envers , tegens , omtrent.

Sur , op.

Deffus , boven.

Sous , onder.

Deffous , onder , beneden.

Proche, dight.

A caufe , ter oorfaecke , om

dat.

Pour, om.

Vis à vis , reghttegens over.

Bien loin , heel verre.

Bien prés , dighteby.

Châque jour, yder dagh, alle

dagh.

Ouvrez la porte, doet dedeur

op.

Fermez la porte , doet de

deur toe.

Ouvrez moy la porte , doet,

my dedeurop.

Chauffez vous, warmt u.

Levez vous , factop.

Couchez vous , Gae leggen.

(gaetebedde.)

J'ayappetit , ickhebbe appe-

tijt . (honger.)

Je n'ay point d'appetit, ick

hebbegeen appetijt.

Avezvousfait? hebt ghyge-

daen. Atten-
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Attendez, waght wat.

Demeurez un peu ,

(toeft) een weynigh.

blijft

Les fêtes , de heylige dagen.

Paque fleurie , Palm Jon-

dagh.

Que dites vous ? watfeght

ghy?

Que faites vous ,

ghy?

wat doet

Montrez moy cela , laet my

dat eensfien.

Prêtez moy, leenmy.

Baillez moy, geefmy.

Donnez moy, fchenckmy.

Je n'en ay point , ick hebbe

het niet.

Enavez vous? hebtghy het ?

En a- t-il heeft byher ?

En a-t-elle? heeftfyhet?

Cela eft bon, dat isgeet.

Cela eft beau, datis fchoon.

Excufez moy, excufeer (ver-

Schoon ) my.

Pardonnez moy , vergeef

my.

Ileft vray , het is waer.

Il n'eft pas vray, het is niet

waer.

Il eft impoffible , het is niet

mogelijck.

Je ne fçaurois,foude niet ken-

nen.

Je ne veux pas , ick wil niet.

Lejourde Noël, Kers-dagh.

(Kers-miſſe.)

·

Lafemaine faincte , degoede

weecke.

Le vendredy faint , de goede

vrydagh.

Pâques , Paefchen.

Saint Marc , Sint Marcus

darb.

Les fêtes de Pâques, dehey-

lige dagenvanPaefchen.

LaPentecôte , Pinxteven.

L'Afcenfion , Hemelvaerts-

dagh.

La fain&jean, St.tans dagh.

Lalain& Pierre , St. Pieters

dagh.

Lafaint Mathieu, St. Mat-

theidagh.

La faint Luc , St. Lucas

dagh.

La veille de Noël, Kers-a-

vondt.

Men moet aenmercken dat

wanneermen inhet Franfch

feght la faint Jean , ofte

la faint Mathieu

daer dan by verftaet het

woordekenFête op defe wij-

fe , la Fête de St. Jean,

c.

› men

Les
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Lesjours de la Sémaine.

De dagen van de Weecke.

Lundy , Maendagh.

Mardy, Dinfdagh.

Mercredy, Woensdagh.

Jeudy , Donderdagh.

Vendredy , Vrydagh.

Samedy, Saturdagh.

Dimanche , Sundagh.

Janvier, Januarius.

Février, Februarius .

Mars , Meert.

Avril , April.

May , Mey.

Juin , tunius.

Juillet, tulius.

Aoult , Auguftus.

Septembre , September.

Octobre , October.

Novembre, November.

Decembre , December.

Un Siécle , Een Eeuwe.

Unan, eenjaer.

Une année , cenjaertijds.

Une demyan, een halfjaer.

Unedemye année , cenhalf

jaer tijds.

Un quartier, een vierde deel

jaers.

Uudemyquartier , een half

vierdedeeljaers.

Hnmois, eenmaendt.

Quinze jours , vijftien da-

gen.

Un demy mois , een halve

maendt.

Unefemaine , een weeck.

Un jour , eendagh.

Une heure , een uer.

Unedemye heure , eenhalf

uer.

Un quart d'heure , een vier-

de deeluers. ( een quartier . )

Une minute , een minut.

Un moment , een ogenblick,

L'Europe , Europa..

L'Afie , Afia.

L'Afrique , Africa.

L'Amerique , America.

Un Royaume, een Koninck

rick.

L'Angleterre , Engelandt.

L'Ecoffe , Schotlandt.

L'Irlande , Yrlandt.

La France , Vranckrijck.

La Navarre , Navarra.

L'Efpagne , Spaignien.

Le Portugal , Portugael.

L'Empire , het Rijck.

L'Italie , Italien.

Les Pays bas , Nederlandt.

(de Nederlanden.)

Le Brabandt , Brabandt.

Haynaût , Henegouwen.

LePaysd'Artoys, hetLandt

van Artois.

Limbourgh, Limburgh.

Anvers , Antwerpen.

L'Ifle ,
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L'Ifle, Rüffel.

Le pays de Gueldres , Gel-

derlandt.

L'Hollande , Hollandt.

La Zelande , Zeelandt.

Utrecht, Utrecht.

La Frize, Vrieflandt.

LaHaye ,denHaege.

La Flandre , Vlaenderen.

L'Allemagne , Duytſlandt.

La Polongne , Polen.

LaSuede , Sweden.

LeDennemarc , Denemarc-

ken.

LaMofcovie, Mufcovien,

La Savoye , Savoyen.

La Suiffe, Switserlandt.

L'Hongrie , Hongaryen.

Candie, Candia.

Arragon , Arragon.

Grenade , Grenada.

Naples, Napels.

Cicile , Sicilien.

La Republique de Venise ,

de Republicque van Vene-

tien.

Une ville Capitale ›

Hooft -ftadt.

een

Une Province , een Provintie.

Un Duché , een Hertogh-

dom.

Une Comté , eenGraeffchap,

"

DIALO-



Fol. I

DIALOGUES
FRANÇOIS.

FRANCOISCHE SAMEN-SPRAKEN,

PremierDialogue. Eerfte Samen-fpraeck..

"Onfieur , vôtre fervi-

U

Dienaer, mijn Heer,Moteur!
teur.

Je fuis le vôtre.

Comment

vous ?

Ick ben de uwe,

Vous portez Hoe vaertghy al

A vôtre fervice.

Et vous Monfieur ?

Fort bienpour vous fervir.

Je fuis à vôtre fervice.

Je fuis au vôtre,

Je fuis bien aife de vous

voir.

Je vous remercie tres hum-

blement.

Comment fe porte Mon-

fieur vôtre Couſin ?

Ilfeportebien Dieu mercy.

Où eft il?

Il eft aux Champs,

Il eft en Ville.

Comment le porte Mada

me?

Elle feportebien.

Tot uwen dienst .

En ghys mijn Heer?

Seer wel , omu te dienen.

Ick ben tot uwen dienst.

Ick ben tot den uwen.

Ickben verblijdtdat ickufie.

Ick bedancke u feer onderda-

niglijck

Hoe vaert mijn Heer u Neef

al?

Hy vaert welGodt danck.

Waaris by?
7

Hy is op het Landt.

Hy is in de Stadt.

Hoe vaert Me-Vrouwe?

Sy vaertwel.

Avez vous veu MonfieurP Hebtghy mijnHeer P. gefien

e le vis hier.

Je le vis l'autre jour.

Je le vis la fémaine paffée,

Ickfaghhem gifteren.

Lckfaghhem overeenige dagen.

Ickfagh hem in de voorledene

beecke.

A
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Dialogues François.

1

Je l'ayvû aujourd'huy.

Comment fe porte-t-il?

Fort bien.

Avez vous êté à la Cour?

J'yfushier.

Connoiffez vous Monfieur

P?

Je le connois bien.

e ne leconnoispas.

Je leconnoisde veue.

Je le connois de reputa-

Xtion.

Jay l'honneur de le con-

noître.

Je n'ay pas l'honneur de le

connoître.

Connoiffez yous Madame ?

Je la connoisbien.

Je ne la connois pas.

Je la connois de vete .

J'ay l'honneur de la con-

noître.

"Je n'ay pas l'honneur de la

connoître.

Quand l'avez vous veue ?

Je la vîs hier.

Ily a longtems.

Quelle heure eft il ?

Il eſt une heure.

Jenëfçay.

D'ouvenez vous ?

Je viende la Cour.

Quelles nouvelles ?

Jen'aypasleu la Gazette.

Ickhebbehem van defendagb

gefien.

Hoe vaert byal?

Seer wel.

Hebt ghy te Hoofgeweeft ?

Ick was daargifteren.

Kentghy mijn Heer P?

Ick kenne hemwel.

Ickkennehem niet.

Ickkennehem van aenfien.

Ickkennehem vanreputatie.

Ick hebbe de eere van hem te

kennen.

Ick hebbe deeereniet vanhem.

tekennen.

Kentgy Mevrouwe?

Ickkennehaerwel.

Ick enkenne haer niet.

Ickkenne baervan aenfien.

Ick hebbe de eere van baer te

kennen.

Ick hebbe de eereniet vanhaer

te kennen.

Wanneerhebtgy baergefien?

Ickfagbaergifteren.

Het is langen tijdt geleden.

Hoe laet is het? (Wat uer is

bet?)

Het is een uere.

Ickwete het niet.

Waer komt gy van daen ?

Ickkome vanhet Hof,

Watis ernieuws? (Sen.

Où

IkhebbedeCourante nietgele-



Françoifche Samen-ſpraken.

Où allez vous ?

A la Haye.

A la Cour.

Aux Champs.

A la Comedie.

En France.

Chez Monfieur----.

Chez Madame----.

Chez nous.

A l'Eglife.

Icy prés.

Ala Maifon.

AuMarché.

Voir Monfieur.

Waergaetghy?

Na den Haege,

Na het Hof.

Nathet Landt.

NadeComedie.

Na Vranckrijck.

Tot mijn Heer---

Tot Me- vrouwe----•

Naonfent.

Na de Kercke.

Hier dighte by.

NaHuystoe.

Na de merckt.

Mijn Heer befoecken.

leyde.

Enu cock.

Je prie Dieu de vous con- Ick bidde Godt dat by u ge-

duire.

Et vousauffi.

Second Dialogue. TweedeSamenfpraek,

ACoufine , vôtre fer-ΜΑvante.

Je fuis la vôtre.

Comment fe porte Mada-

me?

Elle ne fe porte pasbien,

J'enfuismarrie.

Garde- t-elle le lict ?

Non, elle eft levée ,

Qu'a-t-elle ?

Elle a mal detête,

Dépuis quand ?

Dépuis hier,

NIghte, ickben u Diena-

Ick bendeuwe.

Hoe vaertMe- vrouwe?

Sy vacrt nietwel,

Dat is my leet, ( bedroeft my. ) .

Houdt fyhethebbe?

Neen, fy is op geftaen.

Wat let baer? (wat heeft fy

watSchortbaer?)

Sy heeft hooft-pijn.

Sedert hoe lange ?

Sedertgifteren,

A 3 Ne



4 Dialogues François.

Ne peut on pas la voir ?

Nonpas à cette heure.

Monfieur eftil au logis?

Il eftforti.

Où eftilallé?

Il est allé voirunamy.

Quand reviendra-t'il?

Il reviendra dans une heure.

Que ferez vous aprés dî-

ner?

dequ'ilvousplaira.

Voulez vous venir avec

moy?

Detout moncœur..

Voulez vous jouer aux Car-

tes ?

Je nefçaurois jouer,

Pourquoy ?

Je pers toûjours.

Youlez vous dîner avec

⚫ nous?

Je ne fçaurois, car J'ay com-

pagnie à la maiſon.

Je vous en prie.

On m'attend chez nous.

Je vous prie de m'excufer.

Adieu donc , jufqu' aprés

dîner.

Vôtrefervante.

Kanmen haer niet befoecken?

(nietfien?)

Neen, op dees tijdt niet.

Is mijnHeertebuys ?

Hy is uytgegaen.

Waerisbygegaen ?

Hy iseenvrientgaen befoecken.

Wanneer fal by wederom ko-

men?

Hyfal binnen een uer wederom

komen.

Watfultghy na den etendoen?

(nahetmiddaghmael.)

Alwatugelievenfal.

Wilt ghymet mygaen ?

Vangantfch mijn herte.

Wilt ghy met de Kaerte Spee

len ?

Ickkannietspelen ?

Waeromme.

Ick verliefe altijdt.

Wilt ghy met ons eten? ( het

middaghmael houden ?)

Ick foude niet konnen , want

ikhebbegefelfchap aenhuys.

Ickbidde hetu.

Menwaghtmytot onfent.

Ickbiddeumyte verfchonen.

Vaer wel dan tot na bet mid-

dagmael.

u dienareffe,

Troific



Françoifche Samen-ſpraken

Troisième Dialogue. Derde Samenfpraeck.

PA

Arlezvous Francois ?

Jeparleunpeu. S

Preecktghy Franfch?

IckSpreke eenweynigh.

Comment appellez vous Hoe noemt ghy dat in het

celaenFrançois ?

Onl'appelle:

Apprenez vous a parler

François ?

Quy , Monfieur.

Comment s'appelle vôtre

. Maître?

avez

Il s'appelle Monfieur,

Combien de tems

vous appris ?

J'ayapprisunmois , unan,

un demyan.

Vous parlez bien.

Vousvous môquezde moy.

Apprenez vous tous les

jours ?

Non , Monfieur , Je n'ap-

prensque trois fois la fé-

maine.

.

Combiende temsavez vous

êtéà la Haye?

J'y ay ête un mois.

Quels jours vient vôtre

Maître de Langues ?

Le Lundy, le Mècredy &

le Vendredy.

Lematin, oule foir,

Il vient le matin,

Franfch?

Men noemt het.

Leertghy Franſchſpreken?

Ja , mijn Heer.

Hoeheet u Meefter?

Hy heet mijnHeer.

Hoe veel tijdt bebt ghy ge

leert?

Ick hebbe een maent geleert,

eenjaer , eenhalfjaer.

GhySpreeckt wel.

GhySpotmetmy.

Leertghy alledagen?

Neen , mijn Heer , ick leere

maer driemalen ter weecke.'

Hoe veel tijdts hebt ghy inden

Hage geweeft ?

Ick hebbe daar een maentge-

weest.

Op wat dagen komt u Tack-

meefter?

Des Maendaghs , des Woenf

daghs endedes Vrydaghs .

Des morgens oftedes avontsa

Hy komt des morgens.

A quelleA 3
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Dialogues François.

A quelle heure ?

A dix heures.

Combienluy donnez vous ?

Je luy donne.

Quellivre lifez vous ?

La Grammaire de Mauger,

&les Lettres Françoiles.

Oùdemeurez vous ?

Au marché,

En quel endroit ?

Al'enfeigne du Lion d'or.

Chezqui?

Chez MonfieurP.

Quel'âge avezvous ?

Jay quinzeans.

Op wat were ?

Ten tien ueren .

Hoe veel geeftghy hem ?

Ickgevehem.

Wat boeckleeftghy ?

De Grammatica van Mau-

ger ende fijne Franfche .

Brieven.

Waer woont ghy?

Op de merckt.

Waerdaer (op watplaetse?)

Indengouden Leeuw . (daerde

gulde Leeuw uythanght. )

By wie? ( tot wiens ?)

BymijnHeerP.

Hoe out bentghy ? (wat ja,

ren hebtghy?)

Ick hebbe vyftien jaren.

Comment vous appellez Hoeheetghy ? ( hoe is u naam?)

vous.

Je m'appelle.

Lifez vousbien ?

Je ne sçaurois.

Je vous prie de lire une ligne

ou deux .

Je n'oferois lire devant

vous.

Ickheete. (mijnnaem is .)

Leeft ghy wel? ( kondighy wel

lefen?)

Ickken nochniet, (foude nogh

niet kennen.)

Ick bidde u leeft een regul ofte

twee.

Ickfoude voor u niet dervenle-

Sen.

Quatrième Dialogue. Vierde Samenfprack.

E

ntrez Monfieur.

K

Omt binnen mijn Heer,

(treed in mijn Heer)

Vous



Françoifche Samen- praken. 7

.

Vous êtes bien venu.

êtes vous prêt?

Non ppas encore.

Attendez un peu.

Quel temps fait il ?

Il fait beautemps,

Comment vous êtes vous.

portè dèpuis hier?

Fortbien pour vous fervir.

J'ayêtéempêché.

Jayfouventcompagnie.

Je n'aypoint detemps.

Je n'apprendray jamais la

langue Françoife.

Pourquoy

Je n'aypoint de memoire.

J'ay la tête dure.

Que dites vous Monfieur ?

Je dy la verité.

Vousapprenez fort bien,

Je nefçaurois parler.

Je ne fçaurois difcourir.

J'entens mieux , que je ne

parle.

Vous parlez auffi bien que

moy..

Vous me flatez,

Heftimpoffible.

Je vousprie de nevous mô-

querpasde moy.

Avezvous connuMonfieur

Ghy zyt welkom.

Zijtghy veerdigh?(gereedt, be-

reyt. )

Neen, nogh niet.

Waghteen weynigh.

Watwe' er is het?

Hetwfchoon weer.

Hoehebtghy al gevaren federt

gifteren.

Seerwelom ute dienen.

Ickhebbe beletgeweest .

Ick hebbe dichmalen gefel

Schap.

Ickhebbegeerentijdt. !

Ickfal noyt de Franfche tacle

leeren.

Waeromme? 407

Ickhebbegeene memorie. ( ge-

beugeniffe.)

Ick benhardvanhooft, ( bat. )

WatfeghtghyminHeer ?

Ickfegge dewaerbeyt.

Ghy leerdefeer wel.

Ick kan niet ſpreken, (foude

nietkonnenbel

Ickkan niet difcoureren.

Ick verftae beter dan ick

Spreeck

GhySpreecktfoo wel als ick,

Ghy vleydtmy.

Het is onmogelyck

Ickbidde u datghy metmy niet

Spot.

Hebt ghy mijn HeerE.gekent?

A 4
Qu



Dialogues François.

Où eftil?

Il estmort,

Jeleconnoiffois de veüe.

Quandreviendrez vous ?

Jereviendray aprés demain.

Bonfoir, Monfieur

A

Waerisby?

Hy isdoodt.

Ickkendehemganaenfien.

Wanneerfultgy weder komen?

Ick fal overmorgen wederko-

men.

Goeden avondt , mijn Heer.

Je vousfouhaite le bon foir. Ick wenfche ugoedenavondt.

Cinquième Dialogue. Vijfde Samenfpraeck,

La Fille

Madame.

Vezvousdancé ?

Ouy, Madame.AV

D'ou venez vous ?

Je vien de ma Chambre.

Avez vousdéja fait ?

Il y along tems.

Votre foeur a-t- elle auffi

dancé?

Non , Madame.

Pour quoy?

Elle eftmalade.

"Eft elle couchée ?

Je croy qu'oùy.

De Doghter.

Me-vrouwe

Hthe

Ebtgbygedanft ?.

ta, Me-vrouwe.

Waerkomtghyvandaen ?

Ickkomeuytmyne Kamer.

Hebtghy alredegedaen ?

Aloverlange.

Heeftu Suftermedegedanft ?

Neen, Me-vrouwe.

Waeromme?

Sy isfieck.

Leghtfy te bedde? (leghtfy?)

Ickgelove vanja.

Allez voir comment elle le Gaet fien hoesy vaert.

porte.

Elle fe trouve mieux .

Appellez la.

Elle ne fçauroit venir.

Eftelle fi mal?

Sy is beter. (fy bevint haerbe-

ter. )

Roepthaer.

Sykannietkomen.

Isfyfoofieck? ( qualÿck? ).



FrançoifcheSamenspraken.

Je lecroy.

Combien de dances fçavez Hoe veel danſſen ( dansjens )

vous ?

J'en fçay trois.

Ickgelove het.

kondtghy ?

Ickkan'erdrie.

Le Maître a chanter eft il De Sangh- meefter is diegeko-

venu as

Ilviendraaprès midy.

Allez avec vôtrefœur.

Je m'y-en vay.

Revenezbien tôt,

Netardezguere.

men?

Hyfalnadenmiddaghkomen.

Gaet byuSufter.

Ick gae'erbeenen.

Komtaenftontswederom.

Blijft niet lange achter.

Sixième Dialogue. Sefde Samenfpraeck.

Ο

Uedemandez vous ?

Monfieur eftil aulogis ?

Ouy,Monfieur, ily eft.

Eft il levè?

Il y aune heure.

Eft ilempêchè?

Jelecroy.

Quieftavecluy

Ilyacompagnie.

Puis je parleràluy ?

Bientôt.

Madame eft elle levée ?

"

Ellene feleve pas fitôt.

A quelle heure fe leve

t'elle ?

Elle feleve à onzeheures.

"At begeertghy? ( waer

vraeghtghyna ?)

WAtbegee
rt

IsmijnHeertebuys?

ta, mijnHeer, by is'er.

Is by opgeftaen? ( by dehandı?)

Alover een uer.

Is bybelet?

Ickgelovehet. (ickgelove van

ja.)

Wieis byhem?

Daer is gefelfchap. ( daer is

wolkby.)

Kanickhemfpreecken ?

Dadelijck. (ftraxkens . )

Me-vrouwe is die opgeftaen?

(bydebandt?)

Syftaetfoovroegbnietop.

Opwat uer ( wanneer )staetfy

op?

Syftaet tenelfueren op.

A i La



10 Dialogues François.

La compagnie eft partie.

Monfieur et dans fa cham-

bre.

Montrez moy fa chambre.

Vous m' obligez.

Et ce la fa chambre?

Ouy, Monfieur.

Monfieur, excufez s'il vous

plaît .

Que fouhaitez vous de

moy?

•

Je vien vous voir.

Vous plaît il de vousfeoir?

Monfieur R. vous baife les,

Mains"

Comment fe porte-t-il ?

Fort bien , Dieu mercy.

Faites luy mes baifemains.

Het gefelfchap is vertrocken,

Mijn Heer is infijne Kamer.

Wijftmyfijne Kamer.

Ghy verplicht my.

Is dat fijne Kamer?

Za , mijn Heer.

MijnHeer, vergeeft , foohetu

belieft.

Wat begeert ghy van my?

Ick kome u befoecken.

Gelieft het u tegaenfitten?

Mijn Heer R. kuft u dehan-

den.

Hoe vaert ghy al?

Seèr wet, Godt danck.

Kuft hem dehanden uyt mijnen

name. (prefenteert hem mij-

nen dienst doet bem mijne

gebiedenie. )

Demeurezvouschezluy ? Woontgy byhem? totfijnent? )

Ouy , Monfieur.

Depuis quand

Dépuisun mois.

De quel pais êtes vous ?

Je fuís de Paris.

Avez vous êté longtems en

Hollande ?

J'y ay êté un an .

Vous parlez bien Hollando

pour le tems.

Je l'entens,mais Jeneparle

pas.

Que vous femble de notre

pais ?

ta , mijn Heer.

Sedert wanneer?

Sedert een macnt.

Van wat landt zijt ghy ?

Ick ben van Parijs.

Hebt ghy lange in Hollandt

geweest?

Ickbeb' ereenjaergeweest.

GhyfpreecktgeetHollands n

die tijdt.

Ick verftaet bet, maerſpreke

-bet niet wel.

Wat dunckt u vanons Landt

C'eft

&

>



Françoifche Samen- praken.

C'eſt le plus beau pais du

Monde.

J'ay êté à Paris , c'eft une

belle Ville.

Y avezvous êtè long tems ?

Deux ans.

Vous parlez comme un

François.

Je parle nupeupour me fai-

re entendre.

Dites à Monfieur , que J'

iray demain le voir.

Je n'y manqueray pas .

Je m'en vay prendre mon

congé de vous.

Dieuvous conduife.

Septième Dialogue.

Bonjour, monVoifin.

Votre tres humble fervi-

teur.

Avezvous déjeûné?

Pas encore.

Voulez vous boire ?

Ce qu'ilvousplaira.

Vous êtesbien venu.

Prenez la peine de vous

feoir.

"

Voulez vous boire de la

Biere , oudu Vin ?

Beuvons de la Biere & du

-Vin.

Het is hetschoonfte Landt van

deWerelt.

Ickhebbe te Parijsgeweeft, het

as eenfchoone Stadt.

Hebtghy daerlangegeweeft?

Tweejaren.

Ghy preeckt als een Franf

man.

IckSpreke een weynigh om my

te doen verftaen.

Seght aen mijn Heer dat ick

morgen hem fal komen be-

foecken.

Ickfal daerin niet manqueren.

Ickgaemijn affcheyt van u ne-

men.

Godtgeleydeu.

Sevende Samenfprack.

G

Oedendagh, mijn Buer-

man.

Ufeer nedrigenDienaer.

Hebtghy ontbeeten ?

Noghniet.

Wiltghy drincken ?

Al wat ugelievenfal.

Ghy zijt welkom..

Neemt de moeyte van tegacn

fitten.

Wilt ghy Bier drincken, ofte

Wyn.

Lactons bier drinken en Wijn .

Je
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Dialogues François.

Je le veuxbien. Ickwilwel.

Tirez nous une quarte de Tapt ons een pinte Bier en

Biere, & duVin.

Avôtrefanté.

Je vousferay raifon.

Wÿn.

Opugefontheyt.

Ickfal u befcheyt doen.

A lafantè de Madame vô- Op de gefentheyt van Me-

tre femme .

Elle eftvôtrefervante.

Voulez vous manger quel-

quechofe ?

Qu'avez vous?

J'ay dubœuffalé.

Je l'aime fort.

Qu'avez vous là?

C'eſtunprefent.

vrouweuHuys-vrouwę.

Syis u Dienareffe.

Wiltghy iet eten ?

Wat hebtghy?

Ikhebbegefouten offen-vleefch.

Ickbemindatfeer. ( ickboude

daer veelvan. )

Wathebtgbydaer ?

Het is eenprefent. (gefchenck.)

Qui eft ce qui vous l'a fait ? Wie is het die bet u gegeven

ç'a eftéMonfieurL.

Il eft fortbeau.

Il eft à vôtrefervice.

Je vousremercie.

Vousnemangez pas.

Je mangefortbien.

Servezvous vousmême.

Je ne m'oublieray pas.

Coupezen donc.

Je nepourraydîner , quand

je mange le matin , ję

n'ay plus d'appetit tout

lejour.

Voulez vous dîner avec

moy ?

Je ne puis,J'ay des affaires.

→

heeft?

Dat is isgeweeft)mijnH,.L.

Het isfeerfchoon.

Het is tot uwendienst.

Ickbedanckeu.

Ghy en eetniet.

Ickeetefeerwel.

Dient ufelven.

Ickfalmyniet vergeten.

Snydtdandaer van.

Ickfalgeenmiddaghmaelkon-

nenhouden, als ickdes mor-

gens eete , foo heb ick den

gantfchen daggeen appetijt

meer.

Wilt ghy met mymiddagmael

bouden?

Ickkanniet , ick hebbe affai-

res. (min dingentedoen.)

I



Françoifche Samen-ſpraken. 13

Il n'importe , vous les ferez

une autre fois.

Je vous prie de m'excufer.

Vous ferez bien venu.

Je le fçay bien.

Vous en allez vous ?

Adieu donc.

Daer is niet aengelegen, ghỳ

fult die op een andermael

doen.

Ick bidde u my te verfchonen.

Ghyfult welkom zijn.

Ick wete het wel.

Gaet ghy beenen?

Vaer wel dan. (adieu dan.)

Je vous reviendray voir de- Ickfal u morgen weder komen

main.

Vous m'obligerez.

befoecken.

Ghyfult my verplighten.

Huictiême Dialogue. Aghtſte Samenſpraek.

O

U êtiez vous hier ?

Je fus à la Comedie.

LeRoyy étoit il?

Ouy, & le Duc, & la Du-

cheffe.

Eftoit ce une belle Come-

die ?

Fort belle,

Wickwas indeComedie.

Aer waertghygifteren?

WasdeKoninghdaer ?

ta , endeHertoghmet deHer-

toginne.

Washet een schoone ( vermaec-

kelücke) Comedie?

Seerfchoon. ( vermaeckelýck. )

Quandy retournerezvous ? Wanneer fultghy daer weder

Aprés demain.

S'il plait à Dieu.

J'ay envie d'aller avecvous.

Ce me fera beaucoup d'

honneur.

L'honneur m'en demeu-

rera.

Tiendrez vous vôtre paro-

le ?

M'ayez vous trouvé autre-

gaen ?

Over-morgen.

Soo het Godtbelieft

Ikhebbe luft om met u tegaen,

Datfalmy veel ( eengrote) eere

zyn.

Decerefal aenmy wefen. (blij-

ven.)

Sultgyuwoorthouden ?

Hebtghy anders aenmy bevon-

ment !
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ment ? Jefuishomme de

parole . Je ne voudrois

pasfauffermaparole pour

un million.

Je vous le promets.

Oùavezvous êtè ce matin?

J'ay êtéà Paris.

den? Ick ben een man van

mijn woort; Ick wildemijn

woort omgeenmillioen bree-

ken.

Ickbelovebetu.

Waer hebt ghy defen morgen

geweeft?

IckbebbeteParijsgeweeft .

Que vousfemble de la Mai- Wat dunckt u van het Stadt-

fon de Ville ?

C'eftun petitLouvre.

Où irez vous demain?

J'iray horsdela Ville .

Quandreviendrez vous?

Demainaufoir,

Oùirez vous ?

ACharenton,

buys?

Het is eenkleyn Paleys .

Waerfultghy mergengaen ?

Ickfalbuyten de Stadtgaen.

Wanneerfultgywederkomen ?

Morgenavondt.

Waerfultghygaen?

Na Charenton.

Y avezvous de la connoif- Hebtghy daer kenniſſe ?

fance?

J'y ay un Frere.

Y demeure-t-il ?

Ouy , Monfieur.

Eftes vous l'aîné ?

Non , jefuis le cadet.

Avez vous êté en Hollande?

Non,jen'yayjamais êté.

Où allez vous à cette heu-

re ?

Je vaychezmoy.

Ickhebbedaer een Broeder,

Woontbydaer?

ta, mijnHeer.

Bentghy deoutfte Broeder?

Neen, ickben dejonghſte.

Hebt ghy in Hollandt ge-

weest ?

Neen , ickhebbe daer noyt ge-

weeft

Waergaetghy nu ?

Ickgae na mijnent. ( na mijn.

buys. )

Neufit
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·

Neufiême Dialogue. Negende Samenfprack.

E

Stes vous François ?

A vôtrefervice .

Parlez vous Flamend?

Pas un mot.

Avez vous êté long tems

icy?

J'y arriva la fémaine paf-

fèe.

Oùlogezvous ?

Aupres de la Cour,

Avezvous fait la reverence

a leurs Exellences Mon-

feigneur& Madame Col-

bert.

·

Je ne fuis pas encore en état;

mais tout auffi tôt que

me hardes feront arri-

vées , Je n'y manqueray

pas.

Avezvous paffé par Calais ?

Non , Monfieur, j'ay paffé

parDiepe.

Vous venez donc de la

Brile?

Il est vray.

Que dites vous de la Hol-

Tande ?

C'eft le plus beau païs du

Monde.

N'avons nous pas icy de

ZX

Ytghy een Françoyſch ?

(Franfman ?)

Tet uwendienst.

Spreeckt ghy Nederlantfch ?

Niet eenwoort.

Hebt ghyhier langegeweeft ?

Ick quam'er in de voorledene

weecke.

Waerlogeertghy ? ( bentghy te

buys?).

Byhet Hof.

Hebtghy uwe eerbiedigheyt be-

toont den baer Excellentien

mijn Heer ende Me-Vrouw

Colbert ?.

Ick ben nogh niet op mijn ftel,

maer foo drae mijne klede

renfullengekomenzijn , fal

ickdaer in niet ingebreeken

blijven.

Bentghy door Calisgepaffeert?

Neen, mijn Heer, ickbendoor

Diépe gepafeert.

Soo komt ghy dan van den

Briel.

Dat is waer.

Watfeghtghy van Hollandt?

Het is hetfchoonfte Landt des

Werelts.

Hebben wy bier geen Schone

belles
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belles Dames ?

Ce font des Anges ; elles

font les plus belles de la

terre .

Prenez vous garde Mon-

fieur..

Dequoy, Monfieur?

Detomber dans leurs chaî

nes.

Je nedemande pas mieux.

Je voudrois en avoir déja

trouvé l'occafion.

Vous ne les romprez pas

quandvousvoudrez.

Monfieur, fi j'y tombe, j'y

veux mourir.

Je vous remercie del'eftime

que vous faites de nos

Hollandoifes.

tuffrouwen?

Sy (het) zijn Engelen,fy zijn de

fchoonfte op de Aerde.

Paftop (neemt acht op u) mijn

Heer.

Waerom, mijnHeer?

Van in bare ketenen te vallen.

Ickvrage ( verlange, wenfche)

om nietbeters.

Ick wilde dat ickdaer algele

gentheyttoegevondenhadde.

Ghy enfult die niet breecken

als ghyfultwillen.

Mijn Heerfoo ickdaer in ver-

vallefowilikdaerinsterven.

Ick dancke u voor de achtinge

die ghy voor onfe Hollandt-

fche Juffrouwenhebt.

Dixiéme Dialogue Tiende Samenfpraeck.

C

Ocher.

Plaît il Monfieur?

Eftez vous loué ?

Non , Monfieur.

Oetfier.
Ko
ef
ie
r

.
Watgelieft umijnHeer?

Zijtghy (heeftmenu) gehuert?

Neen,mijnHeer.

Voulez vous me mener au Wiltgy my opde Merckt bren-

Marché ?

De toutmoncœur,

Combien me demandez

vous ?

Deuxchelins .

gen?

Vant gantfch mijn herte.

Hoe veel begeert ghy vanmy ?

TweeSchellingen.

Prenezvousdeuxchelins de Neemtghy tweeSchellingenvan
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la Courau Marché ?

Je prens autant .

Excufez moy , vous n'avez

qu'un chelin.

Entrez dans le caroffe, vous

me donnerez ce qu'il

vousplaira.

Serez vous content d'un

chelin ?

Ouy, Monfieur.

Hâtez vous.

Cocher,

Monfieur.

Arrêtez vous icy.

Il faut que je parle à un

amy.

Je vous prie ne tardez pas.

Je reviendray dans un mo-

ment.c

Vous avez êtê bien long

tems.

Je vouscontenteray.

het Hoftot aen de Merckt.

Icknemefoo veel.

Vergeeft ( verschoont ) my, ghy

hebtmaer eenfchellingh.

Gaat (treedt) in de Caroffe,gby

fult my geven dat ufalge-

lieven.

Sult ghy met een schelling te

vreden zijn ?

Zae , mijn Heer.

Haeft u.

Koetfier.

MynHeer.

Houdthierftille.

Ickmoeteeen vriendt ſpreken.

Ick hibbe u waght niet lange

Ickfal in een ogenblick weder

komen.

Ghy hebt wel langen tÿjdt uyt

geweest.

Ickfalu daer voor voldoen.

Combien voulez vous par Hoeveel wiltghy vooryder uer

heure.
hebben? hoeveel wiltghy

Trois chelins.

C'est trop .

C'eft le prix ordinaire :

Tout le monde me donne

autant.

Voilaun chelin & demy.

bybet uerhebben?)

DrieSchellingen.

Dat iste veel.

Het is dengewoonlijckenprijs.

Allede wereltgeeft myfooveel.

Siet daer een fchellingh en een

balve.

Zijtgy vergenoegt? (te vreden?)

Ickbenvoldaen,

Eftesvous content ?

Je fuisfatisfaict,

Vousattendray-je?
Salick u waghten?

Non , je demeureray icy Neen , ickfal hier langebly-

B long
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long tems.

Quandvousaurez affaire de

moy , je fuis à vôtrefer-

vice.

Adieumon amy.

Comment vous appellez

yous ?

Jem'appelle Pierre , je fuis

toûjours prés de la Cour.

OnziêmeDialogue .

A
vez vousdeschambresà ?

Ouy , Monfieur.

Combien en avez vous ?

Nousen avons deux.

Sontelles àunétage ?

Ouy, Monfieur.

Montrezlesmoy.

Vousplaît il d'entrer?

Suivez moy , s'il vous plaît.

Combien prenez vous par

fémaine ?

Vingt chelins des deux .

C'eftbien cher.

J'enpuis trouver à meilleur

marché.

C'estbeaucoup d'argent.

Je vous en donnerayfeize.

Je ne fçaurois en prendre

ven.

Alsghy myvannodenhebt, ick

bentotuwendienſt.

Vaerwel , (goedendagh) mijn

vrient.

Hoeheetghy?

Ickheet Pieter , ick benaltoos

dighte byhetHof.

Elfde Samenfpraek.

HEbtghykamers te huer?

ta, mijn Heer.

Hoe veelhebt gy'er ?

Wy hebben ertwee.

Zijnfy op eeneverdiepinge?

ta , mijn Heer.

Wijftmy defelve. ( laet my die

befien.)

Beliefthetubinnen tegaen?

Volght my,foo het ugelieft.

Hoe veelneemtghy ter weecke?

Twintigh fchellingen van de

twee.

Datiswelduer.

Ick kan'er beter koop ( voor

minderprijs ) krijgen.

Dat is veelgelts.

Ickfal'er ufeftiengeven.

Ickfou ergeenfeftien voorkon-

feize.
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feize.

Nousaccordérons nous.

Ouy , fi vousvoulez .

Ne prendrez vous pas

moins?

Non, Monfieur,quand vous

feriezmonfrere .

Et bien je vous donneray

ce què vous me deman-

dez.

Oùfontvos hardes ?

Je les envoyeray querir.

-

Envoyez moy querir un

Barbier.

En connoiffez vous quel-

qu'un ?

Nous avons un voifin qui

l'eft .

Vos licts font ils bons ?

Voyezles.

Vous faut il payer d'avan-

ce ?

Non, aubout de la fémaine .

Je vous payeray quandvous

voudrez.

Monfieur, on vousdeman-

de.

Qui eft ce ?

C'eſtun François.

Demandez luyfon nom.

C'eſtMonfieur , N.

Faitesle entrer,

nen nemen.

Wyfullenwelaccorderen,

ta ,fooghywilt.

Soudghy niet minder nemen?

Neen, mijn Heer, al waertghy

mijnbroeder.

Wel dan ickfal u geven

geeneghymyeyscht.

het

Waer zijn u klederen ? ( is u

reys-tuygh? )

Ickfal dielaten halen . (ickfal

fendenom die te halen .)

Send voormy om een Barbier.

tehalen.

Kendtghy'er een ?

Wy hebben een buerman die

het is . ( dier'creen is.)

Zijnubeddengoet.

Befietdie.

Moetmen u van te vooren beta-

len?

Neen ,op het eynde van de week,

Ickfalu betalen alsgy begeert.

MijnHeer , men vracght na u.

Wieishet?

Het is eenFrançoifch . ( Franſ-

man. )

Vraeghthem nafijnnaem.

Het is mijnHeer N.

Poet(laet) bem binnenkomen.

B 2 Douzie
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Douzième Dialogue. XII . Samenfprack.

Efeur?
Stes vos icy , Mon-

Vous m'y voyez pour vous

fervir.

Quand êtesvousarrive ?

Hier aufoir.

Oùlogez vous ?

Dansune hôtellerie.

BEntghyhier , mijn Heer?

Ghy fiet'er my om u te dienen.

Wanneerzijt ghy aengekomen?

Gifterenavondt.

Waerlogeert ghy? ( zijtghy te

buys?)

In een herberge.

Quand partîtes vous de Pa- Wanneer vertrockt ghy van

ris?

La fémaine paffée .

Comment fe portent tous

nos amis ?

Ils fe portoyent bienquand

j'en partis.

Où eft le Roy?

Il étoit à faint Germain.

Le Duc d' Orleans eftil re-

venu en Cour ?

Ily alongtems.

Je m'enrejouy.

Etmoyauffi .

Demeurerez vous icy quel-

quetems?

J'y demeurerayun mois.

Je n'y feray pas long tems

aufli.

Allons voir dînerle Roy ?

Parijs?

De voorledene weecke.

Hoe varen alle onfe vrienden ?

Sy voeren wel doen ickdaer van

daenvertrock.

Waer isde Koninck?

Hy wasteSt. Germain.

Is den Hertogh vanOrleans

weder teHovegekomen?

Alover lange ( dat is al langen

tydt geleden. )

Ickverbeugemy daer over.(Ick

bendaer oververheught. )

En ickmede.

Sultghy hier eenigen tijdt blij-

ven?

Ickfal'er een maent blijven.

Ickfal'er mede niet lange we

fen.

Lact ons den Koninck gaen

fienmiddaghmaelhouden.

Je
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Je vous en prie , je fuis venu

exprés.

Eft iltard ?

Il n'eft qu'onze heures,

A quelle heuredîne-t-il ?

Entre midy& uneheure,

Hâtons nous donc,

Jefuisprêt,

Treizième Dialogue.

MOnfeigneur, Je me

réjouy de vous voir,

Comment vous êtes vous

porté tout l'hyver ?

J'ay êté fouvent morfondu,

Il fait bien froid.

Fait il plus froid icy, qu'en

France?

Non, Monfeigneur.

tems tous lesjours ?

Ick bidde u daerom , ick ben

daerom expreffelijck hier

gekomen.

Is hetlaet ?

Hetismaer elfueren.

་

Opwat uerehoudt bymiddag

mael?

Tufchentwaelfen cen uere.

Laetonsonsdanhaeften. (hac

ften wy ons dan.)

Ickbenbereydt. (gereedt.)

XIII. Samenfpraeck.

Yn Heer , ickverheuge

myutefien. (ickbenMY

blijde datickufie.)

Hoe hebt gy defegantfche win-

ter al gevaren ? ( boe bent

ghy al tepalegeweest? )

Ickbendickmaels verkoudtgea

weeft .

Het is feerkoudt. ( welkoudt. )

Is het hier kouder dan in

Vranckrijck ?

Neen,mijn Heer.

Comment paffez vous le Hoepafeertgy alle dagenuwen

Jeme promene.

tijdt (waerbrenghtghy da

gelijx uwentijt mede door ?)

Ikga wandelen (ikwandele. )

vez vous des habitudes à Hebtghy kenniſſe aen het Hof?

la Cour?

Non, Monfeigneur.

Je vousen donneray .

Neen, mijn Heer, (ben.)

Ickfal u diegeven. ( diện heb-

B 3 Vous
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Vousm'obligerez.

Que vous femble de nôtre

Cour?

C'est une des plus magnifi-

ques du Monde.

Monfeigneur , vous êtes

fort riches en Angleterre.

Pourquoy, Monfieur ?

On le voitparles beaux edi-

ficesde la Nouvelle Lon-

dres.

Que vous enfemble ?

Ghyfult my verplighten.

Watdunckt u van ons Hof?

Het is eene van de praghtigste

(heerlijxte) des werelts.

Min Heer , ghy liedenzijtfeer

rickin Engelandt.

Waerom , mijnHeer ?

Men merckt (fiet ) fulx doorde

Schoone gebouwen van het

nieuweLondon.

Wat duncktudaer van ?

En veritè,Monfeigneur,j'en In der waarheyt , mijn Heer,

fuis furpris, ce fera la plus

belle Villede la Terre..

Tefuisdevôtre opinion .

Ce font plûtôt des Palais ,

que des maifons.

Quand me viendrez vous

voir?

Quand vous me le com-

manderez .

Je feray bien aife de vous

voir.

Avez vous hâte ?-

Ouy , Monfeigneur , fi vos

commandemens ne me

retiennent.

Je ne veux pas vous diver-

tirde vosaffaires.

Allezvous en à vos affaires :

Bon foir.

Monfeigneur, je vousprie

deme commander.

ick ben daer over verbaest

(verwondert ) bet fal de

fchoonfteStadt vande Aerde

( des Aerdtbodems ) zijn..

Ickbenvanugevoelen.

Het zijn cer Paleyfen danhuy-

fen.

Wanneer fult gby my komen

befoecken?

Alsghy het my bevelen (bela-

ften)Jult.

Ickfal wel blijde ( verheught )

wefen u tefien?

Hebtghy bacft ?

ta, mijnHeer, foo u bevelen

myniet wederhouden. ( op-

bouden.)

Ick wil u van uwe dingen

(faecken, affairen) niet op☛

houden. (afhouden.)

Gaet ghy heenen tot uwe din-

gen: Goedenavondt.

Mijn Heer , ick biddeumyte

gebieden.
Qua-



Françoifche Samen-fpraken. 23

Quatorzième Dialogue. XIV.Samenfpraek.

M°

Onfeigneur,felonvos

ordres jevien vous

rendremes refpects.

Je vous enfuis fortobligé.

Prenez la peine de vous

feoir.

Je fuis en mon dévoir ,

Sansceremonie , c' eftpour

vousobeïr..

. Que dites vous du Regi-

ment desGardes ?

MY

f

Yn Heer , volgens uwe

beveelen kome ick u

mijneeerbiedigheytbewüfen.

Ick ben u daer over feer ver-

plight.

Neemt de moeyte van uneder

tefetten. (van tegaenfitten.)

Ickbeninmijnplight. (ickdoe

mijnplight.)

Sonder ceremonien ( my tela-

ten bidden)bet isom utege-

boorfamen.

Watfeght ghy van het Regi

ment Gardes ? ( Lyfwagh,

ten?)

Cefont tous des gens bien Het zijn altemaelwelgemaek-

faits.

Connoiffez vousleurs Offi-

ciers?

Je n'enconnois pasun; mais

l'on dit, que cefont des

braves.

Lesavezvous veus ?

Ouy, Monfeigneur, quand

ilsmontentla Garde.

Ce font en effet des hom-

mesbienfaits.

Ne connoiffez vous pas le

Capitaine des chevaux

legers.

Quy,Monfeigneur, c'est le

te luyden. ( betzijnalť fa-

menbravekaerls.}

Kentghybare Officieren? ( Be-

"velhebbers ?)

Ick ken'er niet een af , maer

men feght dat het belden

zijn.

Hebtghyhaergefien?

ta, mijn Heer,als fy op dewagt

trecken.

Het zijn in der dact welge-

maecktemannen.

Kentghy den Capiteyn van de

lighte Paerdenniet ?

ta, mijnHeer, dat is denHer-

B 4 Duc
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Duc deMommouth.

Queditonen Francede luy?

Tout le monde en fait

grand'eftime.

Il eft auffibienaimé en An-

gleterre.

C'estunjeune Cafar.

Cela eftvray.

Nousavons perdu ungrand

homme.

Il a êté bien regretté à la

Courde France.

Vous le connoiffiez fans

doûte ?

Ouy, Monfeigneur, c'étoit

le Ducd' Albermarle.

Monfieur, il faut que jefor-

te, uneautre fois, je vous

tiendraycompagnie d'a-

vantage.

toghvanMommouth.

Wat feght men in Vranck-

rijck vanhem ?

Al de werelt heeft hem ingroote

achtinge ( tenyder acht hem

tenbooghften. )

Hy is ookfeer bemint in Enge-

landt.

Het is enjonge Cæfar. ( een

onvergelijckelyckHeldt.)

Dat is waer.

Wy hebben een groot ( braef,

kloeck)man verlooren.

Hy is feerbeklaeghtgeweeft in

betHofvan Vranckrijck.

Ghy kendet hem dan buyten

twyffel?

ta, mijnHeer, bet was'den Her-

toghvan Albemarle.

Mijn Heer, ickmoet uytgaen,

op een andermael fal ick u

langergefelschap houden.

Quinziême Dialogue. XV. Samenfpraeck.

A

Vezvous de bons Che-

vaux?

Pour aller où ?.

Hebtgbygoede Paerden ?

Om waernatoetegaen ? ( rij-

den? (

OmtegaennaOxford .

Ouy , Monfieur, nous en ta , mijn Heer , wy hebbenfeer

Pouraller à Oxford.

avons defort bons.

Oùfont ils ?

goede.

Waer zijnfy ? ( die ? )
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Jevous lesmontreray.

Combienvous en faut il?

Ilm'en faut quatre.

Voulezvous un Guide ?

8

Ouy , donnez m'enun.

Combien de tems ferez

vous en vôtrevoyage?

Hui&t jours.

Combien prenez vous par

jour ?

Je prens.

Combien faut il auguide ?

Il luy faut .

Jeferay comme les autres.

Quandvousles faut il ?

Demain au matin .

Aquelleheure ?

Acinqheures.

Ilsferont prêts.

Vousfautil payericy ?

C'est tout un.

Monfieur , donnezmoy des

erres.

Combien demandez vous ?

Ce quevousvoudrez.

Tenez voiladeux écus.

Ickfalfe u toonen.

Hoe veel moetgy'er hebben.

Ickmoet'er vierhebben.

Begeertghy een Gidfe ? ( wegh-

wyfer ?)

ta,geeft (beftelt) my'er een.

Hoe veele tijdtsfultghy op uwe

reyfe wesen ? (doorbrengen ?)

Acht dagen.

Hoe veel neemt ( eyfcht ) ghy

dacghs?

Ickneme.

Hoe veel moet deGidfe ( leyts-

man) hebben?

Hy moethebben.

Ickfaldoen als de andere.

Wanneermoetghy diehebben ?

Mergenuchtendt.

Op wat were?

Tenvyfueren.

Syfullengereedt(vaerdigb, be-

reydt) zijn.

Moetmenuhierbetalen ?

Dat ishetfelfde. (evenveel.)

Mijn Heer,geeft my een Godts-

penninck ( buerpenninck,

ietsopdehandt. )

Hoe veel cyfcht ( begeert)ghy ?

Al watghyfult willen (wilt .

wat ufalgelieven. )

Houvast fie daer zijn twee

croonen.

Combien de milles y a-t-il Hoe veel mijlen zijn'er vanhier

d'icy à Oxford ? totOxford.

Ilya. Daerzijn.

Est- ce unebelle Ville ? Is het eenfchooneStadt?

B 5 Fort
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4

Fort belle.

Donnez nous de bonnes

Selles.

Vous en aurez des meilleu-

res.

Voulez vous voir le Guide ?

Il fera affés tems demainau

matin.

SeerSchoon.

Geeft onsgoedeSadels.

Ghyfult van debeſte hebben.

Wiltghy deGidfe ( leytsman)

fien?

Datfal mergen uchtent tijds

genoegh wefen.

Seizième Dialogue. XVI. Samenfpraeck.

Entre unMedecin, d'un

malade.

Tuffchen een Doctor'

en een fiecke.

Yn Heer , ick hebbe u

Menvoyéquerir.

Onfieur,je vous ay M doen halen.

Iefuis venu auffi tôt.

lemetrouve fort mal .

Qu'avezvousMonfieur ?

I'ay mal à la tête: Le coeur

mefaitmal, & l'eftomac.

Dépuisquand ?

Dépuis hier,

Avez vous repofé cette

nuict ?

Non, je nefçauroisdormir.

Avez vous appetit ?

Pointdu tout.

Queje tâte vôtrepoux,

Ickben acnftontsgekomen.

Ickbevindemyfeer qualijck.

Wat hebt ghy, (letu ) mijn

Heer?

Ick hebbe pijn in het ( mijn )

booft : het bertedoet myfeer

(is my qualÿjk) endemage

Sedertwanneer? (wattijdt ?)

Sedertgifteren.

Hebtgbydefenaghtgeruft?

Neen, ickkannietſlapen.

Hebt ghy appetijt ? (luft toe

eten? totfpyfe?)

Gantfchniet.

Daticku pols voele. (laetickú

pols voelen. )

Vous
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Vous avezla fiêvre. Ghy hebtdekoortfe.

Ie fens une pefanteur en lek gevoele eene loomigheydt

tout moncorps.

Il vous faut faire faigner.

Ie me fis faigner l'autre

jour.

Il n'importe. Demain vous

prendrez medecine.

Ne fortez pas : Tenez vous

au lict.

Quel regime faut il que je

tienne ?

( traegheydt) in mijn gant-

fche (geheele) lichaem.

Ghy moet u doen laten. ( een

ader doenopenen.)

Iek hebbe my onlanghs ( over

weynige dagen)doen laten.

Daeris niet dengelegen. Mer-

genfult ghy medicijne ( een

dranck) innemen.

Gaet niet uyt : houdt ute (by

het) bedde.

Wat dieet moet ick houden?

(hoemoetickmyin spise en

dranck dragen?)

Prenez des œufs frais , & Eet verfche eyeren en vlees -fap.

desbouillons .

Avezvous une garde.

Envoyez enquerirune.

Onmedemande, ilfaut que

j'aille voirun Malade.

Prenezconrage.

Ie m'envay.

Hebtgy iemantdieubewaekt?

(die uoppast :)

Sent'er om een.

Men vraeght namy, ick moete

een Sieckegaenbefoecken.

Neemt (boud)moet. (couragie. )

Ickgacheenen.

le vous prie de revenir de- Ick bidde u morgen weder tè

main.

Ie n'ymanqueraypas.

Garde , qu'on m'aile cher-

cherunChirurgien.

Quivoulezvous avoir ?

Le même qui m'a déja

faigné.

Comments'appelle-t-il ?

le ne fçay; demandez le là

bas.

komen.

Ickfaldaerin nietfeylen.

Oppaffer , datmenmy eenBar-

bier (Chirurgin)gaefoeken.

Wie wiltghyhebben :

Defelve die my alreets gelaten

beeft.

Hoeheet by?

Ick wete het niet ; vraeghthet

daerbeneden.

Dixfep-
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Dialogu
es

Françoi
s

.

Dixfepeiême Dialogue. XVII.Samenfpraek.

Seconde Vifite.

Ous étes fortfoigneux .

Vous

Vous trouvez vous mieux ?

Il me femble.qu'oùy.

Vousn'avez plusla fiévre .

Je me trouve un peu fou-

lagé.

Avezvous êtéfaigné?

Je le fushier.

Oùeftvôtrefang ?

Le voilafurla fenêtre.

Vous avez besoin d'une au-

trefaignée.

Vôtrefang eft échauffé , &

corrompu.

Votre purgation a- t- elle

bienoperé ?

Fort bien..

Twedevifite(befoeckinge, )

G

Hy zit feer forvuldigh.

I (neerftigh.)

Bevintghy u beter ?

Het dunckt my (mydunckt)

vanja.

Ghy hebt de koortfe niet meer,

Ick vinde my een weynigh ver-

light. (beter.)

Bentghygelaten?

Ickwierdegifteren gelaten .

Waer is u bloedt ?

Siet het daerophet venster.

Ghyhebt noch eene latinge van

noden. (Ghy moet nogh eens

gelaten werden.)

u bloedt is verhit, endebedor-

ven.

Uwepurgatie heeft die welge-

werckt?

Scer wel.

Combien de fois avez vous Hoe veel maelen hebt ghy ter

êté à lafelle ?

Dix, ou douzefois.

La têre vousfait elle encore

mal?

Non, Dieumercy.

Tant mieux.

Voux prendrez , aprés de-

main une autremedicine.

Stoelgeweeft.

Tien, oftetwaelfmaelen.

U hooft doet u dat nochfeer ?

Neen, Godtdanck.

Des te beter.

Gyfult over morgeneen andere

medicijne(purgatie,dranck)

innemen.
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Je feray, tout ce que vous

m'ordonnerez .

Tenezvous chaudement.

Votre appetit ne revient il

pas ?

Ouy, Monfieur, je mange-

rois biend'un poulet.

Il n'y a pointde danger.

Quebeuvezvous ?

ای
Ickfal doen al watghy myor-

donnerenfult.

Houdtuwarm. (warmtjens. )

Ueet-luft ( appetijdt, honger)

begint die nietweder te ko-

men ?

ta , mijn Heer , ickfoudewel

van een jonck boen willen

eten.

Daer isgeengevaerin. ( dat

kangeenquaet.)

Watdrincktghy ?

De la petite biere avecune Kleyn bier met geharft broodt.

rôtie.

Cela eft fort bon.

Tâchez de repofer , demain

je pafferaypar icy.

Dat isfeergoet.

Tracht (doet ubeft) omteru-

ften, mergen fal ick hier

voorbykomen.

Dixhuictiême Dialogue. 18. Samenfpraeck.

Troisième Vifite.

Tou

'Out va-t-il bien au-

jour-d'huy?

Je fuis fortfoulage.

Avez vous biendormy cet-

te nuict ?

J'ayrepofétoute la nuict.

Vousn'avez plus de fiévre.

Je vousfuis fort obligé.

Dans deux où trois jours

vouspourrezfortir.

·

Derde vifite . (befoeckinge . )

G

Aet het alles wel van

I daegh?

Ickbenfeer verligt. (gebetert. )

Hebt ghy defen naght wel ge-

Лapen?

Ick hebbe degeheele naght ge

ruft.

Ghyhebtgeen koortse meer.

Ickbenufeer verplight.

Binnen twee a drie dagenfult

gbykonnenuytgaen.

Prenez
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Prenezun peu de vin.

De quelvin ?

Duvinblanc, oùdu rouge ?

De celuy que vous voudrez.

Avez vous bon appetit à

cette heure ?

I'aygrand faim .

Vouspouvez manger, mais

moderément.

Ne voyez vous pas Mon-

fieurS

I'en vien.

Commentfe porte-t-il?

Ileft fortmalade.

Eft il en danger?

་

Toutàfait.

Neemt (gebruyckt) een weynig

wins.

Van wat wijn ? ( wat voor

wijn? )

Van witte ofte van rode wijn?

(witte ofterodewijn ? )

Vandiegeene ( diegeene ) die

ghy wilt (fult willen.)

Hebtghyjegenwoordighgoeden

eet-luft ? ( honger? appetijt?)

Ickhebbegroetenhonger.

Ghymooght wel eten, doghma-

telyck.

Befoeckt ghy niet mijn Heer S.

Ickkom'ervandaen.

Hoe vaertby?

Hy isfeerfieck.

Is by in perÿckel ? ( ge-

vaer?)

t' Eenemael. (ganfchelijck. )

N'y a-t-il point d'efpe- Is'ergeen hoope?

rance ?

Il n'y en a point. Daeren isgeenehoope.

Het is een doodt man.

Y-a-t-il long tems qu'il eft Is het langen tijdt dathyfieck

C'estunhommemort.

malade ?

Ilyadeux mois.

Quelle maladie a-t-il?

Combien d'enfants a-t-il ?

Il ena fept.

Je croy que fa femme eft

bien affligée.

Elle eft inconfolable.

l'aygrandpitié d'elle .

(beeft bylangefieckge-

weeft :)

Het is tweemaenden.

Hoedanigefieckte heeft hy ?

Hoeveelkinderenheefthy ?

Hy heeft'er vijf.

Ickgeloove dat fijne Vrouwe

wel (feer) bedroeft is.

Sy isniet tetroosten. (baer

Ickbebbegroot medelijden met

Et
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Etmoyauffi.

Eft elle encorejeune ?

Enickoock.

Isfy noghjongh

Elle n'eft ny jeune , ny Syis noghjongh nogh out.

vieille.

Où demeure-t-elle ?

Danslagrand' rue.

Ievous remercie.

Waerwoontfy ?

Indegroote Stract.

Ickbedanckeu.

Dixneufiême Dialogue. 19. Samenfpraeck.

Entre deux Sœurs .

A Soeur , où êtes

ΜΑvous?

Me voicy , ma Sœur.

Youlez vous venir avec

moy!

Oùallez vous fi matin ?

Ie vay courir dans le Iardin.

Ienefuis pas encore levée .

Hâtes vous de youslever.

Iefuisfort endormie.

Je nefçaurois melever.

Il eſt trop tôt.

Pour quoy

éveillée ?

Allons, allons , debout.

m'avez vous

Ayez donc patience.

Nevoulezvous pas entrer?

Laporte eft elle ouverte

Mafervantevous l'ouvrira.

Tuffchen twee Sufters.

W

Aer zijt ghy , Sufter ?

Siet hierben ick, Suſter.

Wiltgymetmykomen? (gaen?)

Waergaetghyfoo vroegh?

Ick gae loopen in den túyn.

(hof.)

Ickben nogh nietopgeftaen.

Haeft u metopftaen.

Ickbenfeerflaperigh.

Ickfoude niet konnen opŝtaen.

Het is te vroegh.

Waerommehebt ghy my ent-

waeckt?

Laet onsgaen, laet ons gaen,

op.

Hebt dangedult.

Wiltghy nietbinnenkomen?

De deur is die open?

MijnDienfimaeght fal u die

openen.

Y a-t-il
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Y- a-t-il longtems que vous

êtes levée?

Ie me vien delever.

lefuis prête.

Avezvous la clefdu Iardin ?

Ie l'ay dansmapoche.

Ie ne fçaurois courir : l'ay

malau pié.

Venez donc vite.

Vousétes bien preffée.

Faitil beautems ?

Le plus beau du monde.

Ie fuisbien aife d'être levée.

VoilamonFrere.

Hebt ghy al lange opgeweest ?

Sooop.)

Ickkom vanopftaen. (ickſtae

Ickben bereydt.

Hebt ghy de fleutel van den

tuyn ?

Ickheb die inmijnfack.

Ickfoude niet konnenlopen, ick

hebbe feer (pijn) aen mijn

voet.

Kom dan ras.

Ghybent welhaeftigh.

Is hetfchoon weder?

Hetfchoonfte des Werelts.

Ickbenwel (ſeer) blijde dat ick

opbengeftaen.

Sietdaer mijn Broeder.

Mon Frere que faites vous Watdoet ghyfoo vroegh, Broe-·

fi matin ?

l'étudie ma leçon.

Voulez vous venir avec

nous ?

Où eft ce que vousallez ?

Dans nôtre Iardin.

Iefuis empêché , je nefçau-

rois alleravec vous.

Courons,maSoeur.

der?

Ickleeremijne leffe.

Wilt ghy met ons komen?

(gaen? )

Waer is het dat ghy gaet?

(waergaetghy ?)

Inonfen tuyn .

Ickben belet , ickfoude met u

niet konnengaen.

Laet ons lopen, Sufter.

Pourmoy je ne fçaurois , je Voor my ickfoude niet konnen,

vous l'ay dit.

Retournons à lamaison.

Allons dêjeûner.

Quevoulez vous manger?

Je nefçaurois mangerfi ma-

tin.

ickbebbehet ugefeght.

Laetons wedernabuys toe kee-

ren.

Laet onsgaen ontbijten.

Wat wiltghy eten?

Ickfoudefoo vroeghniet konnen

eten .

Vingtie-
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VintiêmeDialogue.

Mon

On frere parlez Fran-

çois avec moy.

J'en fuis tres content .

Avez vous dancé aujour-

d huy ?

Ne lefçavez vous pas ?

Non, je fuis fortie aujour-

d'huy de bon matin .

Oùétes vous allée ?

Chezma Coufine.

Apprend elle auffi le Fran-

çois ?

Elle commença hier.

Son Frere apprend il auffi ?

Ily a longtems.

Parle-t-ilbien ?

SonMaîtredit qu'ouy.

Quand l'avez vous veu?

Je le vis hier.

Voulez vous alle au Parc?

Ouy, s'il vous plaît,

Je leveux bien,

N'eftil pastems d'y aller?

Nonpas encore, attendons

encore un peu.

J'attendray tant que vous

voudrez,

Je ne fçauroisy aller,

Pourquoy, monfrere ?

20. Samenfpraek.

SPree

Preeckt Franfch met my,

Broeder.

Ick ben daerfeer wel mede te

vreden.

Hebtghy van däcghgedanſt ?

En weetghy het niet ?

Neen ickben bedenfeer vroegh

uytgegaen.

Waerbent ghygegaen ?

Totmijne Nighte.

Leert fy mede het Franfch?

(Françoyfchfpreken.)

Sy begongifteren, ( heeftgifte-

renbegonnen.)

Haer Broeder leert die mede ?

Aloverlange.

Spreeckthy het wel?

Sijn Meefterfeght vanja.

Wanneerhebt ghyhem gefien?

Ick hebhemgifterengefien.

Wiltghy in het Parcgaen ?

ta, als het u belieft.

Ick wilwel,

Is hetgeentijt om daer tegaen?

Neen nog niet , laet ons nogh

een weynigh waghten.

Ickfal wachtenfoo langehet u

gelieft.

Ick foude daer niet konnen

gaen,

Waerom, broeder ?

C Voila
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Voila monMaître.

Vous apprendez une autre

fois.

Je ne veux pas perdre mon

tems.

Dialogue. 21.

Entre deux Saurs.

ASoeur, voulezvous

MA me tenir compa-

gnie.

Ouy, fi vous le fouhaitez.

Jevous enprie.

Pouraller où ?

PourallerauParc.

Le Caroffe eft il prêt?

Ille fera tout à l'heure.

Qui eft ce qui vient avec

nous ?

Perfonne, nous nefommes

quenous deux.

Voiçyle Caroffe.

Entronsy mafoeur.

Aqui font ces livrées là ?

Ce font cellesde l'Ambaffa-

deurdeFrance.

Ellesfont fort riches.

Ila grand train.

VoilaleRoy.

La Reine eft elleavecluy ?

Jenelavoy pas.

Sietdaeris mijnMeefter.

Ghyfult opeen andere tijdt lee-

ren.

Ick wil mijn tÿjdt niet verlie-

Sen.

21.Samenfpraeck.

Tuffchentwee Sufters.

Sufe

Ufter wilt ghy my gefel-

Schaphouden?

ta,foogby wilt.

Ickbiddeu daerom.

Om waer tegaen?

Om nahet Parcktegaent

DeCaroffe isdie vaerdigh?

Syfalhet terstont wefen.

Wie w'erdiemet onsgaet ?

Niemant , wyzijnnietdanwy

twee. (wy beyde.).

Siet hier de Caroffe.

Laet ons'er ingaen , fufter.

Wiensliveryenzijndat ?

Het zijn die van de Fran-

fchenAmbasadeur.

Sy zijn feer koftelijck.

Hy heeft eengrootgevolg (groo-

tenfteet,groaten treyn. )

Sietdaerden Konink.

Is deKoninginne byhem.

Ickenfiehaerniet.

Eft
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Eft ce là le Duc de Mon- Is dat den Hertoghvan Mon-

mouth?

Jé croyqu'oùy.

mouth?

Ickgelovevanja.

Voilà un Gentilhomme Siet daer een welgemaeckt

bienfait.

Quieftil?/

Jenele connois pas.

C'eftMonfeigneur----.

Il y a bien du monde au

Parc.

Eft -ce là la Ducheffe de

Monmouth?

Oûy, la voilà.

Je croy , que je voy la Du-

cheffe de Buckingham

auff..

Il estvray,voilàfon Caroffe,

Voulez vous que nous re-

tournions àla maiſon.

Quand il vous plaira,

Dialogue, 22.

Pourparler à un Tailleur.

Ouvez vous me faire un

pouve
z

habitpour Dimanc
he

?

Quel jour est il aujour d'-

huy?

Il eft Jeudy.

(fraey) Edelman.

Wieisbet?

Ickenkenhemniet.

Het is mijn Heer

Daer is veelvolx inhet Parck.

Is dat de Hertoginne, van

Mommouth?

ta ,fiedaerisfy.

Ickgelove dat ickde Hertogin

ne van Buckingam occk

fic.

Het is waer , fiet daer is haer

Caroffe.

Wiltghy dat wy weder nahuys

toekeeren?

Als het ubelievenfal. (belieft. )

22. Samenfpraeck.

Om tot een Kleermaecker

tespreken,

Kond
t

ghy my een Kleeds

maken tegens Sondag?

Watdagh is hetheden?(nu?)

Het isDonderdagh.

Ouy, Monfieur , vousl'au- fa, mijn Heer , gyfulthet heb--

rez, ben.

4

C 2 Ne
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Ne me le promettez pas , fi Belooft het myniet , fooghyhet

vousne le faites.

Je le feray , Monfieur.

De quelle étoffe le voulez

vous ?

De Ferandine noire.

C'eft à cette heure la mode.

L'iray-je lever ?

niet doet. ( niet doen wilt ,

kondt.)

Ickfal hetdoen, mijnHeer,

Van wat stoffe wilt ghy bet

hebben ?

VanSwart Ferandÿjn.

Dat is nu de mode.

Salickbetgaenkoopen ?

Je vousenprie, je m'en vais Ickbidde het u , ickgaemet u.

avec vous.

J'en feraybien aiſe. Ickfal daer blijde over zijn.

(Ickbendaer blijde om. )

Combien m'en faut il de. Hoeveel ellen moet ick heb-

verges ?

Ilvous enfaut..

M'enfaut il tant ?

C'eft du moins.

Fourniffez tout le refte.

Chezquel Marchand irons

nous?

Allons à l'Ange.

Dansquelle rue ?

Dans le rue de.

Eft ce une bonne boutique ?

C'eft la meilleurede toute

la ville.

Allons y donc.

Attendezmoy.

ben?

Ghymoet hebben.

Moetickfoo veelhebben?

Dat is hetminste.

1

Beftelt ( levert ) gby alderefte.

By wat Coopman fullen wy

gaen?

Laet ons indenEngelgaen.

Inwatftraet ?

Indeftraet.

Is dat eengoede winckel?

Hetisde befte van degantfche

Stadt.

Laet er onsdangaen.

Waghtmy.

Monfieur, je vous prie de Mijn Heer , ickbidde ute wil-

1

vous hâter. lenbaeften.

Dealo-
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Dialogue 23.

Confieur montrez

Moffousdevotreplus

belleFerandine noire.

Meffieurs envoilà de la plus

belledela Haye.

Cellecy neme plaît pas.

C'eftde celle qu'on porte à

la Cour,

Elle n'eft pas affés forte.

Montrez nous en d'autre .

En voilàuneautre piéçe .

Ce n'eft pas encore de la

meilleure.

Montrez en de là mèil-

leure.

En voicy une piéçe de la

meilleure .

C'elle cy eft meilleure que

l'autre .

En verité n'en avez vous

pointdemeilleure?

Non, en verité.

23. Samen praeck.

Mu alderschoonste wart

Yn Heer , toont ons van

Ferandijn.

Mijn Heeren ,fiet daer vanhet

befte vandenHaghe."

Dit behaeght my niet. (ftact

myniet aen.)

Het is van het felve datmen

acnhet Hofdracght.

Het is nietsterckgenoegh,

Toontonsander.

Sietdaereen anderstuck.

Dat is noghvan het befte niet,

Toont ons beter.

Siet hier een ſtuck van het

befte.

Dit is beter als het andere.

Hebt ghy inder waerheyt geen

beter ?

Neen, inder waerheyt niet.

Combien la vendez vousla Hoe veel verkoopt gy dit de elle

verge?

Je la vends.

C'esttrop cher,

En voulez vous ?

Vous êtes bien venu ; mais

je ne fçaurois : Elle me

coûte d'avantage.

Dites moy vôtre dernier

inor.

Ickverkoopthet,

Dat ute duer (te veel.)

Wilt(gelieft)gy'er afte heb-

ben ?

Ghy bent welkom , maer ick

foude niet konnen ( ickkan

niet) betkoft mymeer.

Seght my u laetfte woort . (M)

laetflen eyfch.)

1 G3 You
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Vousm'en donnerez. Ghyfult'ermy voorgeven.

Coupez m'en quinze ver- Snijdtmyvyftienellenaf.

ges.

Dialogue 24.

RE

Etournons nous en

chezyous.

Prenez mameſure.

De quel rubanvoulez vous ?

Duplus àlamode.

Voulez vous être habillé à

l'Hollandoife, où à la Fran-

coife.

C'est tout un.

2

J'aime mieux être habillé à

l'Hollandoife.

Quandauray- jemon habit ;

Vous l'aurez aprés demain

fansfaûte.

Faites le proprement.

Faites le à la mode.

Je travaille pourlaCour.

Quelsbaudriersporte- ton?

Monfieur,voilavôtre habit.

Vous êtes homme de pa-

role.

Combienvous faut il ?

Effavezlemoy.

Il eftbien fait.

24. Samenfpraeck.

L

Aet ons wedernaer uwent

( u buys ) toegaen.

Neemtmijne(my de) mact.

Vanwat lintbegeertghy?

Vandat meeft na demode is.

Wilt ghy opfijn Hollandſch

gekleedt zijn of op fijn

Franfch?

Dat is aleen ( hetfelfde, even-

veel.)

Ick ben liever op fijn Hol-

landfchgekleet.

Wanneerfal ick mijn kleeds

bebben ?

Ghyfult het overmorgenfonder

fouthebben.

Maeckt het netjens ( aerdigh

jens.)

Maeckthet opdemode.

Ickwerkevoorhet Hof.

Wat voorflagh van draegh

-bandendraeghtmen ?

Mijn Heerfiet daer is u kleedt.

Ghy zijt een man vanɑ woort.

Hoe veelmeetghyhebben ?

Paft hetmyaen.

Het is wel gemaeckt.

Ce
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Ceruban là meplaitbien.

Jecontente tout le monde.

Oùfont vos parties ?

Vous êtescher.

Lesvoila.

Dat lint behaeght my wel.

Ick geve al de wereltgenoegen.

(ickvoldoe eenyder.)

Waeris ureeckeninge ?

Sietdaeris fy.

Ghy bentduer. (ghy valt wat

duer. )

Je neprens pas plus devous , Ickneme (eyſche) niet meer van

que d'unautre.

Voilà vôtre argent.

u als vaneen ander.

Sietdaeris ugelt.

Dialogue 25.
25. Samenfpraec

k.

Bour parler au Cordonnier.
Om aen (tot) een Schoen-

maecker tefpreken.

Faites may des fouliers, Meck my een perfchoenen.

Pourquandvous les plail? Tegens wanneer gelieft ghy te

Pourdemain .

Vous leaurez,

Prenez mameſure .

Faites les à la mode.

hebben ?

Tegensmorgen.

Ghyfultfehebben.

Neemtmijnemaet.

Maecktfe opdemode.

Monfieur , voilà vos fou- Mijn Heer , fiet daer zijn ų

liers.

Oùfontils?

Les voicy.

Ilsfont trop longs.

C'eſt la mode.

Jefçay mieux la mode que

vous.

Ils ne me plaiſent pas : ils

Schoenen.

Waerzijnfe?

Siediehier. (hier.)

Syzijn telangh.

Dat is demode.

Ickwete de mode beterdangby.

Sy behagen my niet (ftaen my.

C
font
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fonttroplarges.

Faites m'en d'autres.

Vousêtes difficile.

M'en ferez vous d'autres ?

En voicy qui vous feront

propres.

Effayezles.

Ceux là font meilleurs que

lesautres.

Dequel prix font ils ?

Ils valent.

C'est trop.

C'eftle prix ordinaire
.

Châqu'un
en paye autant.

Le prix en eft fait.

Je ne vous croy pas.

Vous mepouvez croire.

Je ne voudrois pas vous

tromper.

Ne vous fiez vous pas en

moy?

Dialogue 26.

Entre Deux Gentils -hommes

Anglois qui apprennent

la LangueFrançoiſe.

A

pprenez Vous encore

le François ?

niet aen) fy zijn te wyjdt. (te

ruyin.)

Maeckt my andere.

Ghy,zit moeyelijck om te die-

nen.

Sultghymy andremaecken ›

Siet er hier die upaffenfullen.

Beproeft(paft) die. (befoektfe.)

Defezynbeter als deandere.

Van watprijs zijnfy ?

Sygelden.

Dat is te veel.

Het is degewoonlyckenprijs.

Een ygelijck betaelt daer foo

veelvoor.

Het is een gefette prijs.

Ickgelove uniet.

Gy mooght (kondt)mygeloven.

Ick oude u niet willen bedrie-

gen..

Vertroutghy myniet ?

26. Samenfpraeck.

Tuffchen twee Engelfche

Edellieden, die deFran-

fche Taeleleeren,

LEertgyhetFranfch noch ?

Ouy, je n'y fuis pas encore ta, ickben daer nogh niet vol-

par-
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parfait.

Et moy, je continue auffi .

Je commence à l'entendre.

J'entenstout ce queje ly.

Avezvous unLaquaisFran-

fois.

Non,mais nous avons chez

nous uneFrançoife.

Parlez vous avecelle ?

Nous parlons enfemble

touslesjours.

L'entendez vous bien ?

J'entens bien mieux mon

Maître.

C'est que vous y étes accoû-

..tumé.

Quel Autheur lifezvous ?

Nous lifons Pharamond.

Et moy , je ly l'Hiftoire de

Francion.

C'estuneHiftoire fort plai-

fante.

J'y prens grand plaifir.'"

L'avez vous leue ?

Je l'ay leue en Anglow.

Je l'achetteray.

maecktin.

En ick (voormy) ick blijve

oock noch al leeren.`

Ickbegin het te verftaen.

Ickverftaealwaticklefe.

Hebt ghy een Franche Lac-

key?

Neen , maer wy hebben toton-

fent een Franfch Vrous-

perfoon.

Spreeckt ghy methaer?

Wyfpreken alle dagen te fa-

men.

Verftactghy baer wel?

Ickverfae mijn Meester vry

beter.

Dat is datghy daer aengewent

zijt.

Wat Auteur( Schrijver) leeft

ghy?

1

Wylefen Pharamond.

En ick lefe de Hiftorie van

Vrolijcke Fransje .

Dat is een feer vermaeckelycke

Hiftorie.

Ickfchep'ergroot vermaeck in.

Heltghyfegelesen ?

Ick hebfe in bet Engelfchgcle-

fen.

Ickfal diekopen.

Où en pourray-je trouver ? Waerfoude ick diekonnen vin

Partout.

Avez vous le Grand Cyrus ?

Non, jene l'aypas.

Allez vous au Sermon Fran-

den? (krijgen?)

Overal.

Hebtghy de Groote Cyrus?

Neen ickhebbehem niet.

Gaetghy inde Franfche Predi

C5 çoisà
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Ouy,Monfieur.

quieft

Qui eft ce qui prêche?

un habilehomme.

catie?

Ja, mijnHeer.

Wie ishet diepredickt?

't Is eenbequaem man. (per-

foon.)

Avezvous le Dictionaire de Hebt ghy het woorden-boeck

Cotgrave ?

Ouy,je l'ay à vôtre fervice.

Voulez vousme le prêter?

En voyez vôtre laquais avec

moy,je vousl'envoyeray.

Je vous remercie.

Adieu,

Votreferviteur.

(Dictionarium)/van Cot-

grave ?

ta,ickhebbebetom u tedienen.

Wiltghy myhet leenen?

Sendt u Lackey met my, ick

fal het ufenden.

Ickbedancke u.

Weeft God bevolen . ( goeden

dagb. )

u Dienaer.

Dialogue. 27.

Entre un Gentilhomme An-

glois , unFrançois,

revenu de Candie.

Onfieur , je croy que

Mjevousyvena P4-

ris.

ay

Cela fe peut ; Où m'avez

vousveu?

Je vousay veu dansl'Acade-

mie.

Ileft vray, je m'enfouviens.

27. Samenfpraeck.

Tuffchen een Engels Edel-

man, ende een Franf

man, gekomen uyt

Candia,

Micku te Parijs gefien

Yn Heer , ickgelovedar

bebbe.

Datkanzijn ; Waer hebt ghy

mygefien?

Ick bebbe uin de Academie

gefien.

Hetiswaer , het gebeughtmy.

(bet komtinmijnegedagten. )

Qu'avez
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Qu'avezvous à lamain?

C'eftuncoup de moufquet.

Oùl'avezvous reçeu ?

Au fiege de Candie..

Eftiez vous avec le Duc de

Navailles?

Non, j'êrois avec le Comte

de faint Paul.

Revintes vous avec luy en

France?

Non , je demeuray dans la

Ville.

Vous êtiez donc à lafortie

duDucde Navailles ?

Cefut , là ouje fus bleffé.

Fitilbien ?

Tout à faitbien.

Y vîtes vous le Duc de

Beauford?

Ouy , un peu auparavant,

qu'ilfût tué.

Vous avez perdu un grand

homme.

Sa perte nous mit en defor-

dre.

Y vites vous Monfieur Col-

bert?

Ouy , Monfieur , c'eft un

brave.

Où est le corps de ce Duc ?

Perfonne ne leçait."

Wathebtghy dendehandt ?

Het is eenschoot vaneen muf

kety

Waerhebtghy diegekregen ?

In het beleghvan Candia.

Waerghy bydenHertogh van

Navailles?

Neen , ickwasmet (by) den

GravevanSt. Paul.

Quaemt ghy methemwederom

in Vranckrijck ?

Neen ick bleef in deStadt.

Ghy waert dan in den uytval

van den Hertogh van Na-

vailles?

Daer was het dat ickgequetft

wierde.

Dedehy wel? ( droegh by hem

braef?

t' Eenemael wel.

Saeghtgb'er den Hertogh van

Beauford:

ta, een weynigh eerhy dootge-

flagenwierde.

Ghy hebt een wackerman ver-

loren.

Sijn verlies braght ons in ver-

werringe.

Saeght ghy'r mijn HeerCol-

bert?

fa, mijnHeer, dat is eenheldt.

Waer is het licchaem vandien

Hertogh?

Niemant weet het.

Le
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Le Vifir avoit il une grande

armée ?

Il avoit trente mille hom-

mes.

Les Turcs entendent ils la

guerre ?

Auffi bien que nous.

Hadde de Vifier eengroot Le-

ger?

Hyhadde dertighduyfent man-

nen.

Verftaen de Turcken den oor-

lugh?

Alfoo wel alswy.

Le grand Vifir va-t-il au Gaet de Grote Vifier ten

Combat?

Quêquefois.

Elt ilvaillant?

Ouy, fans doute..

L'avez vous veu ?

Plufieurs fois.

Strijde ?

Somwÿlen.

Is by kloeckmoedigh ?

ta,fonder (buyten) twyffel.

Hebtghy bemgefien?

Menighmael.

La Nobleffe Françoife y fit Queet fighden Franfchen Adel

ellebien ?

Autant qu'il fe peut.

Candie et elle grande ?

Fort grande.

Je croy , qu'elle est toute rui-

née.

Il ne fe peutautrement.

N'y manquiez vous point

de vivres ?

Non , nous en avions toù-

jours , quêque fois plus ,

quêque fois moins.

Yêtiez vousà la reddition ?

N'on,j'en étois party.

Le Turc a- t-il perdu beau-

coup de monde devant?

Ily aperducent mille hom-

mes en quatre ans de

tems. "

Le Baſtionfaint André'étoit

daerwel?

Soo veelhet mogelijck is.

Is Candiagroot?

Seergroot.

Ick gelove dat het gansch ge-

ruineert s.

Hetkanniet anders zijn ..

Haddet ghy geen gebreck van

leefroght?

Neen , wy hadden die altijdt,

fomwijlen meer , fomwijlen

min,

Waert gy daer opde overgave ?

Neen, ickwas daer van daen

getrocken.

Heeft den Turck veel volx

daer voor verloren ?

Hy heeft er hondert duyfent

Menschen verloren in vier

jarentijdts.

Het BolwerkvanSt.Andries,

il
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ilfort?

Extremément.

Faifiez vous desforties bien

fouvent ?

Prefque tous lesjours.

De quel côté étoit la brê-

che?

Du côté du Baftion faint

Andre.

Y-avoit il des femmesdans

la Ville ?

Fortpeu.

Où étoit le quartier du

grandVifir?

Il étoit auffi du côté de

fain&t André.

Avez vous veu leurs tra-

vaux ?

Nous les en avons fouvent

chaffez .

Se battent ils a coups de

Moufquet, ou de Flêche?

Ils fe fervent de tout les

deux .

Tiennentils piéferme ?

Rarement , ils s'enfuyent ,

mais ils fe rallient tout

auffi tôt.

Ont ils de bon Canon ?

Ils en ont d'auffi bon que

nous.

Font ils dubruit encomba-

rant ?

wasdatfterck?

Uyttermaten. (tenboogften.)

Dedet ghy dickmaelenuytval-

len ?

Byna alledagen.

Aen wat zyde was de breſſe ?

(betgadt indewallengefcho-

ten ?)

Aen de zijde vanhet bolwerck

van St. Andries.

Waren'ervrouwenindeftadt?

Seer weynigh.

WaerwashetQuartiervanden

Groten Vifier ?

Dat was mede aendezijde van

St. Andries.

Hebt ghy bare werken gefien ?

Wy hebbenhaerdaer dickma

len uytgejaeght. ( uytgèdre-

ven.)

Veghten fy met musketten of

pylen?

Sydienenbaer van alle beyde.

Houden fy de voetby hetstuck?

(wijckenfy niet ?)

Selden , fy vluchten , maerfy

voegenbaer teneerftenweder

byeen. (indre.)

Hebbenfy goetgefchut ?

Sy hebben het foo goet als het

onfe. ( als wy. )

Maeckenfy grootgeraes (ge-

luydt) inbet veghten?

Ils
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Ils en font un épouvanta-

ble.

Eft il vray, qu'ils coupent la

téte de châque Chrêtien

qu'ils tuent?

Il n'y arien de plus vray.

Qu'enfontils?

Ils les portentauVifir.

En ont ils quelque recom-

penſe?

Pour châque tête , ils ont

unepièce d'Or.

Qu'enfait leur General?

Il en envoye à Conftantin

ples& les autres, il lesfait

mettre fur une perche ,

dansfon Camp.

Combien de tems avez

vousêté icy?

yarrivay hier aufoir.

N'avezvous pas encore veu

le Roy?

J'ay eu l'honneur de levoir

ce matin.

Si je puisvousrendre fervi-

ce, ce fera de bon cœur.

Monfieur, jefuis êtranger,

j'ayaffaire de mes amis.

Voulez vous dîner avec

moy?

Monfieur, je fuis déja invi-

ré.

Symaeckeneen verfchrickelijk

geluydt.

Is het waerdatfy hethooftvan

yder Chriften die fy dooden

afbacken?

Daer is niet dat meer waer

(waerachtiger) is.

Watdoenfydaer mede ?

Sy brengendieby de Vifier.

Hebbenfy daer eenige belenin-

ge voor.

Voor yder hooft hebben sy een

Stuckgouds.

Wat doet haer Generael daer

mede?

Hy Jendt'er eenige na Con>

ftantinopolen, en de an-.

deredoethy op eenftaeckSet-

ten infijn Leger.

Hoe langen tijdt hebt ghy hier

geweest?

Ick quam ergifteren avondt.

Hebt gy den Koninghnoghniet

gefien ?

Ick hebbe de cere gehadt van

hem defenmorgentefien.

Soo icku dienst kan doen , het

Sal vangoederherten weſen.

(gefchieden.)

Mijn Heer ickbeneen vremde-

lingh, ickhebbemijne vrien-

denvannoden.

Wiltghyhet middagmael met

myhouden?

Mijn Heer, ick ben algeno

dight.

A de-
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Ademain donc. Opmorgendan?

Je me donneray cét hon Ickfalmydie ceregeven.

neurlà.

Adieu, Monfieur,

Vôtreferviteur.

Vaert wel, mijnHeer.

u Dienaer.

Dialogue. 28. 28. Samenfpraeck.

Entredeux Amis. Tuffchen twee Vienden

YnHeer, ick, benfeer
Onfieur , je fuisbien

Mlyde dat ick u hier

Monaife de vous ren-

contrer , j'ay des baiſe-

mains à vous faire.

De la pârtdequi?

De lapart d'unde vosamis.

Comments'appelle-t-il ?

Ils'appelle MonfieurC.

Oùl'avez vous veu?

Je l'ayveu à Rotterdam.

Commentfe porte-t-il ?

Il fe portoit fort bien quand

j'en partis.

Yeftil étably?

Il m'a dit qu'ony.

• Eft il marié?

Je neluyay pas demandé.

Que faitilla?

t

fie, ickhebbeeengebiedeniffe

aenu tedoen.

Van wegen wie? ( uyt wiens

naem?)

numenVan wegens een vanuwevrien-

den.

Hoeheetby?

Hyhet mijn HeerC.

Waerhebtgbyhemgefien?

Ick hebbe hem te Rotterdam

gefien.

Hoe vaertby?

Hy voer feer wel doenickvan

daer trock

Is by daernedergefeten ? (woont

bydaer? Heeft bydaereene

buyshoudinge ?)

Hy heeft mygeleght vanja.

Is bygetrout?

Ick hebbe het hem niet ge-

vraeght.

Watdoetbydaer?

Je
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Je nefçay.

Avez vousbeu avecluy ?

Nousavons beuàvotre fan-

té

Tient il maifon ?

Ouy.

Quand étiez vous là ?

J'y étois la fémaine paffée.

Ne viendra-t-il pas à Am-

fterdam ?

Peutêtre.

Adieu, Monfieur,

Dialogue 29.

Entre deux jeunes Demoi-

Selles,

Vous

Ous étes bien venue

Mademoiſelle.

Je vienvousvoir.

Comment vous étes vous

portéedépuis hier?

Je metrouveunpeumal.

Qui eft ce qui vous fait

mal?

C'eft la tête.

Pour quoyfortez vous ?

J'avois enviede vous voir.

J'allois chez vous,

Jevousayprevenue.

Ickwetehetniet.

Hebtghy methemgedroncken ?

Wy hebben op ugefontheyt ge-

droncken.

Houdt bybuys.

Ja.

Wanneerwaertghy daer?

Ick was daer in de voorledene

weecke.

Salby niet teAmfterdam ko-

men?

Hetkanzijn. (mogelijck.)

Vaerwel, mijnHeer.

29. Samenfpraeck.

Tuffchen twee jonge Juf

frouwen.

Gy welkom , Me-

I tuffrou.

Ick kome u befoecken.

Hochebtghygevaren federtgi-

Steren?

Ickvindemywat qualijck,

Wat ishetdat ufeerdoet ?

Het is het (mijn) hooft.

Waeromgaetghy uyt ? ;

Ickhadde luft om u te befoec-

ken.

Ickgincknautoe. ( Ickfoude

na ugegaenhebben.)

Ickbenu voorgekomen.

Que
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Queditonparla ville ?

Monfieur L. eft marié.

Eft il poffible ?

Quand a-t-il êté marié?

Ace matin .

Eftilbien riche ?

Ila quatre mille livres gros

deFlandres paran.

Oùa-t-il êté marié ?

AugrandTemple.

Quelâgea- t-il?

Ilavingtans.

Pointd'avantage.

Non.

Quelâge àMadame fafem-

me?

•Elle n'a que quinze ans.

De quelle famille eft elle ?

C'eft la Fille de Monfeig-

neur ---- .

Eftilen Ville?

Ouy.

Eft elle belle ?

Fortbelle.

Eft elle riche?

Qu'a-t-elle en mariage?

Dix mille Livres gros de

Flandres.

C'eſtunbeaumariage.

Onrilsunbeau Caroffe ?

Fortbeau.

Les connoiffez vous ?

Je les connoisdeveue.

Wat feght men ( door ) in de

Stadt?

Mijn HeerL. getrout.

Is het mogelijck?

Wanneer isbygetrout ?

Defenmorgen.

Isby wel (feer) rick?

Hy heeft vierduyfent Vlaemfe

pondengrootjaerlijx.

Waer ishygetrout?

Indegroote Kercke.

Hoeout is by?

Hyheeft (i )twintigjarenout.

Nietmeer?

Neen.

Wat jaren heeft Me-Vrouwe

fijneHuys vrouwe ?

Sy heeft nietmeer als vÿftien

jaren.

Vanwatgeflacht is fy?

Het (fy) is de Doghter van mijn

Heer

Isby indeStadt?

tae.

IsfySchoon?

SeerSchoon.

Is fy rick? (beeft fy midde

len?)

Watheeft fy ten Huwelijck?

Tien duyfendt Vlaemfe ponden

groot

Dat is eenfchoon huwelijck.

Hebben fy eenfchoone Karoſſe»

SeerSchoon.

Kentghybaerlieden.

Ickkenfevanaenfien,

D
Je
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Je vous diray d'autres nou- Ickfal u andere nieuwe tijdin

velles.

Quoy?

Jem'envais en France.

Quandy'allez vous ?

La fémaineprochaine.

Vous yousmôquez ?

Je ne memôque pas.

Quiva avecvous ?

Papa , & Maman .

Vousmefurprenez.

Allezvous à Paris ?

Nous allons à Blois.

genfeggen.

Wat ?

Ickgaena Vranckrijck.

Wanneergaetgy daer henen ?

De toekomendeweeck.

Ghyboert , ( lacht,jockt,ſpot.)

IckSpotte niet.

Wiegaet met u.

PapaenMama.

Ghydoetmy verwonderen.

Gaetghy teParijs ?

Wygaennae Blois.

Je ferois bien aife d'aller a- Ickfoudefeer ( wel ) blijde we-

vecvous.

Venez avec nous.

Vous m'affligez.

Je ne vous reverray donc

plus.

Combien de tems y ferez

vous?

Deux , outrois ans.

Ce temps là me femblera

bien long.

Vous m'oublierez bien tôt.

Jene vous oublierayjamais.

Ny moy vous.

Je vousjureune eternelle a-

mitié.

Et moyà vous.

Que m'envoyerez vous de

France?

Je vous envoyeray quêque

choſe.

Ţiendrez vous votre pro-

*meffe ?

Senmet u te gaen.

Kom (gae) metons.

Ghy bedroeftmy.

Ickfal udanniet meerfien.

Hoe veel tijdts ( hoe lange)fult

ghydaerblijven? ( wefen? )

Twee , ofte drie jaren.

Dietijdtfal myfeer lang fchij-

nen.

Ghy fult my wel haeft ver-

geten.

Ickfalu noyt vergeten.

Nochicku.

Ikfweere u een eeuwige vrient-

Schap.

Enick aenu.

Watfult gy my uyt Vranck-

rijckfenden?

Ickfalu ietsfenden.

Sultgyu beloftehouden ? (nae-

komen?) Ouy
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Ouy , s'il plait à Dieu .

Je verray.
3-4

Votrepetitefeeury va- t - el-

le auff ?

On la laiffe ici.

Je nemeporte pas bien , je

m'en vay.

Je fuis marrie que vous fo-

yezfortie. "

Adieuma chere.

n'y a point d'adieu.

Nousviendrez vous voir ?

Je ne manqueray pas.

Je feray bien aife de vous

voir chez nous.

tae's foo het Godtbelieft.

Ichfalfien.

Gaet uwe kleyne fufter daer

medehenen,

Menlaethaerbier."

Ick vare (ben) nietal te wel,

ickgaebeenen.70

Ick ben bedroeft (hetismy leet)

datgyuytgegaenbent."

Vaerwelmijnlieve Vriendin-

ne.

Daergelt nugeen vaerwel (het

is noggeentijdt om adieu te

feggen. )

Sultgy ons komen befoecken?

Ickfal niet ingebreeke blijven.

Ickfal verheught Zijn van u

tot onfent tefien (als iku tot

onfentfie.)

Dialogue 30.

Un Gentilhomme Anglois

invitea dîner unGentil-

bonime François.

Onfieur , vous êtes .

.bien venu.M°

Prenezvôtre place.

C'eft là vôtre place.

Monfieur , c'est la vôtre.

30. Samen praeck.

Een Engelfch Edelman

nodight een Fransch

Edelman op hetmid-

daghmael.

Yn Heer , gy zijt wel-

kom .MY

Neemtuweplaetfe.

Datis uweplaetfe."

Mijn Heer, betis de uwe.

D 2
Je
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Jevous priefans ceremonie

de vousyfeoir . -

Je vous ay fait perdre un

meilleurrepas.

Quedites vous , Monfieur?

C'eft icy un grand regal .

Madame, je falue vos gra-

ces.

Je vous remercie.

Ickbidde u daer fonderplight-

plegingen (ceremonien) te

gaenfitten.

Ickhebbe u een betere maeltijde

doen verliefen.

Watfegtgy , mijn Heer? (tijdt.

Dit is eengrootfeeft grotemael-

Me-Vrouwe , ickbeveele my

inuwegoedgunstigheyt (goe-

degratie.)

Ickbedancku.

Que vous femble de cevin Wat dunckt u van die wijn?

là?

Ileſt tres excellent.

Où leprenez vous !

Alatoifon d'Or.

Vous plaît il que je vous fer-

ve de ce cocq d'Indes ?

Tout ce qu'il vous plaira.

Eft ilbon?

Il est bien tendre , & bien

rôty.

Vousnemangezrien.

Je mange fort bien.

Avos inclinations.

Je vous feray raifon.

Voiçy debon vin.

Iln'eft pas mauvais.

Verfez du vin à Monfieur.

J'av affés beu.

Hy isfeeruytnemende.

Waer kooptghy die ? ( laetghy

diebaelen.)

In betgulde vlies.

Gelieft het u dat ick u voor-

diene vandefe Kalckoen.

Al wat ugelieft .(gelievenſal. )

Is bygoet ?

Hy feer malſch (kort) en wel-

gebraden.

Gy en eet niets.

Icketefeerwel.

Op u inclinatie. ( Ickdrincke

鼋

op het welvaren vanugene-

gentheydt.)

Ickfalubefcheydt doen.

Dit isgoedenwijn.

Hy is nietquaet.

Schenckt wyn voor (aen) mijn

Heer.

Ickhebbe genoegh gedroncken. "

Je ne fçaurois plus nyboire, Ickfoudeniet meerkonnen eten

nymanger.
nochdrincken. C

Vous
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1

Vous avez de bonne viande

en Angleterre.

Ouy, Dieu mercy.

Ghyhebtfchoon vleefch in En-

gelandt.

tae, Godtdanck.

Je vous porte la fanté du Ickbrenge u degefentheyt van

Roy

Je la reçoyvolontiers.

Vous mefaites tropd'hon-

neur,

Atousnos amis.

Je ne boiray pas d'avanta-

xge.

Vous nefçauriez boire ?

.Il eft vray.

Levin n'eft il pas bon ?

Il efttropfort pour moy.

Mettezy de l'eau.

Je ne mêlejamaisl'eauavec

le vin.

Queditesvous de cetteper-

dris.

Elle efttres delicate.

En avez vous quantité en

France?

Non pas tant que vous en

avez en Angleterre

C'eft icy le païs du monde

le plus abondant en tou-

tes chofes,

"Il eftvray.

Jevousprie de mepermet

tre de m'enaller.

den Koninck.

Ickontfangh die geerne. ( Ick

neem diegeerneaen.)

Ghy doetmyte veeleereaen.

Aen alleonfe vrienden. ( Op al-

ler onfer vrienden gefont

heydt, )

Ickfalniet meerdrincken.

Ghy foudt niet meer konnen

drincken?

Dat iswaer,

Isdewijnnietgoedt?

Hy is voormytefterck.

Doct'erwateronder.

Ickmengenoyt water onder den

wyn.

Watfeghtghy vandeſepatrijs?

Hy is feer lecker, ( delicaet

Smaeckelijck. )

Hebt ghy er veel in Vranck-

rijck?

Nietfooveel alsghyl. inEnge.

landt bebt.

Dit is in alle dingen het over-

vloedighfte Landt des We-

reldts.

Het is waer,

Ickbidde u my toe telaeten ta

magenvertrecken.

D3 Je
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Je fuismarry que vous ayez

fi grand' hate....12

Vous ferez rou-jours bien

venuchezmoy.

Je vous fuisfort obligé: Je

ne merite pas tant d'hon

neur.

Monfieur, je vous prie de

demeurer encore un peu.

La compagnie vous enprie.

Ne laiffez pas la compa-

Beuvezencoreun coup.

Nevous en allez pas fi'tôr.

C'estpour vousobeir.

Vousnousobligez."

Je voudrois vous pouvoir

fervir.bo

Vousêtes fort obligeant

Je n'ay jamais êté fi bien

traité, add,

Het is myleet datghyfoogrod

tenhaeft hebt. 09

Ghyfult altoos welkom totmy-"

bnentzijn. shiva

Ick ben u feer verplight : Ick

verdiene foo veel cere niet

(Ick benfoo veel eere niet

-waerdigh. ) A SAY

Mijn Heer , ickbid u nocheen

weynighteblijven...

Het gefelfchap bidudaer om.

En verlaet het gefelfchap niet.

Drinckt noch cen mael . ( een

teugh. ) Sondendo ;

Engaetfoobaeft ( drae ) niet.

Het is om utegehoorfamen.

Gy verplight ons".

Ick wenschte dat ick u konde

dienen. Toby

Ghy zipfeer verplightende.

Ickhebbe noyt foo welonthaelt

-10geweeft. allowabl

Cen'eft que nôtre ordinai- T is niet meer als onfe portic.

< re.load y

T

Vous tenez bonne table ep

Angleterre, 945 1

Votre Nation eft fort ci-

vilerek

Monfieur, je fuis bien aife

de poffedervotreprefen-

ce.

Et moy d'être en vôtre

compagnie..

Vous mee trouverez tou-

joursprêt de vous fervir.

Ghyl. houdt een goede tafel in

Engelandt.st .

UweNatieisfeer beleeft.

MijnHeer, ick ben wel verblijt

uwe tegenwoordigheydt te

... genieten.

En ick van in u gefelfchap te

༢ !」 ༡ .

Ghyfult my altoos bereyd vin-

den om utedienen.

Mona
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1

Monfieur , je vous en ay

mille obligations.

Fumezvous ?·

Jamais.

N'aimez vous pas le Ta

bac?

Jen'enayjamais pris.

Prenez en unepipe.

Je vous prie de voir quelle

heureil eft.

Monfieur il eft tems de

m'en aller .

Voulez vous joueraux Car-

tes ?

En verité, je n'ay pas le

tems.

Quand me ferez vous l'-

honneurde reveniricy

Quandil vousplaira.

Mijn Heer, ick ben u daer

duyfen fout voor verplight,

RoocktghyTabac?!

Neyt.

Houdt gyniet vandenTabac?

Ickhebbe die noytgenomen.(ge-

nuttight.)

Roockdaereenpijp van.

Ick bidde u te willen fien hõe

laet het is.

Mijn Heer , het is tijdt voor

myom tegaen.

Wiltghy metde Kaertefpēlen?

In der waerheydt, ickhebbede

tijdt niet.Fot.

Wanneer fult ghy my de eere

doen van weder hier te ko-

men?

-Alshet ugelievenfal.

f

Quand retournerez vous à Wanneer fultgy wederna Pa-

Paris?

Danstrois fémaines.

Sitôt ?

Vous ennuyezvous icy?

Point dutout.

Vous plaifezvous icy ?

Je m'y plais fort.

Monfieur, jem'envay pren-

drecongé de vous.

Jevous rends graces devo-
3

tre bonne reception.

Vous me convainquez par

vôtre civilité,

rijs keeren

Binnendrieweecken,

Soodrae ?

Verdriethetuhier ?

Gantfchniet.

Staethet uhierwelaen?

Hetbehaege mybierſeer,

Mijn Heer , ickgae mijn af

Scheydt ( oorlof) van u ne-

men.

Ick bedancke u voor ugoedont-

bael.

Ghy overwint ( overtuyght) my

metuwebeleeftheydt,

D 4 โร
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Je vousfuis tout acquis.

Je trouvebien l'occafion de

vous importuner , mais

non pas de vous fervir.

Adieu , Monſieur.

Je fuis vôtreredevable.

Ickbengebeelaenu.

' Ick vinde welgelegentheydtom

moeyelijckte vallen, maer

niet om utedienen.

Vaer wel, mijn Heer.

Ick ben uwen Schuldigen die-

naer.

Dialogue 31.

Entre deux Demoiselles

Hollandoifes.

Ademoiſelle , vous ê-

bien revenue enMA

Hollande ?

Mademoiselle , vôtrestres

humblefervante.

Où avez vous êté dépuis

deux ans ?

J'ay êtéà Paris.

En venez vous ?

Je vien de Rouen.

Où eftRoilen?

Il eft en Normandie.

Yparle-t-onbien ?

Les perfonnes de Qualité ,

& les hommes de Lettres

parlentbien partout.

ça toûjours êté mon opi-

nion,

31. Samenfpraeck.

Tuffchen twee Holland-

fche Juffrouwen.

ME-tufforu, fije tergoe.
der uere wedergeko-

menin Hollandt. ( weeft

welkomin Hollandt.)

Me- traffrou , ick ben ufeer

nedrige dienareffe.

Waer hebt ghysedert tweeja-

rengeweeft?

Ickheb teParijsgeweeft.

Komtghy daervandaen?

IckkomevanRoüaen.-

Waeris ( leght ) Roüaen ?

Het is (legb ) in Norman-

dyen.

Spreeckt men daer wel goedt

Franfch ?

Deperfoonen van aenfien ende e

degeleerde luyden Spreecken

over alwel.

Dat is altoos mijn gevoelenge-

weest.
Eft
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$

Eftce une belle Ville ?

Fortbelle

A-t-elle grandtraficq ?

Fort grand.

Combien de tems y avez

vous demeuré ›

J'yaydemeuréun an.

Avezvous êté à Blois ?

J'yay êté auffi .

L'onyparle mieux qu'à Ro-

üen.

C'eſt la ville de France ou

l'on parle le plus nette-

ment.

Y-a-t-il beaucoup de per-

fonnes de Qualité ?
•

Il y engrande quantité.

Y-a-t-il beaucoup

landois à Rouen.

d'Hol-

Il y adesMarchands,

Sontilriches ?

Quêquesuns.

L'Airy eftil bon ?

. Pastrop.

Eftes vous revenue parDie-

pe?

Je fuis revenue par Calais.

Queditesvous de Calais?

C'eftune petite Ville, mais

bien forte.

Eft elle proche de Dunkerk-

quer

.

Is het eenfchooneStadt ?

Seerfchoon.

Is deergroote commercie(koop-

bandel? )

Seergroote..

Hoeveel tijdtshebtghy daergo-

woont?

Ick hebbe daer een jaer ge-

woont

Hebtghy te Bloisgeweeft?

Ickhebbedaeroockgeweeft.

Men Spreeckt daer beter als te

Roüaen.

Dat is de Stadt daer men het

netfte Spreeckt in gantfch

Vranckryck.

Sijn daer veeleluyden van aen-

fien? ( vanfatfoen , quali-

teyt?)

Die zindaeringroote meenig-

te.

Sijn'erveelHollanders te Roü-

aen ?

Daer zynCooplieden.

Synfyrÿck?

Sommige. (Eenige. )

Is de Luchtdaergoet?

Nietal te veel.

Bentgy over Diépe weder-ge-

komen?

Ick ben over Calis weder-ge-

komen.

Watfeghtghyvan Calis ?

Het is een kleyne Stadt, doch

feerSterck.

Is fy dichteby Duynkercken &

D 5 Elle



$8 Dialogue
s
Françoi

s
.

Elle en eft à fept , ou huict Sy is daerſeven ofte acht Mij-

Lieües.

Bon foir Mademoiselle .

Vôtre tres-humble fervan-

te.

lenvandaen.

Goeden avondt , Me-tuffrou,

U feer nedrigedienareffe.

Dialogue 23. 23. Samenfpraeck.

Entre un Gentilhomme , & Tuffchen een Edelman ,

fon Serviteur. en fijn Dienaer..

A

Llez.de ma part chez

G

Aet van mijnent wegen

Madame & luy

faitesmesbaife- mains.

---- entot Mevrouine.

doet haer mijnegebiedenie.

(prefenteert baer mijnen

dienft .)

Bien Monfieur, je m'y en Wel, mijnHeer , ickgaedaër

vay.

Y avez vous êté

Cay Monfieur.

Eft elle levée? oDmish

Non,pas encore.

A qui avezvous parlé?

Afafemmedechambre.

Commentfe porte-t-elle?

Elle m'a dit qu'elle fe porte

༤༦༢ ཪ་bien.

Qu'a-t-elle dit

Elle vousremerciest

Avez vous ouy quêques

nouvelles?

Monfieur vientdemou-

rir.

benen.

Hebtghydaergeweeft:

taemijnHeer.

*

Isfy opgeftaen? (by dehandt :)

Neen , noch niet.

Wiehebtghygefproocken?

HaerCameniere.

Hoe vaertfy al ?

Sy heeft mygefeght datfy wel

vaert.

Wat heeft fy gefeght?

Sybedancktu.

Hebtghy wat nieusgehoort ?

Mijn Heer---- isfoogestorven.

Vous
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Vousmefurprénez.

Dépuis quanda-t-il êtéma-

lade ?

Il n'a êté malade que trois

jours. 35

De quelle maladie eft il

mort?

D'une Fievre chaude.

Quand ferat-il enterré?

Demainaufóir..εE

Aquelle heure ?

Afept heures dufoir.

Quieftce qui vous l'a dit

C'eft le braiccommun.

Eftoit ilmariés en

Quy , Monfieur, all

A-t-il des Enfants?

Il en avoit , mait ils font

morts. stre

Safemmevit elle encore

Elle eftauffibienmalade.

Eft elle endanger?

Je le croy...

Laconnoiffez vous?

Connoiffiez vousfon mary?

Je le connoiffois de veue.

Avoit il dubien?

Il étoit è fon aife,

Gy maeckt my verbaeft. (Ghy

fegt my iets daticknietver-

aght hadde.)

Sedert wanneer ( wat tijdt ) is

byfleckgeweest?

Hy is niet dan drie dagenfieck

geweest.

Vanwatfieckte is bygeftorvent

Vaneen heete Koortfe.

Wanneerfalby begravenwer-

den.

Morgen avonde

Opwature.

Tenfevenueren des avondts,

Wie is het die u dat gefeght

beeft?

Het ishet gemeenegeruchte.

Wasbygetrout?!!!

tae, mijn Heer.

Heeft byKinderen.

Hybadder (beeft er gehadt)

maerdiefijndoodt.

Leeft fijne Huysvrouw noch

Syisoockfeerfieck.""

Is fy inperijckel? ( loopt fyge-

vaer?)

Ickgeloovehet.

Kentghybaer

Kendeghyhaerman?

Ickkendehemvan aenfien.

Haddebyveelgoedt ?

Hywas opfijngemack. ( by

* haddegenoegh bywas te vre-

denmet het gene byhadde,by

kon van fijn gcet leven. )

Sa
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Dialogues François.

Sa femme eft elle bien affli-

gée ?

Elle eft inconfolable.

Elle en meurt.

Elle n'en échaperajamais.

C'en eftfait...

Oudemeure t-elle ?

Icyprés

Peignez ma Paruque.

Dialogue. 33.

Llez à la porte ?

Axfrappe-t-on?Y

Il mefemble qu'ouy.

Qui eft à la porte ?

C'eft vôtre ferviteur.

Qui êtes vous ?

Je nevous connois pas.

Vous ne meconnoiffez pas ?

Je vous demande excufe.

Je vousconnoisbien.

Quvrezmoy laporte.

Je n'aypasla clef.

Monfieur - eft illevè.

Il n'eft pasencore éveillé.

Quandfe levera-t-il ?

Dansune heure.

Aquelleheurefortil?

Is fijnvrouſeer bedroeft ?

Sy is onvertrooftelijck.

Sy fterft van rouwe.

Syfaldaer noyt vanopftaen.

Het ismethaergedaen.

Waerwoontfy ?

Hierdichteby.

KemtmijneParuyckeuyt.

33. Samenfpraeck.

GKloptmender? (worde

Aet aen (nae) de deur.

daergeklopt ?)

Mydunckt vanjae.

Wieisdaer aende deur ?

Het is udienaer.

Wiezijtghy?

Ickenkenu niet,

Gyenkentmyniet?

Ickbidde uom verfchooninge,

Ickkenu wel.

Doetmydedeuropen.

Ickhebbedefleutelniet.

MijnHeer----is die opgeftaenr

Hy is nogh nietontwaeckt.

Wanneersalhyopftaen ?

Binnen eenuer tijdts,

Opwatueregaetbyuyt?

Hygaetten negen ueren uyt.

A quelle heure revient il à Op wat uerekomt by weder te

Ilfort à neufheures.

la maifon?

Aûne heure.

buys?

Teneen uere.

C

Di-
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9

Dînera-t-ilaulogis ›

Je croyqu'ouy.

Je m'en vay: Jereviendray.

Dites moy, s'il vous plaît

vôtre nom .

Ditesluy que c'eftun tel.

Je luy diray.

N'ymanquezpas.

Luydirez vous ?

Ouy, fansfaute.

Eftillevéà cette heure ?

Ouy, & forty auffi .

Quandreviendra-t-il?

Je n'enfuis pas affùré.

Monfieur , un Gentilhom-

meFrançois eft venu vous

demander.

Qui eft-ce ?

C'eſtMonfieurE.

Vous a-t-il promis de reve-

nir?

Ouy , dans une heure.

Jefuis marry, que jene l'ay

veu.

Monfieur, le voicy .

Sal by te buys middaghmael

bouden?

Ickgeloove vanjae.

Ickgae : Ickfalwederkomen.

Seght my uwen naem, foo bet

ubelieft.

Seght hem dat het eenfoodani-

geis.

Ickfalhet hem feggen.

En blyft niet ingebreecke.

Sultghy het bemfeggen ?

tae , fonderfout.

Is by nu opgeftaen ?

tae, en oockuytgegaen.

Wanneerfalby wederkomen?

Ick ben daer van niet verfeec-

kert.

Mijn Heer , een Franſch E-

delman isnaeu komenvra-

gen.

Wieishet?

Het is mijnHeerE.

Heeft hy u belooft weder tekoo➡

men?

qae, binneneen uer.

Het beroutmv , dat ick hem

nietgefienhebbe.

MijnHeer fietbierisby.

On m'a dit que vous êtes Menheeft mygefeght , datghy

venuicy.

Il eft vray.

Je fuisbien marryqueje n'-

étois pas à la maiſon .

Que vous plaît il mecom-

mander?

J'ay une Lettre pour vous.

biergekomen (geweeft)zijt.

Het is waer.

Hetfpijt myfeer dat ickniette

buyswas.

Wat gelieft n my te beveelen ?

IkbebbeeenBrieftvoor(aen)u.

De
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Dialogues François.

Van wien's wegen?De la part de qui ?

De la partde Monfieur F.

Quand l'avez vous reçeüe?

Je lareçeu hier.

L'avez vous reçue par la

poſte?

Non, je l'ay reçeue par a-

my.

Oùeftil?

Il eft à Orleans.

Y demeure-t-il?

Ouy , pour le prefent.

Quandreviendra-t-il à Am-

Sterdam ?

Dansfix mois.

Je feraybien aife de le voir.

Voulez vous luy faire ré-

ponſe ?

Voulez vous la luy faire

tenir?

Jevousle promets.

Je m'envayluy écrire , en-

trez,s'il vous plaît,dans la

falle.

J'attendrayicy.

Non, non, excufezmoy.

Autrement voulez vous fai-

reuntour de Jardin ?

Voulez vous dîner avec

nous?

Cefera deboncoeur.

VanwegenmijnHeer F.

Wanneer hebt ghy die ontfan-

gen?

Ick ontfongh diegifteren.

Hebtghyfe met de poft gekre

gen?

Neen ick hebbe die met een

vriendtgekregen.

Waeris die?

Hyis te Orleans.

Woontbydaer?

tae, jegenwoordigh.

Wanneerfal hy weder t ' Am-

fterdamkomen?

Binnen fes macnden.

Ickfalfeer blijde weſen hemte

fien.

Wilogyhem antwoorden.

Wiltghy diehem doenhebben ?

(bebandigen? )

Ickbelovebetu.

Ickgae aenhemfchrijven treed

in defacle, foohet ugelieft.

Ickfalhierwaghten.

Neen , neen , verfchoont my.

(vergeeft het my. )

Wilgy anders een keerom den

·Hof Tuyn)gaendoen?(wan-

" delen?) 7

Wiltghy met ons middagmael

houden?

Dat fal vangoeder hertenwe→

gen. (gefchieden.)

Je
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Je feray bien aifede vôtre

compagnie.

J'écrieray aprés dîner.

Qu'en dites vous ?

Jevous obeïray.

Qu'on nousdonne a laver.

Donnez un fiege a Mon-

fieur.

Nous n'avons qu'unepiece

de beuf falé & un cha-

pon.

Nousfommes toutfeuls.

Je vous donneray un verre

debonvin .

Mettons nous à Table.

LaTable eft couverte .

Le dîner eft prêt.

A-t-onfervy ?

M'a-t-on attendu ?

Dinonsdonc."

Goûtez de ce pottage là.

C'eſt du portage à la mode

d'Hollande.

Vous en avez du meilleur

en France.

J'enaymangéde meilleur à

Paris.

Coupezjevousprie.,

Ickfal met u geselschap feer

verbeught wefen.

Ickfal nae deneten schrijven.

Watfeght ghy daer van?

Ickfalugehoorfamen.

Dat men ons watergeve om

tewafen.

Geeft mijn Heereenstoel.

4

Wy hebben niet dan eenstuck

gefouten offen-vleefch met

eenCapuyn.

Wy zijngeheel alleen.

Ickfal ueenglas goeden Wijn

geven.

Laet ons aenTafelgaenfitten.

Detafel is gedeckt.

Hetmiddaghmaelisgereedt.

Heeft men aengerecht ? ( aen-

gedift ?

Heeftmenmy gewaght?

Laet ons dangaeneten.

Proeft vandiepottagie.

Ditis pottagie op deHollandt-

fche wyfe

Gy hebt er beter in Vranck-

rijck.

Ickheb'er te Parijs betergege-

ten.

Ickbiddeufnijdt.

Prenez de ce que vous ai- Neemt van hetgeene ghy liefft

mez.

Servez vous.

Je trouve ce pottage fort

bon.

Il eftmeilleur quejene pen-

fois

hebt.

Dientufelven:

Ik vinde deſepottagiefeergoet.

Sy is beter als ickdaglite.

Hebt



24 Dialogues François.

Eftes vous preffé ?

Fort, Monfieur.

Hebtghybaeft ? (Bentghyge-

prefeert?)

Seer , mijn Heer.

Je me leveray de table pour Ickfal van de taeffel opftaen

écrire.

Jevous laiffe icy.

om tefchrijven.

Ineen

Icklaete ubier.

byu.

Siet hiermijnantwoorde.

Je fuis à vous dans unmo- In een oogenblick ben ikweder

ment.

Voicy maréponſe.

Avez vous quêque chofe a Hebt ghy my iets tegebieden?

mecommander?

Difpofez de moy. Doet met my wat u belieft.

(Difponeert vanmy.)

Ma maiſon eſt à vôtre fer- Mijnbuys is tot uwendienst.

vice.

Nem'épargnez pas.

Vousm'obligez.

Je fuis marry dene pouvoir

reconnoître vos civili-

tez.

Enfpaertmyniet.

Ghy verplightmy.

Ickbenbedroeft dat ick u be-

leeftheden niet kan erken-

nen.

Faites mes baife-mains à Doet mijne gebiedenie aen

Madame.

Jefuis fonferviteur.

me donneray l'honneur

de l'allervoir.

Dialogue 34.

Entre deux Hollandois.

Me vrouwe.

Ickbenhaerdienaer.

Ickfal my de eere geven van

baer tegaenbefoecken.

34, Samenfpraeck.

Tuffchen twee Hollan-

ders.

Yn Heer ickgeloofdedat
Onfieur , je

croyois
M
ydoodt waert.

M°

mort.

que vous fuffiez

Nous
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Nous fommes tous mor-

tels.

Avez vous êté hors d' Hol-

lande?

Ouy, affùrément.

Wy zijn alleſterffelyck.

Hebtghy uyt (buyten) Hol

landt geweeft ?

tae,feeckerlijck.

weeft?

Ickhebbe in Vranckrijck ge-

En quel païs avez vous êté ? In wat Landt hebt ghy ge-

J'ay êté en France.

Combien de tems y avez

vousêté?

J'yay êtédixfept ans.

Dans quelle Ville avezvous

demeuré ?

J'aydemeurédans Parй.

Yretournerez vous?

Ouy, s'il plaît à Dieu.

Quand?

Dans quinzejours, ou trois

fémaines.

Eftes vous habitant de Pa-

ris?

Ouy, à vôtre ſervice,

Y êtes vous marié ?

Ilyadix ans.

weeft.

Hoe veel tijdts hebt ghy daer

geweeft ?

Ickhebbe daerfeventien jae-

ren geweest.

Inwat Stadt hebtgygewoont ?

Ick hebbe binnen Parijs ge-

woont.

Sult ghy daer weder nae toe

gaen?

tae, foohet Godtbelieft.

Wanneer?

Binnen vijftien dagen, ofdrie

weecken.

Bent ghy een inwoonder van

Parijs?

tae, totuwendienft.

Bentghydaergetrout?

Alover tienjaren.

Avezvous épousé une Fran- Hebtghy een Franſche vroum

çoife.

Ouy, Monfieur.

getrout ?

tae, mijnHeer.

Combien d'Enfans avez Hoe veel Kinderen hebt ghy ?,

.vous ?

Nous n'en avons qu'un.

Fils , ou fille ?

C'eſt un fils.

Wy hebben ermaer een.

Eenfoon, ofeendogter ?

Hetiseenfoon.

E
Quel
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Dialogues François.

Quel-âge-t-il?

Il a fept ans.

Mademoiſelle vôtre fem-

'man'ena-t-elle point eu d'-

autres? 1

Ouy, mais ilsfont morts.

Faites vous bon ménage?

Fort bon.

Les Françoifes font elles

bonnes ménageres?

Quêquesunes.

Voulez vous boire uncoup

de vin ?

Ce ferapour une autre fois.

Eftesvous naturalife ?

Non , Monfieur.

Vivez vous de vos rentes ?

Non, j'exerce la Medicine.

Y gaignez vous beaucoup ?

Afféspour vivre.

Eftime-t-on la un Medecin

Hollandois ?

Comme un François."

Jefuistou-jours à vôtrefer-

vice.

Je fuis auvôtre.

Hoe outisby?

Hy heeft ( is) fevenjaren.

Heeft Me-tuff . ubuys vrou-

wegeene anderegehadt?

tae, maerdiezijn doodt. (ge-

Storven.)

Houtgyl, te famengoet buys ?

Seergoedt. (wel.)

De Franfche Vrouwen zijn

dat goede buyshouſters ?

( zijndie welfpaerfaem?) ·

Sommige.

Wilt ghy een teuge ( dronck)

wijnsdrincken?

Dat fal voor een andermael

zyn.

Sijtghygenaturalifeert ?

Neen, mijn Heer.

Leeftghy van uwerenten?

Neen , ickoeffene de Medicijn-

i konst.

Wintghy daer veelmede ?

Genoegh om te leven.

Heeftmen daer een Hollands

Doctor oockin aghtinge?

Gelick een Franfch Doctor.

Ickben altoos tot uwendienſt.

Ickben tot denuwen.

Digle-
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Dialogue. 35.

Entre les mêmes.

E fuis bien aife de vous

rencontrer.

35. Samenfpraeck.

Tuffchen de felve per-

foonen.

Ickbenfeerblijde u te ont-
moeten.

Je fuis. à cett' heure à tegenwoordighben ickteene-

yous.

Allons boire.

Oùy-a-t-il de bon vin ?

Allons chez Monfieur Louis

Où demeure-t-il?

Il demeure.

A-t-il de bon vin ?

Il ena defort bon.

Y trouverons nous quêque

choſe a manger?

De toutes fortes.

Son vin eft cher?

Ouy, mais c'eſt du meil

leur.

J'en beu hier auffi

Monfieurtean.

chez

Sont ce des Francois.

Ouy, Monfieur..

Entrez , s'il vous plaît .

Ne faifons point de cere.

monies,

mael voor u ( tot uwen

dienst .)

Laet onsgaendrincken.

Waer is hiergoeden wijn?

Laet ons by Monfr. Louis

gaen.

Waerwoontdie?

Hy woont.

Heeftbygoedenwijn ?

Hy heeftfe feergoedt.

Sullen wy daeroockiets teeten

vinden?

Vanalles. ( allerhandefoorte.)

Isfijn wijnduer?

tae, maer het is van debeſte.

Ick droncker giſteren oock af

tot mijn Heer Jan,

Sijn het Franfchen?

tae , mijnHeer.

Gaet binnen,foohetu belieft.

Laet ons geen complimenten

maecken. (plechtelijckhe-

den , beleeftheden , cere

monien.)

E 2 Pous
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Dialogues François.*

Pour quoy faites vous des

ceremonies ?

Faut il faire tant de cere-

monies entredes amis ?

Eft-ce la mode de France?

Par vôtre permiffion .

Garçon , apppellez vôtre

Maître.

Monfieur , je vous prie de

nous faire tirer de vôtre

meilleurvin

Que voulez vous manger?

Une fricaffée de Poulets.

Vous l'aurez tout à l'heu-

re.

Comment trouvez vous ce

vinlà ?

Je n'en ay jamais beu de

meilleur à Paris.

C'eftduvin extraordinaire.

Ah ! que voilà de bon

vin!

A la fanté de Mademoifel-

levôtrefemme.

A celle de Mademoiſelle

lavôtre.

Où eftla fricaffée ?

Lavoilà.

Eftellebonne?

Waerom macekt ghy cereme-

nien.

Moetmenfoo veel complimen-

ten tuffchen vrienden maec-

ken.

Is dat deFranfche mode?

Met upermiffie. ( metuoor-

lof.)

tongen , roept u Meefter.

Monfr. ickbidde u ons vanu-

wenbeftenwijn te doentap-

pen.

Watgelieft (wilt)ghy eten ?

Gefricafeerdejonge hoenderen.

Ghy fult die aenftents hebben.

1

Hoe vint ghy die wijn ? (.wat

dunckt uvandie wijn ? Hoe

fmaeckt udie wijn ? )

Ickhebbe noyt beter te Parijs

gedroncken.

Dat is wijn die meer alsgemeen

is. (Puyckvanwijn, uyt

Steeckendewijn.)

Ah! wat is datfchoonen wijn!

Opdegefontheyt vanMe-‡uffr.

u buys-vrouwe.

Op die vanMe-tuffr. de uwe.

Waer zijn de gefricaffeerde

hoenderen ?

Siedie daer.

Sijnfygoedt?

Je n'ay jamais mangé Lien Ick hebbe noyt iets beters gege-

de meilleur. ten. C'eft
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C'est la meilleure chofe du

monde.

Rejouiffons nous.

Je vous remercie de m'a-

voiramenéicy.

Nous aurons bien l'autre

quarte.

Et l'autre encore aprés.

A nôtre vieille connoiffan

ce.

Vous plaifezvous à Paris,

Extremement.

C'eft une belle Ville .

Je le fçay bien , j'y ay êté.

Ayôtre chere moitié,

Je vous feray raiſon .

Jevousprie allons nous en.

Nous ne faifons que d'en-

trer.

Vous rendezvous dé-ja ?

J'ay promis à un homme

de l'attendre dans ma

chambre.

Vous n'êtes pas homme de

compagnie.

●Je n'yfçaurois que faire,

Payons, & nous enallons.

Het is de befte faecke des we-

reldts.

Laetons vrolijckwefen..

Ickbedancke u datghymy hier

gebraght hebt.

Wy fullen nogh wel een pinte

bebben? (drincken ? )

En dan nogeen ander daer na.

Op onfe oude kenniffe. ( Een

glaesjen van oudekennie.)

Staethet u te Parijs wel den?

( Sijtghygaerne te Parijs ?)

Seerwel. (Lytnemendewel. )

Het is eenfchoone Stadt.

Ick weete het wel, ick heb er

geweeft.

·

De gefontheydt van u lieve

weder helfte. (U lieve

buys- vrouwe. )

Ickfal u befcheydt doen.

Ik bidde u laet ons, benengaen,

Wy doen niet dan binnen ko-

men. (Wy komen foo even

binnen.)

Geeftghy u (het) alrede op

Ick hebbe aenjemant belooft

van hem in mijn kamer te

waghten.

Ghyzijt geenperfoon vangefel

Schap. (Ghy zyt geenMan

die veel van het gefelschap

boudt. )

Ickfoude niet weten wat daer

te doen. (Watickdaer doen

·Soude.)

Laetonsbetalensenhenengaen

E 4 Com

1
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Combienya- t-il? Hoe veel is er verteert?

1

Ily-a.

(quaerts? )

i Daer1.

Permettezmoy depayer. i Laet my toe te betalen. Y

Vous nele ferez pas.

Jevous àamenéicy.

Nous ne fommes

France.

pas en

Je payeray donc une autre

fois.

Vous ferez ce qu'il vous

plaira.

Quand auray je l'honneur

de vous revoir.

Quand j'auray le temis.

J'aimevôtre compagnie.

Etmoyla vôtre...

Je vousfouhaite le bonfoir.

Dialogue 36.

Entre un Maître , & Jon

Serviteur.

Ghyfult hetniet doen.

Ickhebbeu hiergebraght.

Wyzijnniet in Vranckrijck.

Iekfal dan op een andermael

betaelen.

Ghy fult doenwat u believeň

Jal.

Wanneerfalick deeere hebben

van uweder tefien ?

1. Als ickde tijdt falhebben.

Ickbeminneugefelfchap. (by-

zÿn. )

Enickhet uwe.

Ickwenfche ugoeden avent.

36. Samenfpraeck.

Tuffchen een Meefter en

fijn Kneght.

Quevousnevous levez WAerom ftact ghy niet

Monfieur, jeme leve.

Hâtez vous de vouslever.

Il faut vous lever plus ma-

tin, vous êtes trop pa-

reffeux.

op?

Mijn Heer, ickftaeop.

Haeft u metopftaen.

Ghymoet vroegeropftaen , ghy e

zije altetraegh.

Pourquoy ne me répondez. Waerom antwoordt gymy niet

Vous
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vous pas quad je vous

appelle ?

Je nevousay pas entendu.

alsickuroope:

Vous dormez donc bien

Ickhebbeu nietgehoort....

Ghyflaeptdanwel vaft .

fort.

Faites du feu vîtement.

Chauffesma chemiſe.

Donnez moy du linge

blanc.

Courez chez la blanchif-

feufe.

Il faut être plusfoigneux.

Vous n'avez point de foin

de moy.

Avez vous êtéches la blan-

chiffeuſe ?

Mon linge eft ilblanc ?

Qùfontmes pantoufles ?

Avez vous dêcrotté mes

fouliers ?

Nettoyezmonhabit.

Appellez moy le Tailleur.

Apportezmoyde l'eau .

Ne tardez pas.

Pour quoy avez voustardé

fi longtems ?

Faites monterle cuifinier.

Dites au Cocherqu'ilmet-

te les chevaux au Carof-

fe.

Il faut être plus diligent.

Leght baeftelijck vyer aen.

Wermtmijnhemdt..!

Geeft myfchoonlijwaet.

LooptnacdeWafter..

(wefen.

Ghy (men) moetforgvuldiger

Gy draeght geenforge voormy.

Hebt gy tot dewaftergeweeft?

Mijnlijwaedt is datfchoon ?

Waerzijnmijnemuylen?

Hebtghy mijnefchoenenSchoon

gemaeckt?

Veeght mijn kleedtaf. (maeckt

betfchoon.)

Roept my de Kleermaecker.

Brenghtmywater.Coy

En toeftnietlange,

Waerom hebt ghy foo langhe

gewagt?

Laet de Cock (doet de Cock)

bovenkomen.

Seght tegens de Coetfier datby

de paerden aen de Caroffe

fteeckt...

Menmoetneerftiger zijn.

Waer is hetoverfchot vanmynOù eft mon refte ?

drinker

trop . Peignoz

gelt ?.

W
a
x&

E 4

Prenez vous garde deboire Wagt u voor te veel tedrinken.
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Peignez mes cheveux.

Allez me querir le Bar-

bier..

M'a-t-on demandé ?

Si l'onme demande , je fe-

raychez Monfieurtaques

Ayez foin de monlinge.

Neperdez pas mon linge.

Portezcette Lettre à la Po-

fte.

LaPofte eft elle venue ?

Lapofte eft elle partie ?

Allezà la Pofte.

En venez vous ?

Y-a-t-il des Letters pour

moy?

Combien avez vous payé?

Portez cela en haut. (res.

Appellez moy à deux heu

Eveillez moy demain à fix

heures.

Allezvouscoucher.

Kemtmijn hairuyt.

GaetmydeBarbierhaelen.

Heeft men nae mygevraeght?

Soormennaemy vraeght,ikfal

tot deHeer Jacob wefen.

Draeght forge voor mijn lij-

waedt.

En verlieft mijn lywaet niet.

Brenght defen brieftot de Poft.

Is de Poft aen-gekomen ?

Is dePoft vertrocken ?

Gaet totde Poft. (gen het Post-

buys .)

Komtghy daer vandaen ?

Syn'er brievenvoormy ?

Hoeveelhebtghy betaelt ?

Brenght dat nae boven.

Roept mytentweeueren.

Ontwaeckt my morgen ten fes

ueren .

Gaet ghyflapen. ( ruſten, leg-

gen.)

Levez vous demain de bon Staetmorgen vroegh op.

matin.

N'oubliez pas.

Dechauffez moy.

Deshabillez moy.

PeignezmaPerruque,

Toutdoucement.

C'eſt affés.

Nettoyez le peigne,

Verfez moyduvin.

Allezvousen.

Vergeet het niet,

Treckmijnhofen uyt,

Ontkleedt my.

KemtmijneParuycke uyt,

Alfaghjens.

Het is genoegh

Maeckdekamfchoon.

Schenckt mywin.

Gaetghybenen.

Dia-
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Dialogue 37. 37. Samenfpraeck.

Ebt

Vezvous de bondrap? Hoe hygoedelecken?
AveDe quel drap voulez

vous?

Du drap noir.

En voila.

Combien la verge?

Trente chelins la verge.

Ce n'eft pas là du drap de

trente chelings.

Il vaut autant.

Van wat wilt

ghy ?

Swart laecken.

Siedaerishet.

Hoe veelde elle ?

Dertighfchellingen de elle.

Dat is geen laecken van dertig

Schellingen.

Hetgeltfoo veel.

Eft ce du plus beau quevous Ishet vanhet fchoonste datghy

. avez ?

*

1 .Ouy, Monfieur.

Je n'enveux pas à ce prix là ,

c'est trop cher.

Vous n'en trouverez pas à

meilleur marché , allez

par toutes les boutiques.

Voulez vousledonnerpour

vingt cincq ?

J'y perdrois , furmaparole,

il m'en coûte plus de

vingthuict.

Il eftimpoffible.

Il eft auffi vray que vous

voilà.

N'avez vous qu'une paro-

le ?

bebt?

tae, mijnHeer.

Ick begeere het voor dat geldt

niet , hetis teduer.

Ghy fult het niet beeter koop

vinden , gaet vry door alle

de winckels.

Wilt gy het voor vijf-en-twin-

tighbgeven?

Opmijn woordt , ickfou'er op

verliefen, bet koft mymeer

dan aght-ende-twintigh.

• Het is onmogelijck.

Het is foo Jeecker alsghy daer

Zÿjt.

Hebtghy maereen woort (eyft

ghy maer eens ? fact gby

niet af?)

Eft-ce vôtre dernier mot? Isdat ulefte woordt ?

ES
Ouy



74 Dialogues
François.

Ouy,jevousaffure . Iae, ick verfeeckere het u.

Voulez vous prendre les Wilt ghy de aght en twintigh

vingthaict?

T

Il faut que je gaigne quel-

quechofe.

Vousenaurezvingt neuf.

Il eft à vous.

Dialogue 38.

Vez vous de beaux

A chapeaux ?

Voulez vousun Caftor?

Montrez m'en un..

fchellingen hebben ? ( aen-

nemen ?)

Ick behoore iets te winnen.

Ghy fult'er negen en- twintigh

hebben.

Het is aen u. (ickЛlae dekoop

toe , ghyfult het hebben.)

38. Samenfpraeck.

Ebt ghy fchoone (goede)

Heboeden ?
<

Wilt ghy een Caftoor - hoedt

hebben?

Toont my er een.

Voila le plus beau de la Siet daerdeſchoonfte vanHol→
"

Hellande.

Combien vaut il ?

Ilvaur.

Je n'en donneray pas tant.

Combien en voulez vous

donner?

Je ne fçaurois vous répon-

dre, vous me demandez

trop.

N'en offrez vous rien ?

Envoulezvous ?

En verité, j'y perdrois.

landt.

Watgeltby?

Hygelt.

Ickfal'er foo veel niet voor ge-

ven.

Hoe veel wiltgy'er voorgeven?

Ik kan udaer op niet antwoor-

den ( bieden)gy cyfcht myte

veel.

Bietgy erniet voor?

Wiltghy?

Inderwaerheyd, ickfou'er op

verliefen.

Je
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Je n'en donneray pas d'a-

vantage.

Je nefçaurois le donner..

Vous n'en trouverez point

de meilleur dans toute

la Ville.

Je fuis marry que nous ne

nous pouvons pasaccor

der.

Et moyauffi.

Regardezbien lechapeau.

Je ne vous demande pas

trop .

Sivousen voulez.

Je le prendray.

Vous me reviendrez donc

voir?

Je vous le promets.

En verité, j'y perds,

Ick fal'èr niet meer voor ge-

ven.

Ick kanhem daer voor niet

geven.

Ghy fult'er geen beter indege-

heeleStadt vinden.

Het is my leet dat wy niet kon-

nen accorderen. ( over- een-

komen. )

Enmy oock.

Befiet denhoet wel. ( te degen.)

Ick eyfche u niet te veel. (ick

overlove u niet.)

Sooghy daer voor begeert.

Ickfal het ontfangen.

Ghy wilt my dan weder byko-

men?

Ick belove het u.

Inder waerheyt , ick verlies'er

op.

Dialogue 39. 39. Samenfpraeck.

Ο W

Aer is mijn tabbaert ?

Sy is nog nietgemackt.

eft ma robe ?

Elle n'eft pas encore

faite.

Vous ne travaillerez plus

pour moy.

Quand l'auray-je ?

A prés demain.

Pas plus tôt?

Il m'eſt impoſſible

Ghy fult niet meer veer my

wercken.

Wanneer fal ickfe hebben?

Overmorgen.

Niet eer?

Het is my onmogelijck.



76 Dialo
gues

Franç
ois

.

Il a long tems que vous a-

vez ma Cotte.

Ce n'eft pas ma faute.

Ne mel'aviez vous paspro-

mife aujourd'huy ?

Promettre & tenir font

deux chofes.

Pour quoy promettez vous

donc?

Madame , les autres veu-

lént être ſervies auffi bien

que vous.

Et moy auffi bien que les

autres.

Mon argent eft auffi bon

quele leur.

On ne fçauroit contenter

tout le monde .

L'auray-je aprés-demain ?

Jevous la promets.

Si vousymanquez , je feray

fort fachée contre vous.

Je vous prie d'avoir un peu

de patience.

Je l'auray jufqu' aprés-de-

main.

Ghy hebt mijn rock al langen

tijdtgehadt.

Dat is mijnfchult niet.

Hadt ghyfe my vandaegh niet

belooft?

Beloven ende naekomen zijn

tweedingen.

Waerombelooftghy het dan ?

Me-Vrouwe , de andere willen

foo welgedientzijn alsghy.

Enickfoo welals de andere.

Mijngelt isfoogoet als hethae-

re.

Menkan alle de wereltgeenge-

noegengeven.

Sal ick fe overmorgen hebben ?

Ickbeloveu die dan.

Sogydaer in ingebrecke blijft

falikfeervergramt opu zijn.

Ick bidde u eenweynighgedult

te hebben.

Ickfal het hebbentot overmor-

gen.

>

Dialogue40.

Ademoiſelle levez

ΜΑvous.

Pourquoy faire ?

40. Samenfpraeck,

E-tuffrouwftaetop

ME-tu

-Om watte doen?

den.

Le Maître à dançer eft là De Danf-meefter is daerbene-

( bas. Dites
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Dites luy qu'il revienne une

autre-fois.

Madamefera fâchée.

Neluydites pas.

Jeluy diray.

Je nem'enfoucie pas.

Dites luy, qu'il attende.

Luyavez vous dit ?

Qu'a-t-ildit ?

Ilnefçauroit , il eftparty.

Quandreviendra t'il?

Aprésdemain.

Ne le dites pas à Maman,

Vousperdez vôtre tems.

Vous n'apprenez rien.

LeMaîtrede Langues vien-

dra auffi bien tôt.

Je ne fçaurois rien faire au-

jourd'huy.

Je nefçay ce que j'ay.

Je nefuis pas enhumeur.

Jedormirayencore un peu.

L'on vabien tôtdîner.

Je meleveray , coiffezmoý

doncpromtement.

Avons nous de la compa

gnieadîner?

Seght hem dat hy op een ander-

mael wederkome.

Me-VrouweJal moeyelÿjk zijn.

Seght hethaer niet.

Ickfalhethaerfeggen.

Ick achte het niet. ( ickforge

daer niet voor.)

Seghthemdat hy waght.

Hebtghy hethemgefeght ?

Wat heeft bygefeght?"

Hykanniet , hy is vertrocken.

Wanneerfalbywederkomen?

Over-morgen.

Seght het denMama niet.

Ghy verquist ( verlieft) u tijdt.

Ghyleert niet.

De Tael- weeſter fal oock wel

baeft komen.

Ickfoude van daegh niet kon-

nen doen.

Ick weet niet wat mijnfchort.

(let.)

Ickhebbegeenluft .

Ickfal nog watflaepen.

Men fal wel baeft gaen mid-

daghmaelhouden.

Ickfal opſtaen , kaptmydan

vaerdigh.

Hebben wy gefelschap op het

middaghmael?

Dia-
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Dialogue 41.

"Allez vous pas à l'E-

NA
fcole aujourd

'huy
?

Non , je ne veux pas y al-

ler.

Je le diray à Monfieur.

Vousn'oferiez.

Vousverrez.

Donnez moyadéjeûner.

Irezvousdonc àl'Efcole ?

Il n'eftpas encore tems.

Il eft huit heures fonnées.

Il n'eft pas tant.

L'horologevientde fonner.

Je ne l'ay pas ouie.

Ditesvosprieres.

Je les ay dites.

!

41. Samenſpraeck.

Getg
y

van daeghniet ter

Neen, ickwil daer nietgaen.

Schole ?

Ickfalhet aen mijn Heerfeg-

gen.

"

Ghyenderftniet.

Ghyfulthetfien.

Geeft my te ontbijten,

Sult ghy dan te Schoolegaen?

Het is noghgeen tijdt.

Het is al achtuerengeflagen.

Het isfoo veel (foo laet ) niet.

De Klockheeft foogeflagen,

Ickhebhet nietgeboordt.

Seght ugebeden.

Ickbebfe gefeght.

Quand les avezvous dites ? Wanneer hebt ghy diegefeght ?

En melevant.

Vous ne fçauriez tromper

Dieu.

Nemecroyez vous pas ?

Non, jene vous croy pas.

Demandezàmon frere.

Bon,bon, demandez àmon

compagnon, fijefuis lar-

ron.

Ne croyez vous pas mon

frere?

Non plusque vous.

Alsiekopftondi. ( al opftaen-

de.)

Gbyenkondt Godt niet bedrie-

gen.

Gelooftghy myniet ?

Neen, ickgelove u niet.

Vraeght het aen mijnbroeder.

Goet , goet , vraeght aenmijn

mackerofickeendiefben.

Gelooftghy mijn broeder niet ?

Nietmeer als u,
^

Je
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Je luy diray,

Dites luy fi vous voulez.

Il vous batra.

Je ne le crains pas.

Vous ne craignez rien .

Dialogue 42.

E vien d'entendre des

JR

Quelles nouvelles ?

Que le Roy de Dennemarc

eft mort.

Dépuis quand eft il mort ?

Dépuis quinze jours.

C'eft une grande perte.

Le Prince eft il proclamé

Roy?

Il fut proclamé tout auffi

tôt que le Royfon Pere

fut mort.

Où eft il mort?

Ileft mort à Coppenhaguen.

Quel âge-avoit il?

Il avoit.

Ick falhet hemfeggen.

Seght het hem, fooghy wilt.

Hy fal ú flaen.

Ick vreefe hem niet.

Ghy en vreeft niets. (niemant. )

42 Samenfpraeck.

Ickhomevanwatnieuws tebooren. (Ick hebbe wat

nieus geboordt.)

Hoedanigh ( wat ) nieus ?

Datde KoninghvanDenemar-

ken doot is.

Sedert wanneer is hy doodt ?

wanneer ishygeftorven?)

Sedert (over)vijftiendagen.

Dat is eengroot verlies .

Is dePrince voorGoninckuyt-

geroepen?

Hywierdeuytgeroepenfoo drae

denKoninckfijn vader dood

was.

Waer is hygeftorven?

Hyiste Coppenhagengeftor-

ven.

Hoe out was by? (Hoe veel

jaren hadtby?)

Hywas. (Hyhadde.)

De quelle maladie eft il Vanwatfieckte is hygeftorven?

mort?

Il est mort de.

Tenoit il fa Cour à Coppen- Hieldtby fijn Hofte Coppen-

haguen?

Hyisgeftorven van.

hagen?

Ouy
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Dialogues François.

Ouy, Monfieur.

C'étoit un bonRoy.

Quelâge a le Prince?

Je croy qu'il a.

Je l'ayveuicy en France.

Ila êtéauffi en Hollande.

Je l'ay veu à Pari.

Dialogue43.

tae, mijnHeer.

Hetwas eengoetKoningh.

Watjarenheeft de Prins .

Ickgeloovedat hy heeft.

IckhebbehemhierinVranck-

rijckgefien.

Hy heeft oock in Hollandge-

weeft .

Ickhebbehemte Parijs gefien.

43. Samenfpraeck.

Entre deux Amis , dont l'un Tuffchen twee Vrienden ,

eft afflige.

E fuis bien marrydevôtre

JE
perte.

Toutes les honnêtes gensen

ont le même reffentiment

que vous.

Ilfaut pourtantyous confo-

ler.

Il faut vouloir ce que Dieu

veut.

Je merefigne à lavonlonté

de Dieu: Sa volontéfoit

faite.

Nous n'avons que des affli-

Ctions danslemonde.

Ce n'est qu'une perte de

biens; Dieuvous en re-

donnerad'autres.

Je fuis foumis à fa volonté.

waer van de eene be-

druckt (bedroeft) is .

Ckbenfeer bedroeftwegens

uverlies.

Alle de eerlijcke lieden hebben-

'er het felvegevoelen af als

ghy.

Ghymoetuniet temin trooften.

Menmoet willen dat Godtwil.

Ikgeve my over inde wille van

Godt: Sijnen willegefchiede.

Wy hebben niet danſwarighe-

deninde wereldt.

Het is maer een verlies van.

goederen, Godtfal uweder

anderegeven.

Ickbenaenfijnen wille ander-

tperpen.
II
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Il fautbannir la trifteffe.

Vous offenceriez Dieu,

Il eſt vray , que la trifteffe

m'accable.

Vous ne vousconfolez donc

pas?

Pardonnez moy , je ne fuis

pasfitrifte quej'ay êté.

Prenez donc courage.

Je m'efforce tant que je

puis d'en avoir.

Voulez vous venir avec

moy ?

Où vouliez vous aller ?

Faireunepromenade.

Cela me divertira.

Ne fait il pas tropchaud ?

Non, la chaleur eft paffée.

Qu'avez vousapprisaujour-

d’huy ?

On dit que le Roy va à la

Campagne,

Quandpartira-t-il?

Demainaumatin.

Ghy (men) moet de droefheyt

uyt-bannen.

Ghy foudt Godtvertoornen,

Het is waer dat de droefheyt ·

my ternederwerpt. ( onder-

druckt , meefteris . ).

Ghy en vertroost u dan niet ?

Vergeeft het my , ick benfoo

bedroeft niet als ickgeweeft

hebbe.

Neemtdanmoet.

Ick doe alwat ickkanom diete

hebben. (krijgen.)

Wilt ghy met mygaen ? ( ko-

men?)

Waerwiltghygaen?

Een wandelinge doen,

Dat fal my de finnen verlu-

ftigen. (diverteren. )

Is het niet te heet ?

Neen, de bette is over.

Wat hebt ghy van daeghge-

boort? (verftaen?)

Men feght dat deKoninck te

landewaerts gaet. ( busten

gact.)

Wanneersalhy vertrecken?

Mergenuchtent.

Sera- t-il long tems hors de Sal by langen tijd uyt deStade

la Ville ?

Il reviendra bien tôt.

LaReineyva- t- elle auffi ?

Peut être.

Voila unebelle aprés dînée.

Il fait bien doux.

zijn?

Hyfaldraewederom komen.

Gactde Koninginne daer oock?

Mogelijck. (Hetkan zijn.)

Dit is een fchonenaemiddagh.

Het isfeerfoetweder.

F De
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De quel côté eft le vent ?

Voilaun ventbien frais.

Eftesvouslas ?

Pas encore.

Je fuis déja las.

Jenefçaurois marcher.

Prenonsun Caroffe.

Iln'en eft paşbefoin.

Allons àpied .

De quel côtéironsnous?

Allons paricy.

J'enfuis content.

Hoe is dewint ? ( Aenwatfijde

is de wint? )

Siet daereenfeerkoele wint.

Bent ghy moede ? ( vermoeyt?)

Nog niet.

Ick ben alreets moede.

Ickkan nietgaen.

Laet ons een Caroffe nemen.

Het enis nietnodigh.

Lactons tevoetgaen.

Aenwatfijde ( wat wegh)ful-

lenwygaen?

L'actons defe weghgaen.

Ickben daer mede te vreden. ,

Il eft tems de nous en re- Het is tijdt dat wy wederkee-

tourner.

N'eft ilpas troptard ?

Il n'eft quefept heures.

Je feray ce qu'ilvous plaira.

Avezvous connu Monfieur

Pierre?

Je le connoiffois bien .

Il mourût l'année paffée .

Je lefçaybien.

C'étoitmonbonamy.

C'étoit auffi le mien.

ren.

Is het niet te laet ?

Het is maerfeven ueren.

Ickfal doen wat ugelievenfal.

Hebtghymijn Heer Pieterge

kent ?

Ickkendehem wel.

HyflierfvoorledenZaer. '

Ickrestehetwel.

Hy was mijn goeden Vriendt.

Hy was oockdemijn.

Nous nous voyions tous les Wy befoghten malkander alle

jours.

Il étoit fort civil.

C'étoit lacivilitémême.

Il estbienregretté.

Il n'y a fibonnecompagnie

qui ne fe fepare.

Celaeftfortvray.

Retournons nous en.

daegh.

Hy was feerbeleeft.

Hy wasdebeleeftheytfelve.

Hy wert (is ) feerbeklaeght.

Daer is geen foo goeden gefel-

fchapidat niet moetfche-

den.

Dat isfeerwel waer.

Laetons wederkeeren.

Il
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Il eft tems à cette heure. Het is nu tijdt.

Bonfoir. Goeden avondt.

La promenade m'a fait du De wandelinge heeft my goes

bien.

Je lefçavoisbien.

Il n'y arien de fi bon pour la

fanté.

Je vous remercie de vôtre

bonnecompagnie.

Jevous rensgraces de la vô-

tre.

Je vous fouhaite lebon foir.

BRIDEZ mon Cheval.

Sellezmon Cheval,

Avez vous fait boire mon

Cheval?

Luy avez vous donné fon

avoine ?

Menez le chez le Maré-

chal.

Faites ferrer mon Cheval.

Eftrillez le.

Menez mon Cheval à la

Reviere.

Donnez luy de l'avoine .

Promenez le.

Donnezluyde la paille.

Avezvous de bon foin?

Combien prenez vous par

nui&t?

A-t-ilbeu?

-t-ilmangéfonavoine ?

Eft ilbien las ?

Amenez le moy.

Menez le à l'écurie,

gedaen.

Ickwifehetwel.

Dacr is nietfoogoet ( beter) voor

degefontheyt.

Ick bedancke u voor ugoetge-

felschap.

Ickbedancke u voorhet uwe.

Iekwenfche ugoeden avondt.

TOOMT mijn Paert op.

Saedelt mijnPaerdt.

Hebt ghy mijn Paerdt doen

drincken?

Hebt ghy hetfijnhaevergege-

ven?

Brenght het tot de Smit.

Doet mijn Paerdt beflaen.

Roskamthet.

Brenght mijn Paert aende Re-

viere.(watert mijnPaerdt . )

Geefthet haever.

Leydthet eens om .

Geeft hetftroy.

Hebtghygoet boy?

Hee veel neemt ghy voor een

naght?

Heeft het gedroncken?

Heeft het fijn haevergegeten ?

Is hetfeermoede?

Brenght hetmyhier.

Brenght het op deftal.

F2 Debri-
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Debridez le.

Defellez le.

Prenez le parla bride.

Ne le faites pas courir.

Nel'échauffez pas.

Ο

Dialogue 44.

N m'a dit , que vous

êtes fàché contre

moy.

Pour quel füjet ? Je ne fuis

fachécontre perfonne .

On me l'a pourtant dit , &

jele croy.

Vous êtes libre de le croire

oudenele pas croire.

Mais en voi-là les premie-

res nouvelles

En quoylevoyezvous ?

On-toomthet.

Ont-faedelthet.

Vat het byden toom.

Doet het nietlopen.

Verbet hetniet.

44. Samenfpraeck.

En heeft my gefeght dat

ME
Mengby opmy

vergrame

(verfloort, moeyelijk)zyt.

Om watreden ? ickben op nie-

mant vergramt .

Men heefthet my noghtans ge-

feght, enickgelove het.

Het tact u vry het te geloven

ofie niet tegeloven.

Maerfie daer de eerfte tijdinge

(teeckenen) daer van.

Waerin ( aen) fietghy dat?

(die?)

Vous ne mevoyez pasde fi Ghyfiet my met soogoeden oogh

bon œil comme vous a-

viez acoûtumé.

Vousvous l'imaginezfeule-

ment.

Je n'ayrien contre vous.

Pourquoy ferois-je fâché

contre vous ?

En verité , je me le fuis i-

maginé.

Qui eft-ce qui vousa dit ce-

la ?

ç'a êtéunamy.

niet aen alsghy gewoon zijt.

Ghy beeldt u dat maer in.

.Ickhebbe niets tegens u.

Waerom foude ick moeyelijck

opuzin ?

Inder waerheyt , ickhebbemy

dat ingebeelt.

Wie is het die u dat gefeght"

heeft?

Het is eenvriendtgeweeft.

T

Qui
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Qui eft il ?

Je nele nommeray pas.

Cét amy la vous a malin-

formé , je fuis autant vô-

tre amyquejamais.

Je vouscroy, je ferois bien

marry de vous avoirdef-

obligè.

Aucontraire , vous m'avez

toû-jours obligé,

Je fuis bien aife d'avoir êté

trompé encela.

Wie is het? (die ? )

Ickfal hemniet noemen.

Die vriendtheeft u qualijckon.

derright , ick benfoofeer u

vriendt alsoyt.

Ickgelove u , ickfoudefeerbe-

droeft zijnfoo ick u ondienst

gedaen (gedifobligeert, mis-

noeght) hadde.

Integendeelghy hebt my altoos

verplight.

Ick ben feer verheught dat ick

daer in ben bedrogen ge-

weest.

Voulez vous venir avec Wiltghy met mygaen ? (kom

moy?

Où? jevousprie.

AParis.

Quoyfaire ?

Voirlesbeaux bâtimens.

Allonsyfivous voulez.

N'eft il pastrop tard ?

Il n'eft que quatre heures,

Lesjoursfontbienlongs,

Voi-là une belle maiſon.

Aqui eft elle ?

Elle eft à Monfieurtean.

En voila une autre plus bel

le,

Voyesvous celle là

men?)

Waernaetoe? biddeicku.

NacParijs.

Om watte doen ?

Defchoonegebouwenfien.

Laetons daergaenfoo het uge-

lieft.

Ishet niet te laet?

Het ismacr vier ueren.

Dedagen zijnfeer langb. (wel

langh. )

Siet daer eenfchoonbuys.

Aenwie behoorthet ? is het ?

Het behoort en mijnHeerJan ,

Sietdaer een ander datfchonę

deris.

Sietghy datwel ?

N'eft elle pas auffi belle Is het nietfoofchoon als een Pa¬

Ouy, je la voy. tae, ickfiebet.

qu'unPalais > leyt?

Venezvoir celle cy , Komtditfien.

F 3 Voisy
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Voiçy unebelle rue .

C'eftla rue de St. Honoré.

Elle eftbienlarge.

Siet bier eenfchooneftraete.

Dat is deftraet van St. Ho-

nore.

Sy is welbreedt.

Oùétoit autre fois la Croix? Waerftondt eertijdts ( voorde-

Elle étoit là.

L'avezvousvete ?

lenem'enfouviens pas ,

I'étois encore tropjeune,

Je l'ayveue.

Vous en fouvenez vous

bien.

Je m'enfouviens fort bien .

Elle étoit fort belle .

O

Dialogue45.

l étoit la Cour du-

rant la Pefte ?

Elle alla à St. Denis.

Y fut elle lon-tems ?

Elle n'y fut que deux mois.

Combien y-a-t-il de lieues

d'icy?

Ily en a deux .

Sont elles longues

Fortlongues.

N'yavoit il point dePefte ?

Quy,entrois ou quatre en-
droits

fen) het Cruys?

Het was (ftondt) daer.

Hebtghy het gefien?

Het gebought (gedenckt ) my

niet.

Ickwas noghtejongh.

Ick hebbehetgefien.

Heught het u wel.

Hetheught myfeer wel.

Hetwasfeerfchoon.

45.Samenfpraeck.

Wrende de Peft ?( in de

was het Hofgedue-

Peft-tÿjdt? )

Hetgingh ( vertrock) na St.

Denijs.

Washet daerlangen tijdt ?

Het waser maer twee maen-

den.

Hoe veelmijlen is het vanhierd

Het is twee mijlen .

Zynfy lange? (groot ? )

Seer lange.

Was daergeenPeft ?

tae, opdrie ofvierplactfen.

Où
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Où étoit le quartier du Waer washet quartier des Ko-

Roy?

Vis à vis de l'Abaye.

Où étoit celuy de la Reine ?

Contreceluy duRoy.

Et-ce une grande Ville ?

Affésgrande.d

Eft elle aufi grande qu'-

Orleans ?

Non, Monfieur , elle n'eft

pasplus grande que Blois .

l'ay veu Blois, c'eft une jolye

Ville.

Eft- ce un païs de chaffe?

Ouy, Monfieur.

Le monde y eft il civil ?

Il y eft fort civil.

Y faitilbonvivre ?

Extrémement.

On dit que le moutony eft

fort bon.

C'est du meilleur mouton

quej'aye jamais mangé.

Eft ce un plaifant féjour ?

Il eft fort agreable.

Dù alla la Cour de là a

Elle alla à la Flêche.

A Combien y fur elle?
4

Elle y fut cinca mois,
i

ninx? (waer onthieldtfigh

de Koninck?)

Reght over de Abdije.

Waer was dat van de Konin-

ginne?

Over dat vande Koninck,

Is het een groote Stadt?

Groot genoegh.

Isfy welfoogroot als Orleans?

Neen, mijn Heer , fy is nick

grooter als Blois,

Ickhebbe Blois gefien , het is

een aerdige luftige, ver-

maeckelijcke) Stadt.

Is het een Landt dat goetter

jagh is ? (Is het daergoet

jagen?)

Ja , mijn Heer.

Is'er het volck beleeft?

Het is er feer beleeft.

Is het daergoet te leven z

Uytnemende.

Menfeght dat'er hetfchapen-

vleefchfeer goet is,

Het is het beftefchapen vleefck

dat ick oytgegetenhebbe.

Is het daer een vermaeckelijok

verblyf? (lantsdouwe, con-

treye

Het is feervermaeckelijck.

Waerginckhet Hofvan daer

Het ginck na la Flêche,

Hoe lange wasbetdaer?

Het was daer vijfmaender.

F 4 La
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La maladie n'yfut elle pas? Was defieckte daer niet ?

Pointdu tout.

Eft ceunbon Air ?

Fortfain.

Eft-ce unebelle Ville?

Elle eft comme Tours.

Avez vous veu la Bibliote-

que?

Ouy,Monfieur, il n'yarien

deplusbeau.

Les Colleges font ilsbeaux ?

Cefonttous des Palais.

Y-a-t-il de fçavans hom-

mes?

Ily en a quantitéd'achevez.

La Cours'y plaifoit elle ?

Parfaitement bien.

Où êtoit logé le Roy.

Dans leCollegedesJefuites.

Y êtiezvous auffi ?

Ouy,Monfieur.

Y aviezvous dés Efcoliers?

Grande quantité.

J'ay envied'y aller.

Addreffez moy à quelqu'un

devôtreconnoiffance.

Gantfch niet.

·Is hetdaer een goede Lught?

Seergefont.

Is het eenfchooneStadt?

Sy is als Tours.

Hebtghy de Boeckerye( Biblio-

theke)gefien ?

tae, mijn Heer , daer isniet

Schoonders.

Zijn de Collegienfchoon ?

Het zijn alle Paleyfen.

Zijndaergeleerdelieden?

Daer fijnder in menighte die

volmaecktzyn.

Hadde het Hofdaer fijn ver-

maeck?

Seer volkomentlick.

Waer wasde Koningh gelo-

geert?

Inhet Collegie van de tefuiten,

Waertghy daermede ?

tae,mijnHeer.

Hadtghy daer Scholieren?

Ingrootemenighte.

Ickhebbeluft omdaer nae toe

tegaen.

Geeftmy voorschrijvens (adref

feert my aeniemandt van

ukennie.

Dialo
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Dialogue 46.

Entre deux Demoifelles

Vou

Oulez vous venir au

Jardin ?

Ouy, fi vousvoulez.

Ilfaitfortbeau.

Avez vous la clef.

Je l'ay dans mapoche.

Le foleil eft trop chaud.

Prenez vôtre mafque.

Attendons à la fraîcheur.

J'enfuis contente.

46. Samenfpraeck.

Tuffchen twee Juffrou-

wen.

WiltghyindenHofko-

men? (gaen?)

tae, alsghy wilt.

Het is fecr fchoon weder.

Hebtghy defleutel?

Ickhebfe inmijnfack.

Defonis tebeet.

Neemt u maske.

Laet ons nae de koelte wagh-

ten.

Ickbente vreden.

Allons y , la fraîcheur eft Laet'erons gaen , de koelte is

venue.

Voila unebelle Roſe.

Donnez la moy.

Prenezla.

nialgekonnen.

Sietdaer eenfchone Rofe.

Geeftmy die.

Neemtfe.

A

Voulez vous faire un bou- Wilt ghy een bloem-tuylken

quet?

Faitesunbouquet.

Voila encore de la violette.

Montrez la moy.

Ne lavoyez vous pas ?

Voiçyunebelle Tulipe.

Ah ! qu'elle eft belle !

C'efticy unbeau Jardin.

Prenez cetteAnemone là.

CesRofes làfentent bon.

Sentez monbouquet,

(bouketjen) maecken?

Maeckt eenbouketjen.

Siet daer nogh een violetjen.

Wijfthet my.

Sietghy hetniet?

Siet hier eenfchoone Tulp.

Ach! ( Ey!) wat is fyfchoon!

Dit ishier eenfchonenHof.

Neemtdie Anemone.

DieRofen rieckenlieffelijck.

Rieckt mijnbouketjen eens.

F 5 Voicy
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Voiçyunebelle allée.

Allons à l'ombre .

Il nefait pas chaud.

L'air eft chaud.

Siethier eenfchoone wandelin-

ge. ( allée.)

Laet ons indefchaduwegaen.

Het is niet heet.

De lught is hect.

Allons fouls cette falle ver- Laet ons onder die groenefacl

te.

O labelle foirée !

(pricel, wees,)gaen.

Ach diefchonen avontftondt !

Cueillez cette autre fleur Pluckt die andere bloemdaer.

la.

Il faut arroufer ces fleurs là . Men moet diebloemen begieten,

lipluthier.

Iln'importe.

Où eft le Jardinier?

Vôtre bouquet eft plusbeau

quelemien.

Cela vousplaîta dire .

Voulez vous gager que le

mien n'eft pas fi beau que

le yôtre ?

Que voulez vousgager?

Cequevous voudrez.

Céla eft fait .

Quien fera lejuge ?

Monfieurvôtrefrere.

Et il au logis ?

Quy , ily et .

Levoicyvenir,

Je vouspriede nous direle-

quelde cesdeuxbouquets

eft le plusbeau,

C'eft celuy là.

Hetregendegifteren .

Daer is niet aengelegen . ( dat

letniet.)

Waer is deTuynman? (Hove-

nier?)

U bouketjen is fchoonder dan

bet mijne.

Dat belieft u tefeggen.

Wiltghy weddendat het mijne

foofchoon niet is als het uwe?

Wat wiltghy wedden ?

Al watghyfult willen.

Dat isgedaen.

Wie fal den Reghter wefen?

( wiefalonsfcheyden ?)

Mijn Heeru broeder.

Is by tebuys ? ( inbuys ? )

tae,byis'er

Siethemhierkomen.( Siet hier

komtby. )

Ickbidde uons tefeggen weleke

vandefe twee bouketjens bet

Schoonste is?

Datis dat daeris.
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Te le difois bien.

l'aygaigné.

Qu'avez vous gaigné ?

Nous n'avons pas mis d'ar-

gent bas..

Vousn'avezpas voulu.

Vousne l'avezpas fouhaité.

Promenons nous encore.

Il est trop tard.

Vous ne vous en irez pas

encore .

Nous nous en irons

une demye heure.

Quelle heure eft-celà ?

Cefont dix heures.

Il n'eft pas tant.

L'ay comptél'horloge,

Je l'ay comptée auffi.

Vousvous êtes mépriſe.

Dialogue 47

dans

Pour un Voyageur qui va en

France.

C

Her amy êtes vous

François.

Ouy,Monfieur, à vôtrefer-

vice.

Repaffez vous à Calais ?

Ouy, Monfieur , quand le

ventfera bon.

Avezvousdés paffagers ?

Ickfeydehet wel.

Ickhebhetgewonnen.

Wathebtghygewonnen ?

Wyhebbengeengelt ingefet.

Ghyhebtnietgewilt.

Ghyhebt het niet begeert.

Laetons noghgaen wandelen,

Hetis telaet.

Ghyfult nogh nietgaen.

Wy fullen binnen een halfuer

gaen.

Watueris dat?

Datis tien ueren.

Het isfoo veel niet.

Ickhebbedekloekgetelt.

Ickbebbefe medegetelt.

Ghy hebt u misgrepen . (gly

bebtgemist..) .

47. Samenfpraeck,

Voor een Reyfiger die na

Vranckryckgaet..

Oede( lieve) vriendt, fij

ghy een Franfman ?

ta, mijn Heer, totuwendienst.

Keert ghy wederna Calis.

tae, mijn Heer, als dewintfat

goetzyn.

Hebt ghy Reyfigers ? ( Pala-

giers?)
l'en
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1

J'en ay déja dix .

Avez vous une bonne Cha-

loupe?

Vous plaît illa voîr ?

Quandpartirez vous ?

Peut être cette nuict .

Combien me demandez

vouspourmon paffage ?

Monfieur, vousme donne-

rez dix livres , s'il vous

plait.

Je vous donneray comme

les autres.

Où êtes vouslogé?

Al'Enfeigne de l'Ecoffe .

Je fçaybienoù c'eft.

Tenez vous prêt , je vous

appelleray quand il fera

tems.

Je vous enprie.

Ickheb eraltien.

Hebtghy eengoedeSloep

Belieftghy die tefien ?

Wanneer fultghy vertrecken ?

Hetkanzijndejennaght.

Hoe veel eyfcht ghy my voor

mijn vraght?

Mijn Heer , gby fult my tien

guldensgeven, foo het uge-

Tieft.

Ickfal ugeven als de andere.

Waerbentghygelogeert ?

InhetWaepenvanSchotlandt.

Ickwete welwaerhetis.

Houdt ugereedt , iekfaluroc-

pen alshetfaltijdtzijn.

Ickbiddeudaerom.

Faut il que je porte des vi- Moetick eetwaeren ( koſt,ſpÿj-

vres ?

Si vous voulez.

Monfieur, le vent eftbon.

Allons donc.

Entrez dans la Chaloupe.

Je vous payeray à Calais.

C'eft tout un.

Que demandent ces hom-

meslà ? ..

Monfieur, c'eft la coûtume,

il vous vontmettre àter-

re.

Nelepouvez vous pas faire

vousmême?

Ouy, mais ils feroyent fa-

Je, ) medenemen ?

Alsghy wilt.

Mijn Heer , de wint is goet.

Laetons dangaen.

Treedtinde Sloep.

Ickfalute Calis betaelen.

Dat is een.(hetfelve, evenveel.)

Wat begeeren die mannen a

(lieden?)

Mijn Heer , dat isdegewoontes

Sy fullen u op het landtſet-

ten. (brengen.)

Kondt ghy dat ſelfs niet doen ?

tae , maerſyſouden moeyelijck

chez
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chez contre moy.

Combienleur faut il ?

1Il leurfaut.

Entrez, Monfieur.

Oùallez vous loger ?

Je nefçay, je n'ay point de

connoiffance icy.

Allez au Lion d'Argent.

Eft-ce unbon logis ?

C'eft le meilleur de Calais.

Portezy meshardes.

Combienvousfaut il ?

Ilmefaut.

Tenezvoilavôtreargent.

-Dialogue48.

Eftant dans une Hôtellerie.

M

moy uneOntrez

Chambre.

Quandpart le Cochede Ca-

lais pourParis?

Combienfaut ilque je don-

ne ?

Faites moy parler au Maî-

tre du Coche.

op my zijn.

Hoe veel moeten fy hebben ?

Symoeten.

Treein , mijn Heer.

Waergaetghy logeren?

Ick wete het niet , ick hebbe

hiergeenkennife.

Gaet indefilvere Leeuw.

Is dat eengoede berberge ? (goet

logijs

Het is de befte van Calis .

Brenght daer mijn bagagie.

(goet,reystuygh.)

Hoe veelmoet ghy hebben ?

Ickmoetehebben.

Hou vast , fie daerugelt.

48. Samenfpraeck.

Zijnde in cen Herberge.

Yft my eenKamer.

WYA

Wanneer vertreckt de Koetfe

van Calis naParijs ?

Hoeveel moet ickgeven?

Maeckt (doctfoo peel ) datick

de Meefter van de Keetfe

Spreke.

Ne voulez vous pas dîner Wilt ghy van te voren geen

auparavant ?

Je leveux bien.

Qu'avez vousadîner?

middaghmaelhouden?

Ickwilhetweldoen.

Wathebtghy te eten? ( voorhet

middagmael?) Nous
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T

Nous avons.

Voulez vous dîner encom- Wiltghyby het ( methet ) ges

pagnie?

Ouy, s'il y en a.

Le diner eft il prêt?

Il eftfur la Table.

Wyhebben.

felschap eten?

tae, foobet'eris.

Is het etengercet ?

Het is op deTafel.

Combien prenez vous par Hoe veel neemt ghy van de

tête ?

Jeprens .

Ne coucherez vous pasicy ?

Je ne le penfe pas.

Je prendray l'occafion du

Coche.

Quandpartira-t-il?

Tout à l'heure .

Voilale Maître du Coche,

Entrez , Monfieur.

Allez vous partir?

Nous partirons dans une

heure.

Oùira-t-on-coucher ?

Oniracoucherà.

Donnez moy une bonne

place.

Vousenaurezunedesmeil-

leures.

Je vous enremercieray.

Combien vousfaut il?

Onme donne.

man? (vooryder booft?per-

Soon?)

Ickneme.

van de

Sultghy hier nietflapen ?

Ickdenckehetniet.

Ickfal de gelegentheyt

Koetfe waer-nemen .

Wanneerfaldie vertrecken?

Soo aanftonts.

Sie daer de Meefter van de

Koetſe.

Komt binnen, mijnHeer.

Gaetghy foo vertrecken?

Wyfullen binnen een uer ver-

trecken.

Waerfalmengaenflapen? (ru-

ften?)

Menfalgaenflaepente.

Geeftmy eengoedeplaetse.

Ghyfult eene van de befte heb

ben.

Ickfal'eru voor bedancken.

Hoe veel moetghyhebben ?

Mengeeft my.

Quand arriverons nous à Wanneer fullen wy te Parijs

Paris.

Nousy arriverons.

Monfieur , il faut partir;

komen?

Wyfullen'er komen.

Mijn Heer , menmoet vertrec-

voila
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voila ce que je vous doy.

Monfieur , je fuis à vôtre

fervice.

J'efpe re en repaffant que

vousnereviendrez voir.

Je n'y manqueray pas.

Eftes voits content ?

Ouy, Monfieur.

Dialogue49.

Ervante, fai tes mon lict,

Serv& me dannez des

1

draps blancs.

Apportez moy d'autres

draps.

Pourquoy,Monfieur?

Ceuxcy nefont pa is nets.

Ils furentblanchis hier.

Excufez moy, ils ont déja

fervy.

Je vous donneray quêque

chofe fi vous m'e 'n don.

nez de blancs & de nets.

Envoilad'autres.

Monfieur , ilfautfe le ver.

Va-t-onpartir ?

Je m'habilleraydone,

ken (het is tijdt om te ver-

trecken) fie daerhetgeenick

ufchuldighben.

Mijn Heersick ben tot udienst.

Ickhopedatghy my wederfulc

komenbefoecken alsghy we-

derhierdoorkomt.

Ickfaldaer in niet ingebreecke

blijven.

Zijtghy te vreden? (vernoeght?)

Zae, mijn Heer.

49. Samenfpraeck.

Myd
t

, ( Dienſtm
aeght

,)

maeckmijnbedde, en

geeft my wittelaeckens .

Brenght my andere lacckens.

Waerom, mijnHeer ?.

Defe zijn nietfchoon.

Sy zijngifterengewaschen .

Vergeeftmy , fyzijn alreedege-

befight.

Ickfalu iets gevenfoo ghy my

witte endefchonegeeft.

Siet daer andere.

Mijn Heer, men moet ( het is

tijdeom) op (te)ftaen.

Gaetmenvertrecken?

Tout le monde eft déja le vé. Alde wereltis alopgeftaen.

Ickfalmydankleden.

Adieu
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ogue

s
Fran

çois
.

AdieumonHôte. VaerwelmijnWaerdt.

Quand arriverons nous à Wanneerfullen wy te Parijsko-

Paris ?

Aprés demain.

Quelle maiſon eft ce là ?

C'eft la maifon de Mon-

fieur Grammond.

Oùdînerons nous ?

Nous dînerons à.

Et ce une Ville ?

C'en unpetit Bourg.

Nousy voila.

Mettons nousà Table.

Prenez vos places fans ce-

remonie.

Hâtons nous de dîner.

Meffieurs , prenez vos pla-

ces.

Y-a-t-ilde bon vin icy ?

Ce vin la n'eft pas bon.

Qu'on nous endonne d'au-

tre.

Nous n'enavons point d'au-

tre.

Quelle viande eft- ce là ?

Cette viande la n'eſt pas

bonne.

Toutle monde s'en conten-

te.

A vosfantez , Meffieurs.

Nousvous remercions.

Voilade bon pain.

Il eft affés bon.

Donnezm'en.

Allons nous en.

men?

Overmorgen.

Wat huys is datdaer?

Het is het buys vanmijn Heer

Grammond.

Waerfullenwy defenmiddagh

eten ?

Wyfullen te----eten.

Is dat eenStadt?

Het is een kleynVleck.

Sietdaerzijn wy'er

Laet ons aen Tafelgaenfitten.

Neemt u plaetfen fonder com-

plimenten.

Laetons baeftenmet eten.

Mijn Heeren, neemt uweplaet-·

Sen.

Ishiergoeden wijn ?

De wijnis nietgoet.

Datmen ons anderegeve.

Wyhebbengeen andere.

Wat vleefch ( Spijs) is dat ?

Dat vleefch (dieſpÿjs ) is niet

goet.

Een ygelijck ( al de wereldt)

genoeght'erfigh mede.

Op ugefontheyt, mijn Heeren.

Wy bedanckenu.

Sie daergoet broodt.

Het isgoetgenoegh.

Geeft ermyaf.

Laetonsgaen,

Tour

い
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&

Tout eft payé.

Serons nous bien tôt à Pa-

ris?

Nous yferons demain à mi-

dy.

J'en feraybienaife.

Ne craignezvouspasles vo-

leurs?

Je n'ay point d'argent .

Nymoynon plus.

Je nelescrains pas.

VoilaParis.

Alles is betáelt.

Sullen wy wel haeft te Parijs

zÿjn ?

Wy fullen'er mergen op de

middagh zijn.

Ickfalerfeer blijde over zýn.

Vreeftghyde rovers niet ?

Ickhebbegeengelt.

En ickoockniet. ( nietmeer. )

Ickvrees'erniet.

Siet daer Parijs.

Sont ce là les Clochers de Sijn dat de Toornen van onfe

nôtre Dame.

Ouy, lesvoila.

Nous enfommes bien prés.

Defcendons, Meffieurs.

Sommesnousarrivez ?

Ouy,nous le fommes.

Monfieur, payezmoy.

Voilamonargent.

Où allez vous ?

A la Ville de Venife.

La voila.

Lieve Vrouwe?

tae, fiedaer zijnfe.

Wyfijn er weldighte by.

Laet ons aftreden , mijn Hee-

ren.

Sijnwy aengekomen ? (gearri-

veert?)

tae, wyzijnaengekomen.

Mijn Heer, betaelt my. (geeft

mygelt. )

Sie daermijngelt.

Waergaetghy?

IndeStadtvanVenetien.

Siediedaer.

Combien y prend on par Hoe veel neemt men daer

jour?

Onyprend.

Connoiffez vous leMaître:

Je leconnois fortbien.

Monfieur , je fuis recom-,

daeghs ?

Menneemt er.

Kentgy de Meefter? (Waerdt?)

Ickkennehemfeerwel.

Monfieur , ick ben by u gere-

commandeert.

Voulez vous demeurer icy Wiltgy hier eenigen tijdtblij-

mandéchez vous.

quêquetems? ven ?

G Pour
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Pourtrois mois.

Montrez une chambre à

Monfieur.

Dites moyla coûtume, faut

ilpayerd'avance ?

Non, Monfieur.

Connoiffez vous un Mar-

chand Hollandois qui s'ap-

pelle MonfieurPierre ?

Je nele connois pas.

Oùdemeure-t-il?

Dans larue fain& Honore.

Je le connoisbien.

Avez vousaffaire à luy ?

J'ay une Lettre de Change

aprendrefurluy.

Decombien?

Dedeuxmille livres.

Je vousmeneray chez luy..

Vous me ferez grand' fa-

veur.

Je fuis à vôtrefervice , vous

n'avez qu'a comman-

der.

Connoiffez vous un bon

Maîtrede Langues?

Envoulez vousun ?

Ilm'en fautun.

Envoilaun.

Voor drie maenden. ( drie

maenden.)

WiftmijnHeereenkamer.

Seght my de gewoonte , moet

menvante vorengeltgeven?

Neen, mijn Heer.

Kendt ghy een Hollandtsch

koopman die genoemt is

mijn Heer Pieter?

Ickkennehem niet.

Waer woonthy?

In deftraet van St. Hono-

rius.

Ickkennehem wel.

Hebtghy iets met hem te ver-

righten? ( Hebtghy affaires

methem?)

Ickhebbe een Wiſſelbriefom op

hem te trecken.

Vanboe veel?

Vantweeduyfent Guldens.

Ickfalu totfijnent leyden.

Ghyfult mygrootegonfte doen.

(bewifen.)

Ick ben tot uwen dienst , ghy

bebtmaartegebieden.

Kendt ghy een goet Tael-mee-

fter?

Wiltghy'er eenhebben ?

Ickmoet er een hebben.

Siet daer is'er een,

Dialo
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Dialogue50.

Entre le Voyageur , & fon

Maître de Langues,

JAY

'Ay déja quelque petit
commencement , je

voudroisbien continuer,

Allez vous tous les jours

chezvos Efcolièrs ?

J'yvaytrois fois lafémaine.

Quandviendrezvous?

Quand commencerons

nous?

Demainau matin,

A quelleheure ?

Si-matin que vous voudrez.

Vous levezvous de bon ma-

tin ?

Jefuislevé à cinq heures.

Je viendray donc à fix.

Combienvousdonne-t-on?

Deux Piftolles par mois.

Je vous les donneray.

Faut il payer le mois d'a-

vance ?

Ouy, lepremier mois.

Je vous le donneray quand

vousreviendrez,

307

50. Samenfpraeck.

Tuffchen de Reyfiger en-

de fijn Taelmeeſter.M

Ckhebbe alreede een kleyn

Ick alredeeenkleyn
begintfel, ick wilde wel.

voortgaan.

Gaet ghy alle dagentenhuyse

van uwe Scholieren? (Difci-

-pulen? )

Ick gae'er driemaelen terweec-

ke.

Wanneerfultghykomen?

Wanneerfullenwy beginnen?

Morgenuchtent.

Op watuere?

Soo vroeghalsghyfultwillen,

Staetghy vroeghop?
213

Ick ben ten vijf uerenal opge-

ftaen:

Ickfaldantenfeffenkomen.

Hoeveelgeefemen u

Twee Piftolettentermaendt.

Ickfalfe ugeven.

Moetmen een maende op de

bandt betaelen? (tevooren,

geven?)

Faes de eerſtemaendt.

Ickfalfe u geven als ghyful

wederkomen,

G 2
Demien-
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Demeurez vous loind'icy ?

Ouy, Monfieur.

Je vous iray voir quand il

vousplaira.

Nemanquezpas de venir.de venir.

Monfieur , vous étes bien

matineux.

Woontghy verre hier vandaen?

tae, mijnHeer.

Ickfalu (gaen, komen) befoec-

ken als het ugelievenfal.

Blijft niet in gebreecke vante

komen.

Mijn Heer,ghy zÿjtfeer vroegh

op.(gewoonfeer vroegh op te-

Staen.)

Il y a une heure que je fuis Ickben al een uer opgeweest.

levé.

Commençons.

Quel livre eft-ce là ?

C'est l'Hiftoire de Henry le

Grand.co

Combienvouscoûte-t-il ?

Il me coûte un livre.

Eft-cepour moy?

Laetons beginnen.

Watboeckis dat?

Het is de Hiftorie van Hen-

rick deGroote.

Hoe veelkoft het u ?

Het koft my eengulden.

Is het voormy?

Ouy , je l'ay achetté pour tae , ick hebbe het voor uge-

vous.

Jevousle payeray.

Ly-jebien?

Ouy,vrayement.

Vôtre prononciation eft

bonnė.

Vousprononcezbien.

koght.

›

Ickfalhet ubetaelen.

Leesickwel.

tae , waerlijck.

Uweuytfpraeckisgoet.

GhySpreecktwel (drucktwel)

uyt.

J'avois un bonMaître à la Ick hadde eengoet Meefter in

Haye.

J'enayoui parler.

Expliquez moy cela.

Que fignifie celà ?

C'eftadire.

Neparlezvous pas Hollan
dois:

Pointdutout.

den Hage.

Ick beb'er afborenfpreken.

Leghtmy datuyt.

Watbeduydt dat?

Datisgefeght.

SpreecktghygeenHollantfch?

Gantfch niet.

Quand
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Quand le Roy viendra-t- il Wanneer fal de Koninckinde

en Ville?

Demain.

Stadtkomen?

Morgen.

Avez vous des habitudes à Hebtghy kenniſſe aenhet Hof?

la Cour?

Ouy , Monfieur. Zae,mijnHeer.

Menez moy voir dîner le Leydt (brenght) myomdeKo-

Roy.

A quelle heure dîne-t- il ?

Il dine ordinairement à une

heure.

Voulez vous apprendre à

dancer ?

Pourquoy , Monfieur ?

Je connois un bon Maître.

Qui eft il ?

C'eft Monfieur Defert..

ninck tefien middaghmael

bouden. (eten. )

Op wat uereeethy?

Hy eet gemeenlijckten een uere,

Wiltghy leerendanſſen ?

Wacrom, mijnHeer?

IckkeneengoetMeefter.

Wieishet? (by ?)

Het is Monfr. Defert.

N'est-ce pasfon filsqui eft à Ishetfijnfoon niet die in den

la Haye?

Ouy, Monfieur.

ça efté mon Maître.

Eft-ce un bon Maître?

Il eft fort bon Maître.

Je voudrois bienapprendre

à toucher la Guiterre ,

connoiffez vous quêque

bon Maître ?

J'en connois un fort bon ,

Qui eft-ce?

C'eft Monfieur Nicolas.

N'eft-ce pas un Italien ?

Ouy , Monfieur.

Je voudrois bien voir le

College des tefuîtes.

Je vous y meneray quand il

Haeghe is ?

tae , mijnHeer,

Het ismijnMeeftergeweest,

Is het eengoetMeefter?

Hy is een feergoet Meefter.

Ickwildewel leeren opde Gui

terreSpelen (faen) kentghy

eengoetMeester?

Ick ken er een diefeergoet is,

Wieishet? (by ?)

Het is Manfr . Nicolaes

Isdatgeen Italiaen ?

tae, mijnHeer.

Ickwildehet Collegieder Jefuis

ten welfien.

Ickfaludaer brengen ( leyden)

G 3
VOUS
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vousplaira.

Allonsy cetteheure.

Je n'aypas letems.

Je m'envay.

Je vous remercie.

als het ugelievenfal.

Laet'er ons nugaen.

Ickhebbe de tijdt niet.

Ickgaeheenen.

Monfieur, voilavôtre mois. Monfr. fie daer u maent leer-

gelt.

Ickbedanckeu.

·

IRC

Dialogue 51.

Rons nous à cette heure

aux tefuites?

Je fuis prêt fi vous l'êtes.

Ouy,jelefuis.

Allonsydonc.

Paroùfautil aller ?

Paricy.

Y-a-t-illoin?

Pastant.

K

Voila le College .

Voila une belle Eglife.

Voila leRecteur.

Commentfaut il l'appeller?

Il faut l'appeller monPere.

Il a bien des fils comme

moy.

Il n'importe, faites comme

lesautres

Il femocquerademoy.

Pour quoy?

Parceque je fuis Prete-

fant

51. Samenfpraeck.

Sulle

Ullen wynu nas de Jefui-

tengaen?

Ick ben bereydtfooghyhetzijt.

tae, ickbenhet.

Laet'er ons danbenengaen.

Wat wegh (door wat wegh)

meetmengaen?

Doordefewegh. (Dit beenen.)

Ishet verre?

Sooveel(veer) niet.

Siedaer het Collegie.

Siedaer eenfchoone Kerck.

Siedaerden Rector.

Hoemoetmenhem noemen ?

Men moet hem mijn Vader

noemen.

Hy heeft wel veele foonenfoo

als ick.

Daer is niet dengelegen , doct

alsde andere.

Hysal metmyspotten.

Waerom ?

Om dat ick Proteftants (een

Proteftant) ben.

Mon-
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Monfieur , les tefuîtes font

fort civils.

Entretenez le donc.

Vous pouvez parler à luy .

Je ne parle pas affez bien

François.

Parlez Latin.

J'entensbien la Langue La-

tine , mais, faute d'ufage,

je ne parlepas.

Parlez comme vous pour-

rez.

J'aime mieux parler Fran-

çois.

Hazardez vous à parler La-

tin.

Je n'oferois.

Parlezdonc François.

Jeriray, quand je l'appel-

leraymonPere.

Il n'en ferapas fäché.

Je nefçaurois parleràluy,

Retournons nous en à la

maiſon.

MonHôte , voila une occa-

fion qui fe prefente , Je

m'en vaisà Orleans,

Adieu, Meffieurs,

t

Mijn Heer , de Jefuiten zijn

Seerbeleeft.

Onderhoudthem dan.

Ghykondt tot ( met ) hemſpre-

ken.

Ick Spreeke het Franfch niet

goetgenoegh.

Spreeckt Latijn.

Ickverftaede Latijnſche taele

wel, maer, doorgebreckvan

oeffeninge, fpreke ickdefelve

niet.

Spreecktfooghyfult konnen ,

Ickwil (hebbe) liever Franfch

tefpreken.n
l

y

Waeght het Latijn tefpreeken,

Ickfoudenietderven.

SpreecktdanFranfch.

Ickfal lacchen , als ick hem

mijnVaderfalnoemen.

Hy faldaerom niet moeyelijck

zyn.

IckJoude hem niet konnenſpre-

ken.

Laet ons weder nae buys toe

keeren.

Hofpes (mijnHuyswaert ) fie

daer eengelegentheyt diefigh

acnbiedt ( opdoet ) ickgae

2 nae Orleans.

Vaerwel, mijn Heeren,

Pia
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Dialogue. 52.

Entre ce Voyagent , & un

Anglois.

Monfieur

52. Samenſpraeck.

Tuffchen die Reyfiger en-

de een Engels-man.

YnHeer , gelieft het u

dat

Onfieur , vous plaît il
Massckmet u gae ?

que j'aillej'aille avec

vous?

Detoutmon cœur.

Eftesvous Anglois.

Oy,Monfieur, àvôtre fer-

vice.

Y-a-t-illongtems que vous

étés en France ?

Il n-y-aquequatrejours.

Avezvous paffépar Rouen.

Ouy,Monfieur.

Vanal mijnherte.

Sijt ghy een Engelsman ?

tae,mijn Heer, tot uwendienſt.

Ishet langen tijdt dat ghy in.

Vranckrijck ghekomen

zit?

Heten is niet meer danvierda-

gen.

Bent ghy door Rouaengetroc

ken?

tae , mijnHeer.

Où vous êtes vous debar- Waer zitghy uyt hetschipge-

qué?

Jeme fuis debarqué à Diepe.

Oùavez vouslogé ?

Aux trois Empereurs.

Etvous, Monfieur , où vous

êtes vousdebarqué?

ACalais,

Eftesvousd' Amfterdam?

Non,Monfieur, je fuis dela

Haye,

gaen? (Waerbentghyaan

Tantgekomen?)

Ick bente Diepe dengekomen.

Waerbentghy tebuysgeweeft ?

In de drie Keyfers.

Enghy, mijn Heer , waerbent

ghygelandt?

Te Calis.

SijtghyvanAmfterdam ?

Neen, mijnHeer , ickbenuyt

(van)den Haege.

Eftiez
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Eftiezvous à Londres quand

la Princeffe Royale mou-

rut ?

Ouy,Monfieur.

Comment fe porte léPrin-

cé d'Orange?

Ilfe portebien,Dieumercy.

Quelâge-a-t-il?

Ilaenviron,

N-a-t-il pointd'avantage ?

Avez vous fait la paix a-

vec
---- ?

Ouy, Monfieur, comme je

croy.

Le Prince d' Orange tient il

toûjours fa Cour à la

Haye?

Ouy, Monfieur, il y'tient

toûjours.

Oùironsnous loger ?

Allons droit à la Croix

blanche.

Avez vous quêque autre

connoiffance à Orleans ?

J'y connois Monfieur Cor-

neilleMaître en faitd'Ar-

mes.

1

Eft- ce un habilehomme ?

Ouy, Moufieur.

Nous voila tantôt à Eftam-

pes?

Ouy Monfieur.2

105

Waertghy te London doede

Princeffe Royale fierf?

Jae,MijnHeer.

Hoe vaert de Prince van O-

range ?

Hy vaert wel, Godtdanck.

Hoeoudt us by ? (Hoe veeljaren

heeftby?)

Hy is omtrent. ( Hy heeft om-

trent. )

Is by niet ouder? (heeft hy'er

geenmeer?)

Hebt ghyl. de vrede gemaeckt

met ?

tae , mijn Heer , foo ickgelove.

Houdt de Prins vanOrangie

altitfijn Hofinden Hage?

fae, mijn Heer , hy houdthet

daer altijdt.

Waerfullenwygaenlogeren ?

Laet ons recht nae het witte

Cruys gaen.

Hebtghy eenige andere kennife

in Orleans ?

Ick ken'er Monfr. Corneille

die eenMeefter inhetstuck

van Wapenenis (Scherm-

meefter is )

Is het een bequaem man ?

tae, mijn Heer.

Sie daer zijn wy aenftonts to

Estampes.

tae, mijn Heer.

G 5 Qu'au
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Qu'aurons nous à fouper?

Ce qu'il vous plaira..

Il faut demander ce qu'ils

ont.

MonHôte , avez vousquê-

que chofe de bon ?

Bon foir, Monfieur , jene

fçaurois fouper.

Wat fullen wy voor ons avont-

mael hebben?

Dat u believenfal.

Men moet vragen wat syheb-

ben.

Hofpes , hebt ghyiet goets ?

Goeden avondt , mijn Heer, ick

foudegeen avontmael kon-

nen houden.

Nymoy, nonplus, bonfoir, En ickoockniet (niet meerdan

Monfieur,

Monfieur, êtes vous prêt ?

Le Cocher nous attend.

Allons je fuis tout prêt.

Irons nousdîner à Orleans ?

Non, Monfieur , mais nous

y irons fouper, s'il plaîtà

Dieu.

Les lieues d'entre Paris &

Orleansfont affés courtes.

Ce font les plus courtesde

France.

Amfterdam eft il beau ?

Ouy, Monfieur , & fort

riche.

Y-a-t-il longtemsque vous

en êtes parti ?

Il n'y a que deux mois.

En quelleUniverfitéd' Ho!

ghy) goeden avondt , mijn

Heer.

Mijn Heer, bentghy gereedt ?

De Koetfier waght ons.

Laet ons gaen ickbengantfch

bereyt.

Sullen wy te Orleans het mid- '

daghmaelgaen houden?

Neen, mijn Heer, maer wyful-

len daer het avontmaelgaen

houden,foo het Godt belieft.

De mijlen tuffchen Parijs ende

Orleans zijn redelijck kort.

(kortgenoegh. )

Hetfyn de kortfte vanVrank-

rijck.

Is Amfterdam fchoon?

ac, mijnHeer, enfeerrijck.

Is het lange tijdt geleden dat

ghy daer vandaenbent ver-

trocken?

Het is niet meer dan twee

máenden.

Op wat Univerfiteyt ( Acade

lande
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landeavezvous étudié ?

J'ayétudiéà Leide.

Et vous, Monfieur, oùavez

vous êtudié ?

J'ay étudiéà Cambridge.

Laquelle de vos deux Uni-

verfitez eft la plus belle ?

Je n'enfçayrien , elles font

toutesdeuxbelles. ,

mie ) vanHollant hebt ghy

gestudeert ?

Ick hebbe te Leyden geftu-

deert.

Enghy , mijnHeer, waerhebt

gbygestudeert?

Ickhebbe te Cambridge ge-

Studeert.

Welke vanbeyde uwe Univer-

fiteyten is defchoonfte ?

Ick wete daer niet van ( ick,

wete dat niet) y fijn alle

beydefchoon.

Monfieur, voyez vous Or- Mijn Heer , fiet ghy Orleans

leans.

Eft-ce là Orleans

C'eftune belle Ville.•

Oùironsnousloger?

Ala Croix blanche.

Monfieur, nous y voila.

Cocher,arrêtezvous, nous

voulons defcendre.

Monfieur, neje defcendray

pas, je m'envay logerail-

leurschezunamy.

Adieu donc, Monfieur.

MonfieurRobertvôtre fervi-

teur.

Vous êtes bienvenus, Mef-

fieurs.

Voila un Gentil - homme

Anglois qui defire avoir

uneChambre chez vous.

Bien, Monfieur, il en aura

une.

wel?

IsdatOrleans ?

Het is eenfchoone Stadt.

Waerfullenwygaen logeren ?

In het witteCruys.

MijnHeer,fiet hierfijn wy'er.

Koetfier, houdtftille, wy willen

aftreden.

Mijn Heer , ickfal niet aftre-

den, ickgae elders (op een

ander) by eenvriendt loge-

ren.

Vaer wel dan, mijn Heer.

Mijn HeerRobert u dienacre

Ghy fijt welkom, mijn Heeren,

Siet daer een Engelfch Edel-

man die een Kamer tot

uwent begeert te hebben.

Wel, mijnHeer,byfal'er eene

hebben.

Mon
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.

Monfieur, je vous aybeau- MijnHeer , ick ben ufeer ver-

coup d'obligation de

prendre cette peine là

pour moy.

Monfieur, jevoudrois vous

pouvoir fervir.

Monfieur , vous m'avez

montré des marques de

vôtre generofité.

Monfieur, à nôtre bonne

rencontre.

J'efpere que j'auray l'hon-

neur de vous voir à Blois.

Monfieur , ce feramoy qui

le reçevray.

Adieu , Monfieur.

Monfieur, vôtre ferviteur.

Dialogue $ 3.

Entre le Voyageur, & fon

HôteàOrleans.

MⓇ

onfieur Vous êtes

bienlogé.

Ouy, Dieu mercy , Mon-

fieur.

Sçavez vous quelle heure il

eft?

Sçavez vous où demeure

Monfieur Eftienne?le con-

noiffez vous ?

light dat ghy die moeyte

voormyneemt.

Mijn Heer , ick wenste u te

konnen dienen.

Mijn Heer,ghy hebt my teecke-

nen van uwe edelmoedig-

beytgetoont.

Mijn Heer , tot onfegeluckige

weder-ontmoetinge toe.

Ick boope dat ick de eere fal

hebbenvanuteBlois tefien.

Mijn Heer , ickfal die geene

wefen die die eere fal ont-

fangen.

Vaerwel, mijnHeer.

Mijn Heer , u dienaer.

53. Samenfpraeck,

Tuffchen den Reyfiger

ende fijn Waert te Or-

leans.

Myn

Yn Heer , ghy fijt wel

gelogeert.

tae, Godtdanck, mijn Heer.

Weetghy hoe laet het is ?

Weet ghy waer mijn Heer

Steven woont? kendt gby

bem?

1

Si
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Si je le connois? qui ne le

connoîtroit ? un homme

fi fameux comme luy ne

peut être inconnu.

Y-a-t-ilmoyende le voir ?

Ouy,Monfieur.

Avez vous affaire à luy ?

Ouy, Monfieur ,j'ay veu un

defesamis à Londres , qui

m'a recommandé à luy.

Voulez vous que j'envoye

chez luy devôtrepart ?

Vous m'obligerez , je vous

en prié.

Où est-ce qu'il demeure ?

j'irois moy même chez

luy.

Connoiffez vous auffi un

nommé Monfieur de

Trou?

Ouy, Monfieur , il ne de-

meure plus à Orleans ," il

demeureà Saumur.

C'eft auffi un habile hom-

mc.

Ouy,Monfieur.

Mais que dites vous de

Monfieur Andre?

Monfieur, il eft par deffus

tousles autres.

Voulez vousfouper aupara-

vant ?

Non,s'il vous plaît je foû-

haiterois que Monfieur

Ofickhemkenne? Wie foude

hem niet kennen ? Eenfoobe-

roemt ( vermaert ) man als

bykan niet onbekentzijn.

Is'er middel om hem tefien ?

(befoecken?)

tae , mijn Heer.

Hebtghy iets met hemte doen?

tae , mijn Heer , ick hebbe cen

vanfijne vrienden te Lon-

dongefien, diemyacnhem

gerecommandeert heeft.

Wilt ghy dat ick uyt uwenna-

me totfijnentfende ?

Ghyfult my verplighten , ick

biddeudaerom .

Waer woont by ickfoudefel-

ve totfijnentgaen.

Kentghy oockeenen die Monfr.

de Troubeet ?

tae , mijn Heer, by en woont

niet meer te Orleans , by

woontteSaumur.

Dat is oockeen bequaem man.

tae, mijnHeer.

Maer watfeght ghy van mijn

Heer Andries?

Mijn Heer, byis boven alle de

andere.

Wilt ghy eerst avontmaelen ?

(eten?)

Neen , foo het ugelieft, ickfou-

de wel wenfchen dat mijn

--fou-
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Andre'foupâtavec moy.

Voulezvousy envoyer vô-

treferviteur ? (Ville?

Monfieur Lambert eft il en

Ouy , Monfieur,

Où eftfon fils ?

Il eft à Bayonne.

Eft-cebien loin d'icy ?

Ouy, Monfieur,

Combien comptez

d'icy à Blois?

Il y adix fept lieües.

Voulezvousfouperencom-

pagnie?

4

Heer Andries met my at.

Wiltghy daer u kneghtfenden?

(de Stadt?

Mijn Heer Lambert is die in

Zae, mijnHeer.

Waerisfijnfoon ?

Hyis te Bayonne.

Is datfeerverrevan hier?

tae, mijnHeer.

vous Hoe veel mijlen telt ghy van

hier totBlois ?

Daerfijnfeventien mijlen.

Wiltghybygefelschap eten ?

Si Monfieur vient, je defire

fouper enparticulier , au-

trementencompagnie.

Y-a-t-il long tems que

Monfieur vôtre Pere eft

mort.

Ilyadix ans.

Madamevôtre Mere vitel-

le encore ?

Non , Monfieur , elle eft

morte auffi.

Combien y-a-t-il ?

Il n'y a guere.

Qui eftle Seigneur de cette

Ville?

C'eft le Duc d'Orleans.

Soo mijn Heer komt , wil ick

byfonder (apart) eten , an-

ders bygefelfchap.

Is het langen tijdtgeleden, dat

mijn Heer u Vaderdoot (ge-

Storven) is?

Hetis tienjaren.

Leeft Me- vrouwe u Moeder

nogh?

Neen, mijn Heer,fy is medege-

ftorven.

Hoelange is hetverleden ?

Het is niet lange geleden.

Wieis deHeer van defe Stadt?

Dat is den Hartogh van Or-

leans.

Monſeigneur fon oncle eft Mijn Heerfijn Oom is diedoot?

ilmort?

Quy, Monfieur,

Où eftilmort?

Il eftmortà Blois.

tae,mijnHeer.

Waer is bygeftorven?

Hy is teBloisgeftorven.

Dé
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Dépuisquand?

Dépuis---- .

VoilaMonfieur.

Dialogue 54.

unEntre le Voyageur

Maître de Langues à

Orleans.

"Onfieur , j'ay mille

baifemains à vousMoni

faire.

De lapartde qui?

De la part d'un de vosamis,

qui demeure àlaHaye.

L'avez vous veu dépuis

peu ?

Ouy,Monfieur , je le vis le

jour queje partis ..

Je fuis bien aife d'entendre

de fes nouvelles.

Ne reviendra-t-il jamais à

Blois.

Il efpere le revoir encore

unefois.

Vousarrêtez vousicy ?
J

Sedert wanneer?

Sedert------ .

Siedaermijn Heer.

54. Samenfpraeck.

Tuffchen den Reyfiger

ende een Tael- meefter

te Orleans.

M™

Yn Heer , ick hebbe

duyfentgebiedeniffen

aenu tedoen.. t

Vanwegens wie?

Vanwegens eenvanuwe vrien-

dendieinden Hage woont.

Hebt ghy hem federt weynigh

tijdtsgefien?

fae , mijn Heer, ickfaghhem

opdiendagh als ickvertrok.

ben wel blijde tijdinge vanIck

hem tehooren."

Salby noitweder te Blois ko-

men?

Hyboopt het nogh eenmaelwe-

der tefien,

Blijftghyhier? ( Houdtghy i

bierop ?)

Non, Monfieur , je vay à Neen , mijn Heer , ickgae na

Angers.

Pourydemeurer

Ouy, Monfieur.

Pourquoy ne demeurez

vous pas plûtôtà Orléans

c'eftune fibelle Ville ?

Angers.

Omdaerteblijven? (woonen ? )

tae, mijnHeer.

Waerom blyftghy nietlieverto

Orleans het is foo fchoonen

Stadt. Mon-
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Monfieur , mes parens veu-

leut que j'y aille.

Ne reviendrez vous pas

icy?

Ouy,Monfieur , je l'efpere

auprin-tems.

Avez vous beſoin de mon

fervice ?

Je vous rens un million de

graces, feulementjevous

priedefouper avec moy.

6

Monfieur je me trouve un

peu mal j'ay déjaſoupé.

Quandpartirez vous d' Or-

leans ?

Demain aumatin .

Monfieur, je vous prie de

m'adrefferchez unde vos

arnisà Blois.

Monfieur puifque vous ne

faites que paffer , je vous

confeille d'aller à laGa

lere.

Mais fuppofezque j'yvou-

luffe demeurer un mois

ou deux , où meconfeil-

leriez vous d'aller ?

Chez Madame Maréchal à

lapierrede Blois , c'est un

ancien logis , ony eft fort

bientraité.

Y-a-t-ilunbon Eſcuyer ?

Ouy,fansdoute,

Mijn Heer, mijnvrienden wil-

lendat ickdaergae.

Sult ghy niet weder hier ko-

men ?

tae , mijn Heer , ickhoope in

hetvoor-jaer. (in de Len-

ten.)
5

Hebt ghy mijn dienſt van no-

den?

Ickdancke u een millioenmae-

len , ickbiddeu alleenlijck

met my tewillenhet avont-

maelnuttigen.

Mijn Heer,ick bevinde my niet

al tewel, ickhebbe al gege-

ten.

Wanneer fult ghy van Or-

leans vertrecken ?.

Mergenuchtent.

Mijn Heer , ick bidde umy te

addrefferen aen een vanuwe

goede vrienden te Blois.

Mijn Heer , aengefien datghy

niet doet dan daer door te

trecken ,foo raedeicku inde

Galeye tegaen.

Maerftelt eens vaft dat ick'er

een maent ofte twee wilde

blijven, waerfoudtghy my

raedentegaen.

Tot fuffr. Maréchal in den

fteenvan Blois , datis een

outbuys, (oudeHerbergh),

menisdaerfeerwelonthaelt.

Is daereengoet Stalkneght ?

Zae,fonder twyffel.

A

Y con-
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Y connoiffez vous un bon

Maitre a dançer?

Y-a-t-il un bon Maître de

Guirerre ?
T

Ouy, Monfieur , nommé

Monfieur Pierre.

Monfieur, voila une lettre

de vôtreamy.

Bon foir, Monfieur, je fuis

marry que vous ne you-

les pas fouper avec moy.

Monfieur, je m'en vay, je

vous empêche defouper.

Pardonnez moy , je n'ay

point d'appetit non plus.

Par quellevoye voulezvous

aller à Blois ?

Monfieur , je vous le de-

mande.

Je vous confeille d'aller par

eau .

Combiendonne-t'on ? faut

il que jeprenne un bateau

tout feul, ouque j'aille en

compagnie ?

Monfieur, vous pouvez fai-

re l'un ou l'autre.

Et fi j'allois en compagnie

combien me faudroit il

donner? -

Rien que vingt folz,

Quelle Ville trouve-t-on

entre Orleans & Blois,

Kendtghy daer eengoedt dans-

Meefter.

Is'er een goedt Meefter op de

Guitarre ?

ta mijn ,Heer,genaemtMonfr.

Pieter.

Mijn Heer , fiet daer eenbrief

vanuwenvriendt.

Goeden avondt , mijn Heer ,

het is my leet, datghymet

myniet wilt avondtmaelen

Mijn Heer , ickgae , ick be-

lette u te avontmaelen. ( ick

boudeu van't avontmael. )

Vergeeft my ickhebbe geen

honger ( appetijt ) niet meer

als ghy.

Door wat wegh wilt ghy nae

Bloisgaen?

Mijn Heer , dat vrage icku

Ickraede ute water tegaen,

Hoe veel geeft men ? moet ick

een Schuyt alleen nemen, of

moet ick met gefelschap

gaan ?

Mijn Heer , ghy kont het een of

het anderdoen..

Enfoo ickmet gefelfchapginck

boe veelfoudeick moetenge-

ven?

Nietmeer als twintigh ftuya

vers.

Wat Stad vintme(paſſeertme)

tuffchen Orleans en Blois ?

H On
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On trouve Boisjency .

Eft-ce une belle Ville ?

C'eft une petite Ville affés

jolie.

Nousyarrêterons-nous ?

Ouy, fi la compagnie le

veut .

Vous aves icyforce vigno-

bles.

Ileftvray.'

Voicy le Paradis torreftre

d'Europe.

Y- a-t-il quequechofe debe-

au a voir autour de

Blois

IlyaChambourgle plusbeau

Châteaudumonde.

Eft il dans Bloismême ?

Non,Monfieur, il en eft à

trois lieües.

Qu'y-a-t-il-encore de beau

a voir?

Il y a le château de Chiver-

ny.

Et quoy encore ?

Et celuy de Beauregard , où

ily- a une des belles

ries dumonde.

M
Men vindt Boisjency.

Isdateenfchoone Stadt?

Het is een kleyne Stadt? die

aerdigh , (luftigh , ver-

maeeklyck) genoeghis.

Sullen wy daerfile wefen?

fae, als hetgefelschaphet wil.

Ghyhebthier veel wijn-tuynen.
-0

Hetis waer.

Sie hier bet aerdtfche Paradijs

van Europa.

Is er iets fraeys te fien ontrent

Blois . a Spanolar?t

Daer is Chambourg , het

fchoonfteCasteel des werelts.

Is hetbinnenBloisfelve?

Neen mijn Heer het is daer

driemylenvandaen.

Was is'er nochfchoons tefien?

Daer is het Casteel van Chi

verny.
200 k

Enwatnogh ? de duzeg

Dat vanBeauregard,daer een

gale- vandefchoonfte wandelery-

en(galeryen) des wereldts is.

Aen wie behoort het buys van

Chiverny?

Aqui eft la maifon de Chi

~verny ?

Elle eft au Marquis de Mon-

glas.

Blowseft il beau?

Hethoort aendenMarquis van

Monglas.

Is Blo:sfchoon?

Monfieur c'eft une petite Mijn Heer , het is een kleyne

Ville fort jolie Jeer aerdigeStadt.

Le
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Le monde y eft il bien po- Is het volkdaerwelopgevoedt?

ly?

Extrémement.

Je vous confeillerois d'y de-

meurer.

Je ne fçauroispour la raifon

que je vous ay dite .

Monfieur,jevous rens gra-

ces de la peine que vous

avesprife...

Quandjerepafferay paricy,

je me donneray l'hon-

heur d'êrre votre éco-

lier. Je ne tarderay gue-

re à Angers

Monfieur, vous me trou-

verez toujours prêt a

vous rendre mes tres-

humbles dévorrs.

(beleeft , lieftallig?)

Uytnemende.

Ickfoude u raeden daer te woo◄

ainen.

Ickfoude niet konnenom dere-

Seden die ick u gefeght hebbe.

Myn Heer, ickbedanckeu voor

de moeyte die ghy genomen

hebt?

Als ich hier weder bierdoorfal

komen, fal ick my de eere

gevenvanufcholier ( difci-

pul) te wefen. (worden.)

Tekfalniet lange te Angers

..blifven.

Mijn Heer, gy fult my altijde

bereydt vinden om u myn

feer nedrige plighten te be-

toonen ,

• Dialogue 55.5

2.!!!

Samenfpraeck.c

Entre le Voyageur , & fon Tuffchen de Reyfiger en-

M

Hose à Blois.

Onfieur , connoiffez

VousMonfieur Fai-

neau ?

Fort bien , c'eft un habile

homme , il montre la

langue Françoiſe en cette

Ville.

Eft ilen Ville ?

de fijn Waerdt te Blois,

YnHeer, kentgy Monf,

Faîneau ?Μ'

Seer wels het is een bequaem

man, hy leerdt de Franfche

taele in defe Stadt,

Is by indeStadt?

H 2
Ouy
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Oay, Monfieur, il yaauf-

fi Monfieur Dureau , qui

eft fort capable , qui l'en-

feigne auffi.

Les Meffieurs Chabrunfont

ilsen Ville?

Ouy, Monfieur, cefontdes

meilleurs Maitres en fait

d'Armesde France.

T

Connoiffez-vous Monfieur

Coffe?

Fortbien, c'eft un bonMaî-

treadançer.

TJ'ay connu à Amfterdam

Monfieur Mêland, où eft

il:

Il eft en Ville, c'eftun grand

Maîtreécrivain quiparle

bien Hollandois

Madame Maréchal tient el-

le encore des penſionnai-

res ?

Ouy, Monfieur , c'eft le

meilleurlogis deBlois.

tae , mijnHeer, daer is oock

Monfieur Dureau , diefeer

bequaemis, die defelve oock

leerdt.

De Meffieurs Chabrun zijn

dieindeStadt?

tae, mijn Heer, het zijn van de

befte Meefters in het stuck

van Schermen (Wapenen)

van Vranckrijck.

Kentghy Monfieur Coffey

Seerwel dat is eengoedt Dansi

Meefter.

Ick hebbe Monfieur Mêland

t'Amfterdamgekent , waer

isdie?

Hy is inde Stadt, het is een

groot Schrif- Meeſter , die

wel(goet)Hollandsfpreekt.

Houdt tuffr . Maréchal nogh

koftgangers?

tae , mijn Heer, dat is het

befte buys (logys ) van

Blois.

+

"

2

Dia
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Dialogue 56.

Entre le Voyageur

Maître Michel Coin-

tereau , furnommé le

Grand-nez, Coutelier a

Blois.

M

´On Maître avez vous

des Coûteaux ?

Monfieur , je n'en ay que

trop.

Pourquoy?

Parce qu'ilsme nuifent dans

maboutique.

Quene lesvendez vous?

Je ne veux pas lesvendre,

mais je les donneray

pource qu'ils valent.

N'eft-ce pas lamêmecho

fe

Non, Monfieur, car je veux

qu'on m'en fçache du

gré.

Je n'en veux fçavoir gré

qu'àmon argent.

Achettez en donc ailleurs.

On dit que vous êtes fça-

vant.

Jen'enfuis pas plus riche ,

Pourquoy?

Parce que l'ignorance re-

56. Samenfpraeck,

Tuffchen de Reyfiger en

Mr. Michiel Cointereau,

by- genaemt Groot-

neus , Meffe-maker to

Blois,

Ebt ghy meenMeester ?

Ick heb'er niet dan te veel

mijn Heer,

Waerom?

Omdatfy my in mijne winckel

Schaedelijkzijn.

Waerom verkoopt ghyfe niet ?

Ickwilfeniet verkopen, maer

ickfalfe geven voorhetgeen

Sy gelden. (waerdighzijn )

Isdarniet hetfelve? ( defelve

Saeck?)

Neen , mijn Heer, want ick

wil dat men het my danck

weete.

E

Ick en wil hetgeendanck wee-

ten als aenmijngelt.

Koopt'erdan op een ander,

Menfegt datghykenniſſeheba,

(wijs zijt. )

Ick bendaarom niet terÿjker,

Waerom ?

Om dat de onweetenbeyde an

H 3 gne
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is
,

gne à prefent.

Le tems eftdonc bon pour

moy,carje fuis ignorant .

Vous n'êtes donc pas mon

hömme.

Pourquoy?

Parce que j'avois envie de

difputer de laRhetorique

contre vous.

On m'a dit que Meffieurs

de Lochevousont priéde

la regenter dans leur Vil-

le.

baes is . (regeert. )

Heris dan cen goeden tijdt voor

my, want ik ben onwe-

tende!

Ghy bent dan mijn man niet.

(Ghyen lijckt my danniet.)

Wacrom ?

Om dat ickluft hadde om met

u van dekonf der Welfpre-

kentheyt (deRhetorica) te

difputeren.

Men heeft my gefeght dat de

Heeren van Loche u gebe-

den hebben om de Rheto-

rijck-Schole teregeren (le-

ren) inbare Stadt.

Iln'a tenu qu'à moy , mais Hetheeftniet gelebert ( gehac-.

fije l'enfeigne ce fera

dans Paris.

>

Monfieur , Je vous priede

me lire une page de ce li-

vre françois , que l'aya-

chettéà Paris , & deme

dire s'il eft bien fait.

A

Monfieur , on m'a deffendu

lalecture , J'ayautre fois

intmis le nez dans les

livres , que J'en à pref-

queperdulaveue.

Ne s'eft il pasallongécom

meileft, à force de lire?

pert ) dan aen my , maer

Joo ick die leere , foofalhet

binnenParijs zijn.

Mijn Heer, ichbiddeuvaneen

fijde drucks van ditfranf-

fche boeck, het welckeickte

Parijs gekoght hebbe , te

lefen , en vanmy teleggen of

het welgemaeckt is.

MijnHeer , menheeft my het

lefen verboden , ick hebbe

voor defen deneusfoo veelin

de boeckengehadt , dat ick

het gefighte daer by nadoor

werlorenhebbe.

Is het door de kraght van het

lafen ( door het veel lefen)

niet langergeworden,gelijck

hetnuis ?

Cela
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Celafepeutfaire , ' mais, Je

n'en fuis pas plus avancé

pourcela.

Pourquoy?

Parce qu'un nez plus court

que le mien , comme eft

le vôtre , peut bien at-

teindre où le mien ne

fçauroittoucher.

Je vous prie de m'écrire un

petitbillet en François .

Monfieur , l'ay la crampe à

la main droite.

Cela vous arrive-t-il fou-

vent?

Fortrarement.

On dit que vous avez écrit

unlivre contre Turnus.

Ileft vray.

Peut on le trouver chez les

Libraires?

Non , Monfieur , fi vous en

donniez mille écus.

Pourquoy ?

Par ce qu'il s'eft fibien ven-

du, qu'ils n'en ont plus.

Que nele faites vous r'im

primer?

A quoybon , Monfieur? ne

luy ay-je pas donné fon

fait des la premierefois?

Dat kan wel wefen , maer ičk

ben daar door niet voor-

waerts geraeckt. ( ick ben

daer door niet te rücker ge-

worden.) s

Waerom :

Om dat een neus die korter is

als demine, gelijck de uwe,

welkanreyken daerde mine

nietJoude konnenraecken.,

Ick bidde u myeenkleyn brief-

keninhet Franfch teſchrij-

ven.per

Mijn Heer,ickhebbe dekramp

inmijn reghterhandt.

Beurt u datdickmaels?

Seerfelden.

Menfeght datghy eenboeck te-

gens Turnus hebt gefchro-

ven.

Het is waer.

Kanmenhet tot de Boeckverko-

pers vinden?

Neen, mijn Heer, alwoudt ghy

daer dayfent Croonen voor

geven.

Waerom?

Omdat betfoo welverkoght is,

datfy'er geenmeerhebben.

Waeront daet ghy het niether-

drucken sitt

Waerfoude datgoet voor zijn,

mijnHeer hebbe ick hetde

eerfte maal niet volkomen

gemaeckt ? Pour
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Pourquoy faites vous des

Raifoirs au lieu d'enfei-

gner les Sciences ?

Monfieur , il y a une telle

haine entre elles & moy,

que nous ne nous pou-

vons fouffrir pour le pre-

fent.

Pourquoy cela?

C'eft qu'elles ont dépit que

je les ay abbandonnées.

Mais vous pourquoy le

haiffez vous ?

Parce qu'elles m'ont donnè

trop de peine a les ap-

prendre.

Pourquoy en voulez vous

tant à Turnus ?

C'estque l'infolent a voulu

cenfurer mal à propos un

cours de Theologie que

j'ay fait imprimer.

Si j'êtois en vôtre place

J'enſeignerois la Philofo-

phie.

J'aurois trop d'envieux.

Les Coûteliers n'ont ils

point d'envie les uns con-

trelesautres?

Sans doûte, Monfieur, mais

c'est une enviede fer,qui

Waerom maeckt ghy Scheer-

meffen in plaetse vande we-

tenfchappente onderwyfen ?

Mijn Heer , daer isfoodanigen

baet tuchen baer en my

dat wy malkander voorals

nu niet lijden moge! .

Waerom dat?

Het is om dat hethaerſpitdat

ickhaer verlaten hebbe.

Maerghy, wacrom haetghyfe?

Om dat fy my te veel moeyte

hebben gemaeckt (gekoft)

omhaerteleeren .

Waerom bent ghy foc, quaet

(verbittert) op Turnus ?

Het is om dat die onbeleefde

buyter reden ( qualijck ten

propoofte) heeft willencen-

fureren (beftraffen, verbete-

ren) een loop in de Godts-

geleertheytdie ickbebbcdoen

drucken.

Soo ick inuweplaetse wasick

foudedeWilgerigheyt (Phi-

lofophie ) onderwijsen. (lee-

ren. )

Ickfoude te veelbenijders heb-

ben..

Hebben ( dragen ) de Meffe

maeckersgeenbaedt opmal-

kanderen?

Buytentwijfel, mijn Heer macr

dat is eenbaet vanyfer , die

eft
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Seftfi pefanre,qu'elle tom-

beà terre , mais celle des

grands hommes, comme

nous , s'augmente toû-

< jours.

Il ne faut pas cacher vôtre

talent.

Monfieur, mon vray talent

eft debienboire , debien

difputer de la Rhetori-

que, & de gâter des Ra-

foirsquandj'aybeu .

Adieu,mon Maître, appor:

tez moy demain des Ra-

foirs, Jevous les payeray

ce qu'ils valent.

Bonfoir, Monfieur,

Dialogue 57.

Entre deux Gentil-hommes

Anglois , l'un habitant

de Paris , & l'autre de

Londres,

foofwaer is , datfy ter aerde.

valt, maerdievandegrote

(wife ) mannen ,

zijn , vermeerdert dagelijx.

als
wy

Ghy moet u talentniet verber-

gen.

Mijn Heer, mijn ware (reghte)

talent is wel te drincken ,

van de konft vanWelspre-

kentbeyt te difputeren , en

Scheermeffente bederven als

ickgedronckenhebbe.

Vaerwel, mijn Meefter, brengt

mymergenScheermeen, ick

falfeubetaelen dat fy waer-

dighzijn.

Goeden avondt, mijnHeer.

57. Samenfpraeck.

Tuffchen twee Engelfche

Edellieden , zijnde de

een een inwoonder van

Parijs, ende de andere

van London.

Monfieur,votre fervi- MYnHeer, u dienaer.
t

Monfieur, je fuis le vôtre.

Je croy qu'il y adixfept ans

queje nevousay veu.

Mijn Heer, ickbendeuwe.

Ick gelove dat het feventien

jaren geleden is dat icku

nietgefienhebbe.

•

H 5 J'ay
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J'ay êté hors d' Angleterre Ickhebbefedert die tijdi buyten

dépuisce tems là.

Où avez vous êté ?

A Paris

Engelands geweeft.

Waerhebtghygeweeft ?

TeParijs.

Vous parlez donc bon GySpreeckt dangoet Franſch ?

François

Paffablement.

Vous parlez encore fort

bien Anglois.

Quandjepartis d' Angleter-

reje fçavoisaffez bien nô-

treLangue Angloife , & je

n'étoispas enfant.

Appellez vous un Maître

aux Arts un enfant ?

Commentdoncpourrois je

oubliernôtreLangue ?

Cela eft vray.

Vousparlez encore à la mo-
de.

Auffi bien, que fi j'étois à

Londres.

Il eft vray que vous avezla

petite Cour de nos Am-

balladeurs à Paris.

Et la petite Angleterre dans

le FauxbourgSaint Ger-

main.

Il eft certain , qu'ily aune

fi grande correfpondence

entre ces deux Cours ,

qu'un Anglois peut toù-

joursparler fon Langage

à la mode à Paris ; & un

François conferver la

1

Redelijck. ( matelijck , tame-

lick.)

GhySpreeckt noghfeergoet En-

gelfch.

Doen, ick uyt Engelandt ver-

trock's fookonde ickonfe . En-

gelfche Tacle welgenoegh,

en ickwasgeen kindi.

Noemt ghy een Meester in de

vrye Konften eenkindt?

Hoe foude ick dan onfe Tacle

konnen vergeten?

Datis waer.

Ghyfpreeckt nogh op demode.

Alfoo wel als ofickte London

was.

Het is waerdatghy het kleyne

Hofvanonfe Ambaſſadeurs

teParijshebt.

En het kleyne Engelandt in de

Voorstadt van St. Ger-

'main.

Het is waer dat'er fogroote cor-

refpondentie ( onderlingege-

meenfaembeyt ) is tusschen

die twee Hoven , dat cen

Engelfman altoos fijneTa-

le kan fpreken op de wife

van Parijs (foo als mente

pureté
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puretéde fa Langue Fran-

foife à Londres.

Sans doûte Monfieur ; Car

icy à Londres nous avons

auffi une petite Franceau

Coventjardin outre les

Ambaffadeurs , qui n'a-

menent avec eux que des

perfonnes choifies.

Et auffi quantité d'hommes

de Cour , qui viennent

en Angleterre.

Je fçav bien qu'un homme

de Lettres parle toûjours

bien .

Qui eft-ce qui en doute ?

Parle-t-onfi bien à Blois ?

C'eft la feule Ville de Fran-

ce ou l'on parle le mieux.

Je l'ayouidire.

La prononciation de Blou

nechange jamais.

La populace n'yparle pour-

tant pasbien.

Nynullepart.

La Nobleffeyparlebien,les

Gens de Lettres , & les

Bourgeois.

Oùlogezvous Monfieur?

Icy contre.

Il faut renouveller notre

Parijs fpreeckt ) en een

Franfman de fuyverheydt

vanfijne Franfche Taele

kan bebot dentot London.

Buyten twyffel , mijn Heer ,

want hier te London heb-

ben wy mede een kleyn

Vranckrijck in deCovent-

garden , behalven de Am-

basadeurs , die met haer

nietbrengendan uytgelesene

perfonen.

En oockveele Hovelingendiein

Engelandtkomen.

Ickwete wel dateen man van

Letteren ( Studie ) altoos

welfpreeckt.

Wie is het die daeraentwijf

felt ?

Spreecktmen foo welte Blois ?

Dat is de eenige Stadt in

Vranckrijck daermen het

beftespreeckt.

Ickhebbe hethoorenfeggen.

De nyt piacckvan Blois ver-

andert noyt.

Hetgemeene volckſpreekt dacń

cvenwel niet wel.

Nog nergens.

Den Adelfpreeckt daer wely de

Luyden vanStudie, endede

Borgers.

Waerlogeert ghy, mijnHeer ?

Hier tegens over.

Wy moeten onfe oude kenniſſe

vieille

10
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vieille connoiffance.

Nous nous verrons quand

îl vous plaira,

J'enferaybien aife.

vernieuwen.

Wy fullen malkanderen fien

(befoecken) als het ufalge

lieven.

Ickfaldaerfeerblijde overfijn,

Voulez vous que ce foit de- Wiltgbydat dat mergenfy ?

main?

Je leveuxbien.

Où fera-ce ?

Ick wilhet wel.

Waerfaldatzijn?

Où chez vous , où chez Oftot uwent, oftot mijnent.

moy.

Dialogue 58. 58. Samenfpraeck,

Entre deux Gentils-hommes Tuffchen twee Franfche

François.

Onfieur , Je fuisbien

Monaife devousrevoir.

Vous voyez un pauvre

bleffé.

Où avez vous êté bleffé ?

Dans le premiercombat de

mer.

Dans quel navire êtiez

vous?

J'étois dans l'Amiral de

France.

Eft-ce d'uncoup de Canon,

ou de moufquet que vous

êtes bleffé

M

Edellieden.

blijde van u weder to

Yn Heer , ick ben wel

fien.

Ghyfiet een armegequetſte.

Waer bent ghygequetft gewor

den?

Inhet eerfte Zee-geveght.

Op (in) wat ſchip wàertghy ?

Ickwas in den Admirael van

Vranckrijck.

Is het van eenCanon ofte mus

ket-fchoot dat ghy gequetst

༢༥* ?

C'eft
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C'est d'un coup de mouf-

quet.

Avez vous un Chirurgien ?

Jevousprie de m'endonner

un quifois tres- habile.

Voulez vous un Hollandois,

ouun François ?

J'aime mieux un François ,

car je ne parle pas Hol-

landois.

Vousavez raiſon.

En connoiffez vous quel

qu'un?

J'enconnois un fort experi-

menté.

Comment l'appellez vous ?

Il s'appelle Monfieur Han-

rion.

Eft ce luy?

Ouy,Monfieur
, c'eft le mê-

me.

Je ne fçavois pas qu'il fut

icy.

Je le connois bien , c'étoit

le Chirurgien du Royde

France.

Eft il connu icy ?

Ouy , Monfieur , c'eft le

Chirurgien de l'Ambaf-

fadeurde France.

Oùdemeure-t-il?

Het is van een musket-Schoot.

Hebtgy een Chirurgien ? (Bar-

bier?)

Ickbidde u my'er een te geven

(bestellen) die feerbequacm

༢.

Wiltghy een Hollander ofeen

Franfman ?

Ickhebbe liever een Franfman

want ick Sprekegeen Hol-

landfch.

Ghy hebtgelijck.

Kentghy er een ?

Ick ken'er eendieſeergeoeffent

15.

Hoenoemtghyhem?

Hyheet Monfr. Hanrion,

Ishy het ? ( Is het die ?)

tae, myn Heer, bet is defelve.

Ick wifle niet dat hy hier was.

Ickkenhem wel, hy was Chi-

rurgienvandeKoninckvan

Vranckrijck.

Is bybierbekent ?

tae, mijn Heer , byis Chirur- ^

gien van den Ambasadeur

vanVranckrijck.

Waerwoonthy?

If demeure dans la rue du Hy woont in de Merckt-ftract.

Marché.

En quelendroit Waer omtrent?

A la
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gues Franço

is
.

A la porte d'aprés latoifon In de poorte by het gulden

d'Or.

Je vous prie de l'envoyer

querir.

Je m'yen vay moymême.

Vous êtes bienobligeant."

Je voudrois,vous pouvoir

fervir.

Vous m'obligez beaucoup.

Dialogue 59.8

Entre un Gentilhomme , &

fon MaitredeLangues.

Ο

Uand partirez vous d

jcv ?

Je ne le Tçay pas moxmê- ´

me

Je croy que ce fera fur la fin

dem:

Quand reviendrez vous en

Ville ?

Nous y reviendrons à la

SaintMichel.

Demeurez vous loin de la

Haye?
hey,

Atrente lieues C

Parquelle voye irezvous ?

Nousy irons en Caroffe.

Eftes vous proche de la

Mer?

Nous n'en fommes qu'a fix

lieties,

&

Vlies.

Ickbiddeu tefendenom hem te

baelen.

Ickgae erfelve

Ghy fitfeer verplightende. "

Ickwilde dat icku dienenkon

de.

Ghy verplight my tenhoogften.

(feer veel. )

116

59. Samenfpraeck .

Tuffchen een Edelman en

fijn Tael meefter.

W

Anneer fult ghy van

hier vertrecken?

Iok en weethetselfs niet .

C

Ick, gelove dat het op het eynde

van Junifat zyn.

Wanneerfylt ghy weder in de

Stade Romen?

Wy fullen er op St. Michiels

dagh wederkomen.

Woontghy verre van den Hae-

ge

Dertigh mylen vanhier

Opwat wifefultghyreyfen

Wy fullenmet de Caroffe gaen

Bentghy dighte by de Zee ?

Wy fijn'er maer Ses milen

Eft-ce
pan.
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Eſt-ce un païs de Chaffe?

Leplusbeaude Pays-bas

Yayezvous une belle mai-

Fort grande & fort belle.

Avez vous bien du Poiffon

en vôtre pais ?

Nous en avons de toutes

fortes.

Avez vous unParc ?

Nous n'en avons point.

Aimez vous la campagne

Je m'y plais bien en Efté.

Aimez vous mieux la Ville?

Oay, en hyver.

Avezvous force Gibier en

vôtre pats?

Ouy,Monfieur.

Allez vous à la Chaffe ?

J'y vay tous les jours .

Tuezvousdu Gibier?

Qêquefois.

Ne vous importune-je pas

Point du tout.

Quandreviendray- je icy ?

Quand il vousplaira.
51 207

Is het een landt dat goet ter

Zaghtis?

י

Het fcbconfte van Neder-

lant.

Hebtghy daer eenschoonbuys ?

Seergrootenfeerfchoon.

Hebtghywel Visch inulandt ?

C

Wyhebben er vanallefoorten.

HebtghyeenWarande?

Wy hebben ergeen..

Houdtghy veel vanhetlandt?

Ick ben daer des Somersgaer-

ne.

Houdtghy meer vandeStadt?

tae , indewinter.

Hebt

2100
gy veelWill ina landt

$ 345

fac, mijn Heer.

Gaet ghy tertaght

Ichgae'er alle dagen.

Doodtghyhet Wildt>

Somwÿjlen.

Verveelick uniet?

Ganjchniet

Wanneerfalickweder hier ko

men?
on -alon

Alshetufalgelieven? YE

-100

As develd A

Meshest

supiul

anoDialo
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Dialogué 60. 60. Samenfpraeck.

Entre deux Dames.

M

Adame , vôtre fer-

vante.

Madame, Je fuis la vôtre.

Eft-ce-la Monfieur vôtre

fils ?

Ouy,Madame, il eft vôtre

ferviteur.

Eft-ce-la Mademoiſelle

vôtre niéce?

Ouy, Madame , elle eft vô-

tre fervante.

Madame, comme je paffois

tout à cette heure par

la rue neuve , J'ay veu

écrit furune porte l ' Aca-

demie , que veut on dire

par la

C'eſt une maison où l'on

montre toutes fortes

d'exercices, fçavoir, aux

Gentils - hommes tous

ceux qui leur font necef-

faires , comme a monter

à cheval , a faire des ar-

mes , à dancer , les Lan-

gues,lesMathematiques,

la Mufique , a jouer des

Inftrumens, &c.

Tuffchen twee Dames of

Me-vrouwen.

ME

E-vrouwe u dienae-

relle.

Me vrouwe, ickbendeuwe.

Is dat mijn Heer ufoon ?

tae, Me-vrouwe, hy is u die-

naer.

IsdatMe-fuffr. u nighte ?

tae , Me- vrouve, fy is u die

-nareffe.

Me- vrouwe foo als ick daer

even door de de nieuwe

ftraet paffeerde,foo hebbe ik

op eendeurgefchrevengefien,

De Academie , wat wil

men daer doorfeggen ?

Dat is eenbuys alwaermen al-

lerhande flagh van oeffenin-

gen: ( exerciten ) leert , te

weten aen de Edellieden alle

die geene die haer nodigh

zijn , gelijck als te paerde

rijden , fchermen , danſfen,

de Taelen fpreecken , de

Wiskenfte ( Mathematica)

Mufijck, op Inftrumenten

Spelen, c.

Cela
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Cela eft fort commode; Je

croy que les Demoifelles

apprennent à part,& non

pas avec eux,

Cela eft vray, Madame, el-

lesontleur appartement,

& eux le leur.

Qu'apprennent elles ?

Elles apprennent tous les

exercices qui font pro-

pres à leurfexe , comme

aDancer, aparler Fran-

çois , a Peindre , a joüer

de la Guitarre , atoucher

le Luth , a Chanter , ad.

crire a faire de beaux

ouvrages, & tout ce qui

peut les rendre accom-

plies,

Je fuis bien aiſe de fçavoir

cela , J'y envoyeraymon

fils , & ma niêçe , plu-

fieurs perfonnes feront

ravies detrouverune tel-

le occafion.

Voulez vous avoir la bonté

d'y aller demain avec

moy?

Madame, ce fera de bon

cœur.

A quelle heure y irons

nous?

Aprés dîner , s'il vousplaît.

Où nous trouverons nous ?

Dat is feer gemackelijck ; ick

Segelovedat de fuffrouwen in

het byfonder leeren , en niet

methaer.

Dat is waer, Me- vrouwe , y

hebbenhaervertreck, ende

mans hetbaremede.

Wat leerenfy?

Sy leeren alle de oeffeningendie

barefexe (flagh,geflaghte)

eygen zijn , als Danffen,

Francoyfchfpreken , Sebil-

deren , op de Guitarre fpe-

Luytefaen , Sin-

9gen schrijven,schonmid-

werckmaecken en alles wat

baer volmaeckt kan maeg-

ken. (doenzijn.)

Ick ben wel blijde dat ickdar

wete , ickfal daermijnfoon

enmijnenightefenden, veele

luyden fullen ten hooghften

verheught zijn foodanigen

gelegentheyt te vinden.

Wilt ghy de goetheydt hebben

van daer morgenmetmyte

gaen ?

Me-vrouw
e , dat fal vangoe-

der herten zijn.

Op watuerfullen wy'erg
aen

?

Na de middagh, foo het uger

lieft.

Waer fullen my malkanderen

vinden?

I Ой
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Oùvous voudrez.

2

Daerghyfult willen.

Venez icy, où J'iray chez Komthier, ofickfal tot uwent

vous ?

Cela eft fait,

Comments'appelle le Mar-

trede l'Academie?

Il s'appelle Monfieur Bani-

fter.

Adieu, vôtrefervante.

Je fuis la vôtre.

Fin de la premiere

Partie des Dialogues.

I:
gaen.

Dat isgedaen
( Befloten.)

Hoe heet de Meester vande 4-

cademie.

Hy beet Monfr. Banifter.

"Vaer wel , udienaereſſe.

Ickbendeuwe.

Eynde van het eerfte

Deel der Samen-ſpra-

io ken.

??



LA

SECONDE PARTIE

Des

DIALOGUES,

Pour ceux qui font déja Avan-

cez en la Langue Françoife ,

avec des Complimens &

d'autres Chofes neceflaires."

HET

TWEEDE DEEL

Der

SAMENSPRAKEN

Voor die geene die in de Franffche

Taele al hebben
toegenomen

, met

de Complimenten ende andere no-

digedingen.



#

INCD

b
9079

29111

5,11EAE

DOL

EDEET

HEL

VARENA ANOMENAR

5

wilgare) S



133

DIALOGUES
FRANÇOIS.

FRANSSCHE SAMEN-SPRAKEN.

Premier Dialogue. Eerfte Samenfpraeck.

Entre deux François , l'un

Habitant de Londres,&

l'autre deParis,

L.

"M

Tuffchen twee Françoisen,

de een een Inwoonder

van London en deande-

revan Parijs.

Onfieur , étiez L.

Vous icy quand

le Roy fit fon

Entrée ? êtoit elle auffi

magnifique que celle de

la Reine dans Paris ? Je

vous prie de me dire ce

que vous en penfez , car

l'on m'en a dit déja des

merveilles en France.

M. Monfieur, Je nedoûte

pasque l'entrée dela Rei-

ne de France dans Paris

ne fût fort belle , tout le

monde en a parlé avec

admiration; pour moy,

je n'enfçayrien , quepar

oui dire : Maispourcelle

duRoy dans Londres , je

Yn Heer , waert

M
i
y
a
k
e

,

hy hier doen de

Koninckfijn In-

trede dede? was jy wel foo

heerlijck als die vandeKo-

ninginne in Parijs ? Ick

biddeu mytefeggenwatghy

daer van gevoelt want

menheeft'er my
alredewon

derlijke dingen in Vranck-

rijckvangefeght.

M. Mijn Heer , icken twijf

feleniet ofdeintrede , diede

Koninginne van Vranck-

rijck te Parijs dede , was

feer fchoon , alle de werelt

heeft daermet verwonderin-

ge vangesproken ; voor my

ickwete daer niet van als

ivan hooren feggen : maer

I 3

-

croy
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croy qu'elle n'aura ja-

mais de pareille, ny n'en

a euauparavant.

L. Mais, Monfieur , com-

mentfe peut il faire ? veu

que Paris eft le plus augu-

fte Theatre de l' Europe,

êtant la Capitale d'un

Royaume fi puiffant , où

toutes les richeffes fe raf-

femblent, lanation Fran-

Coife étant fi galante. En

verité vous me ſurpre-

nez? ilfautpourtant que

je vous entende parler

pourendire quelquecho-

fe à monretour.

M. Monfieur,ilya de la dif-

ference entre un Reta-

bliffement miraculeux d'

un Roy , & l'entrée ordi-

naire d'une Reine , nous

ne nous étonnons pas ex-

traordinairement de re-

voirlefoleil tous les ma-

tins, puifquenousfçavons

bien que fa courfe n'eft

pas interrompue , mais

quand il s'éclipfa à la

mortdetefusChrift entié-

rement, s'il furprittoute

la Nature , il là réjouit

auffi , quand il eut recou-

wat belanght die van den

Koningh binnen London,

ick gelové niet dat die oyt

baers gelijckfalhebben, of

dat'er haers gelijck te vo-

rengeweeftbeeft.

L. Maer, mijn Heer, hoekan

dat zijn , aengefien Parijs

het beerlijxte Toneel van

Europa is , zijndede Hooft-

Stadt vanfoo machtigenKo-

ninckrijck, daer alle rick-

dommenfighvergaderen, en

fijndedeFranfchenatiefoo

aerdigh. In der waerheydt

gby verbaeft my; ickmoete

u evenwel daer van boren

Spreecken, om daervan iets

opmijnewederkomftetever-

baelen.

M. Mijn Heer, daer is onder-

fcheydt tuffchen een miracu

leufe berftellinge van cen

Koninck, en tuſſchen eene

gewoonlyckeintrede vaneene

Koninginne; wyen verwon-

deren ons niet bovengewoon-

tefiende de fonne alle mer-

gen wederom om dat
›

wel wetendatfijnen loopniet

afgebroken wert;maerwan-

こ neer die t'eenemael ver

duyfterde in dedoor vanJe-

fus Chriftus, foo fydoe de

gantfche Natuere dede ver-

bacft ftaen, foo verheughde

wy

vré
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vréfalumiere. iify defelve oock wanneer fy

haer light hadde weder-ge-

kregen.

L. Vousavezraifon , il s'a

git icy d'un Retabliffe-

ment & non pas d'une

fimple entrée d'un Roy.

Je vous prie donc de me

dire comment il fut re-

çeu.

M. Monfieur, il fut reçeu

commeunvray Conque-

rant ; car la bontéde ce

grandRoy ne gaigna pas

feulementles coeurs de la

plus grande partie de fes

Sujets , mais defarma

auffi fes ennemys les plus

opiniâtres , qui fe fentant

convaincus interieure-

ment de leur crime fe

laifferent tomber les ar-

mes des mains.

L. Ses ennemis ne s'oppo-

ferent ils pas à fon En-

trée ?

M. Il n'êtoit plus temps,

la haute fageffe du Gene-

ral les avoit defarméz

long rems auparavant,

&avoit fi biendifpofé les

affaires , qu'ils n'euffent

pû l'empêcher , s'ils l'eut-

fentvoulu,

L. Ghy hebtgelijck, wySpre-

kenhier van eene Herſtellin-

ge en niet van eene fimpele

intrede van een Koninck.

Ick biddeudanmytefeggen

boehy ontfangenwierde.

M. Mijn Heer, by wierde ont-

fangen als een reght Conque-

rant; (overwinnaer, ver-

meefteraer, wantde goet

beyt vandie Koninck won

niet alleen deherten vanhet

meeftegedeeltevanfijne On-

derdaenen , maer ontwac-

pende oockfijnehartneckigh-

fte vyanden, defigh inner-

lyckovertuygt voelende van

hare mifdaedt, de waepe-

nenuytdebandenlietenval

L.

len,

Steldenfigh fijne vyanden

niettegensfijne Intrede?

£

>M. Het was geentijdt meer

de grote wysheyt van den

Generael haddehaer langen

tijdt van te voren ontwae

pent, en hadde de faecken

foowelbeftelt, dat fy alsfy

al gewilt hadden , bet net

fouden hebben konnenbelcɛ-

ten.

I 4 L, Com
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L. Comment le reçeurent L. Hoe ontfingen fy hemdun,

ils donc, allerent ils juf-

qu'à Douvre?

M. Monfieur , le General

accompagné de l'élite de

laNobleffe, & d'une par-

tie de fa Cavalerie l'alla

recevoir à fon débarque-

ment , & fejettant à fes

pieds , luy baifa la main,

& l'amenerent à Londres

tous l'épée àla mainpour

montrer aux Rebelles

qu'ilrentroit par laforce.

L. Que fit on dans Londres

à fonarivée?

M. Monfieur, auparavant

de parler du dedans , je

parleray du dehors , le

refte de la Nobleffe qui

étoit deftinée pour lere-

çevoir àfon approche de

Londres ,s'avançajufqu'à

fept où huict lieues de la

Ville , avecl'armée , &

toute la Milice ; outre la

Cavalerie & l'infanterie

il y avoit trois ou quatre

cents mille ames hors de

la Ville qui couvroyent

toute la campagne , &

plus detrente mille Che-

vaux.

<

M.

CR

+

?

gingenfy totDouvres toe ?

Mijn Heer, de Generael

verfelt zijnde methetpujck

van den Adel ende een ge-

deelte van fijne Ruyterye,

ginck hem opfijne ontfche-

pinge ontfangen , enfigh aen

fijnevoetenwerpende, kufte

bem de handt , en geleyden

hem tot London alle met

den degen in de vuyft , om

aendeOproerige te tonendat

by doorkraght van Wape-

nenweder inquam.

L. Watdeedemen tot London ,

opfijneaenkomfte?

M. Mijn Heer , eer van het

binnenfle te fpreecken , foa

fal ick van bet buytenfte

preecken , de refte vanden

Adel die gefchickt was om

bemte ontfangen opfijnena-

deringe van London, trock

voorwaerts tot opSeven of

acht mijlen van de Stadt,

methet legeren alle de Mi

-0 .

tie; behalven de ruyte-

rye ende het voet volck wa-

ren daer drie of vier mael

hondert duyfent zielen buy-

tende Stadt , die hetgebeele

veldt bedeckten , en meer

dan dertigh duyfent Paer-

den,

L. Affù
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L. Affurément cela étoit

beau a voir.

M. Si les Ducs , les Mar-

quis , les Barons , & les

Chevaliers de ces trois

grands Royaumes, fe fur-

paffoyent eux mêmes, en

la reception deleur Mo-

narque, les Bourgeois, &

l'Armée , n'en firent pas

moins.

L. Acequejevoy, Romea-

vec tous fes Chars de tri-

omphesnefit jamais de fi

belleschoſes.

M. Toute la Nobleffe bril-

loit avec tant d'éclat ,

qu'elle eût éblouylefoleil

même, fi Dieune luy eût

commandé de redoubler

fa lumiere pour éclairer à

cestriomphes,

L. Comme l'Angleterre eft

infiniment riche , je ne

doûtepas , que tout n'al-

lât par haut.

M. En veritè , Monfieur,

l'art femblantfurpafferla

nature , elle auroit deu

enêtrejaloufe , fi ce n'eût

êtépour rendre honneur

à fon chefd'oeuvre.

L. J'allayhier à la Cour; il

ya de belle Nobleſſe icy,

L. Seeckerlijck dat wasfchoon

om tefien.

M. Sao de Hertoghén , Mar-

quifen, Baronnen en Rid-

ders vandie drie groote Ko-

ninckrijcken haer felven te

boven gingen op het ontfan-

genvanbarenMonarch, de

Borgers ende het Leger en

deden niet minder.

L, Na datickfie, foo dede Ro-

men met alle hare Trium-

phen (prael-ftatien ) noyt

Joofchoone dingen.

M. Alle den Adel glinsterde

met foo veel lugfter datfy de

fonfelve foude verdooft heb-

ben, foo Godt haer nietge-

boden hadde baer light te

verdubbelen om die trium-

phen te verheerlijcken. ( te

verlighten. )

L. Gelijck Engelandt oneyn-

dighryck is , footwyffele ick

niet ofmenhaeldehet al wat

boogaen.

M. Inder waerheyt , mijn

Heer , door dien de konft de

natuerefcheente overtreffen,

foofoudefy daer overjalours

hebbenmoeten wefen, foo het

niet haddegeweeft om eere te

toonen aenhaerhooft -werck.

L. Ickginck (was) gifteren te

Hove, daer is hier fchoonen

Adel M.A
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M. Alors toute celle des M. Doenmaels waser alledie

trois Royaumes y êtoit.

L. Sans doûte le peuple

faifoit desmillionsd'Ac-

clamations àfon Entrée,

car c'étoit comme une

Refurrection ; Carle Ré-

tabliffement de ce grand

Prince a trompé tous les

Politiques.

M. Monfieur , on n'enten-

doit autre chofe que Vive

leRoy,larejouiffance étoit

fi univerfelle , qu'on nefe

fouvenoit plus du mau-

vais tems ; Il fut reçeu

dans la Ville avec toutes

les magnificences poffi-

bles : Le foirles Fontai-

nesde Vin couloyent par

tout , & lesfeux dejoye

étoyent fi prés à prés

qu'on n'ajamais rien veu

de fi glorieux.

L. Cét Etat icy eft fort puif-

fant, ily adebeaumonde

icy; Je vishier leDucde

MommouthCapitaine des

Chevaux Legers , il faut

avouer que c'eſt un Sei-

gneurbienfait.

M. Et que dites vous des

Gardes ?

L. Ils ont tous la mine de

Capitaines.

vande drieKoninckrÿjken.

L. Buyten twyffel heeft het

volkmillioenenvan Teejuy-

chingen gedaen op fijne In-

komfte , want het was als

eene Weder - opstandinge ;

wantdeHerftellinge vandie

grote Vorft heeft alle de Poli-

tijcken (Staetkundige ) be-

drogen.

M. Mijn Heer , men boorde

niet anders als, Leve de

Koninck , ( De Koninck

leve ) de vreughde was foo

algemeen datmen aen den

quadentijdtniet meerdagh-

te; Hy wierde in de Stadt

met alle mogelijcke pracht

(heerlijckheyt) ontfangen:

Des avondts liepenover al

Wijn Fonteynen, ende de

vreughde- vyeren warenfoo

dight by malkanderen dat-

mennoytietsheerlijckersge-

fienheeft.

L.

·

Defe Staet isfeer machtig,

daer is hierfchoon volck; Ick

Sagh gifteren de Hertogh

vanMommouth Capiteyn

vandeLichte Paerden, men

moet bekennen dat het een

welgemaeckt Heeris.

M. En wat feght ghy vande

Lijf-wachten?

L.Syhebben alle het wefen van

Capiteyns.
Mon



Françoifche Samen-ſpraken. 139

Monfieur , je trouve ce pais

icy fiagreable & fi plein

debelles Dames, quej'en

fuisfurpris.

veu lesM. Avez vous

grands Vaiffeaux ?

L. Ouy, Monfieur, ce font

tous des Châteaux ,l' An-

gleterre est bien forte par

mer& par terre.

M. Monfieur , il faut que

tout le monde en tombe

d'accord.

Si vous aviez veu le Com-

bat qui fe donna entre

eux & les Hollandois , il n'y

eut jamais rien de plus

fanglant.

L. Je fçay qu'ils fe battent

fort bien , ils nous ont

montré fouvent leur va-

leur enFrance. Il eft tard,

Coupons court.

DialogueII.

Entre deux Perfonnes de

Lettres.

E vous trouve bien em-

JⓇ

pêché.

Mijn Heer, ickvinde dit landt

foo aengenaem enfoo vervult

met fchoone Dames (tuf-

frouwen, Vrouwen) dat ick

daer t'eenemael verbaeft

over ftae.

M. Hebt ghy de groote Sche-

pengefien?

L. tae, mijn Heer, hetfijn al-

le Cafteelen , Engelandt #

feerSterck te water ende te

landt.

M. Mijn Heer, dat moet alde

wereltbekennen.

Sooghy het Gevegt dat tuffchen

baer ende deHollandersge-

fchiede gefienhaddet , dacr

wasnoyt ietbloediger.

L. Ick wete dat fy feer wel

vechten , fy hebben ons dick-

maels bare kracht (coura-

gie, moede)in Vrankrijck

betoont. Het is laet, lact ons

kort afbreecken.

II. Samenfpraeck.

Tuffchen twee Geleerde

Luyden.

Ckvinde ufeer befigh.

Ickvind

Oui,
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Oui,en verité, & jedemeu-

rerois encore plus long

temps en cette agreable

Occupation , fi vous ne

m'endivertiffiez.

Quel livre eft ce là que vous

tenez entre vos mains ?

C'eft l'Hiftoire de la Natu-

re nouvellement com-

pofée par Monfieur le

Grand.

Il faut donc que ce foit une

belle pieçe.

La plus divertiffante que

vous ayez jamais veüe ,

car il n'y-a preſque rien

dans la Nature dont il

nedonne raifon.

Quelsfentiments fuit il ?

Pointd'autresque ceuxqu'il

a établis luy même dans

fa Philofophic.

Par où commence-t-il ce

grandouvrage ?

Il le commencé par la de-

fcription du corps en ge-

neral , & puis il defcend

auxcorps particuliers.

Qu'entendez vous par les

corps particuliers ?

Je m'étonne qu'un Philofo-

phe comme vous puiffiez

ignorer ce que c'eſt qu'un

corps particulier."

Je le fçais , peut être, bien,

tae , inder waerheyt , en ick

foudenochlanger in die aen-

gename befigheyt blijven,foo

ghy my daer vanniet diver-

teerde.

Watboeckis dat ' t welckghyin

uhanden hebt?

Het is de Hiftorie derNatuere

nieuwelijx gemaeckt door

mijnHeer le Grand.

Het moet dan eenschoonſtuck

werck zijn.

Het vermaeckelijxte dat ghy

oytgefien hebt, want daer is

bynanietinde Nature waer

vanhygeeneredengeeft.

Watgevoelens volghtby ?

Geene andere dan die by felve

heeft vaft geftelt in fijne

Philofophie.

Waer mede begint hydatgrote

werck?

Hy begint het door debeſchrij-

vinge van het licchaem in

het algemeen , en daer na

daelt by aftot de byfondere

licchaemeu .

Watverftaetghy doordebyfon-

derelicchamen?

Ickverwondere myhoe een Phi-

lofoophals ghybent,kanon-

kundighzijninhetgeenedar

eenbyfonderlichaem is.

Ickwetehet , mogelijck, wel,

mais
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mais non pas en fonfens,

car fa Philofophie n'eft

pas felon Ariftote.

Il eſt vray, mais elle eftfelon

la raifon , qui eft une plus

grande Maîtreffe que ne

fut jamais Ariftote.

De quoy traite-t-il , aprés

avoirtraitédes corps ?

Il apporte le phenomene des

qualitez , qui accompag-

nent ordinairement les

corps,commefont la cha-

leur,lefroid, les couleurs,

&c.

Ne dit il rien des chofes ani-

mées?

Il y en a trois ou quatre

traidez, qu'il appelle des

plantes , des animaux,&

del'homme.

Groyez vous qu'il puifle

ན་

rendre raifon de tout ce

qui fepaffe entre les ani-

maux ?

Ilmefemble qu'il le fait fort

nettement, & que per-

fonne n'a jamais mieux

reuffiqueluy en cette ma-

tiere.

Ne croyez vous pas que

Monfieur le Chancelier

Bacon a bien écrit de la

Nature, dans fons Sylva

maer niet in fijnen fin ,

want fijne Philofophie en

volght dievan Ariftoteles

niet.

Het is waer , maer fy is volgens

de reden, die een veelgroo

ter Meefter is dan Arifto-

teles oyt geweeft heeft.

Waervan handeltby nadat

by vandelicchamengehan-

delt heeft ?

>

Hy brenght by herphenome-

nonvande hoedanigheden

die gemeenelyck de liccha-

menverfellen,als daerfijn de

bette, de koude, de verven

(couleuren)&c.

En feght hy niets vande befiel-

de (levendige)dingen?

Daer van fijn drieofviertra

attvan
aten , wederbynoemt van

deplanten , van de dieren

envandenmenfche.

Gelooftghy dat by redenkange

ven van alle bet gene onder

dedierenomgaet?

My duncktdat hy hetfeer net

jens doet; noyt iemantenda

beter dan by defeftoffe heeft

ten eyndegebraght,

Gelooftghy niet dat mijn Heer

de Cancelier Bacon van de

Natuerewelgefchreven beeft

in fijn boeck genaemt

Sylva
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Sylvarum ?

Parfaitement bien , mais

vous dévez fçavoir, que

ce grand homme s'eft

contenté de faire le reçit

de ce qui fe paffe dans la

Nature.

Monfieur leGrandfait il au-

trechofe?

Ouy,car il adjoûte la raifon

comme chaque pheno-

mene le fait, & qu'il fe

doit faire d'une telle fa-

çon , & non pas autre-

ment.

Je fuisdans l'impatience de

parcourir cebeau livre.

Vous pouvez l'avoir quand

il vous
plaira.ady b

Oùfevendilossaly
ob

Chez Monfieur Martin à la

Cloche au Cimetiere de

St. Paul.

Adieu, Monfieur , Jem'en

vrayl'achetter.

( Stood of

着

Sylva Sylvarum ?

Volkomentlijck wel, maerghy

moet weten dat die grote

man fighgenoeght heeft met

bet maken van het verhael

van ' t geene in de natuere

boorvalt. (pafeert. )

Doet mijn Heer le Grand wat

anders ?

tae, wanthy voeght'erdereden

by boe dat yder phenome-

nongemaeckt word , endat

bet figh opfoodanigen wijfe

bet maecken, en niet op een

andere.

moet

Ick ben in ongeduldigheyt ( ick

Fo
ua
d

om datfc
hoo-

J

ne boek temogendoorlesen.

(doorbladeren.)

Ghy kondt het hebben als het u

falgelieven.

Waerverkooptmenhet ? (wder

wert het verkohe

Tot Monfr . Martin in de

Klock, ophet Kerckhof van

St. Paulus, ngup

Vaerwel, mijn Heer, 2 ickgae

bet kopen.

fr

37

xusim els may o'n sundt

-no surse nevulcupiter)

Coad of rosh

glob tho) acid n

Dia
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Dialogue III.

D'Amour.

Entre une Dame Hollan-

doife, & un Gentilhom-

me François.

MAdame,vous voyez,vousfuy par

tout , je me plais tant en

vôtrecompagnie, queje

ne fçaurois me plaire en

d'autre.

Monfieur, je vous fuis fort

obligée, mais j'ay peur

que vous ne vous donniez

trop de peine,je ne meri-

te pas tant d'honneur.

Je croy, que vôtre Demoi-

felle fuivante vous a dit

quej'allayhierchez vous,

pourvousrendremetres-

humbles dévoirs.

En verité, Monfieur, elle a

tort,car elle nem'ena pas

parléunmot.Venezvous

dechezmoy ? Vousa-t-

elle dit que j'étois icy

III.Samenfpraeck.

Van Liefde.

Tuffchen een Hollandtfche

Juffrou ende een

Fanfch Edelman,

ME

E vrouwe, ghyfiet dat

ick u over- al volge,ick

Scheppe foo veel behagen in

ugefelfchap , dat ickmyin

dat van andere niet kan

vermaecken.

Mijn Heer , ickben ufeer ver-

plicht, maerickvreefe dat

ghy teveelmoeyteneemt, ick

verdienefoo veeleereniet.

f

Ick gelove datu Staet-fuffr.u

gefeght heeft datickgifteren.

tot uwent quam , om by u

mijn onderdanighfte plight

tekomen afleggen.

Inder waerheyt , mijn Heer, fy

beeft qualyckgedaen , want

Sy heeft my daer niet een

woordtvangesproken. Kome

ghyvanmynbuys af?Heeft

Ty ugefeght datickhier was?

211

2

Ouy,Madame, j'en viens, tae, Me-vrouwe ,

ickom

mais elle ne m'a pas dit vandaen, doch fyheeft my

que
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que vous êtiez icy , ça ête

Madame St. Cloud , en

cela elle m'a obligé, car

je ne fçaurois vivre fans

vous.

Sans moy, Monfieur? Com-

mentcela? Avez vous fi

tôt oublié les douceurs

quevous confeffez avoir

trouvées en la converſa-

tion de cette beauté de

Paris,que vous aimieza

vec tant de feu ?

Madame , l'eau l'a éteinten

paffant la mer; Je n'aime

plus vous , vous êtes

la feule conquerante de

P
s
q
u
e

moncœur.

Monfieur, je ne veux pas

pretendreà une tellecon-

niet gefeght dat ghy hier

waert, dat is Me vrouwe

St. Cloudgeweeft , daer in

heeft fy myverplight , want

ickfoudefonder u niet kon-

nenleven.

Sondermijn, mijn Heer ? Hoe

dat ? Hebtghy foo drae ver-

geten defoetigheyt die gy be-

kentontfangen te hebben in

den omganckvandiefchoo-

ne van Parijs , welcke ghy

met Soo veel vyers bemin-

de?

Me- vrouwe , het water heeft

het , doenickde zee passeer-

de, uytgebluft, ickbeminne .

niemant meer dan i , ghy

zijt de eenige overwinter

vanmijn herte.

MynHeer , ickpretenderefoo-

danige winfleniet, want ick

quête , car je voy bien, fie wel dat icku noyt foude

que je ne vous pourrois

jamais garder, non plus

qu'elle puis que l'eau a

tou-jours fes mêmes ef-

fe&ts.

Madame , ce n'eft pas de

20
konnenbehouden, niet meer

al fy gedaen heeft , aen-

geflen het water altoos defel-

ve uytwerckingen heeft.

Me-vrouwe , dat u altoos niet

même, je me pourroisbetfelfde , ickfoude my mo-

bienpeut-êtrenoyerdans

mes larmes , me voyant

incapable de vous poffe-

der, mais le feu quej'ay

pourvous , ne s'éteindra

jamais,

260
"gelyck wel in myne tr20-

219

konnen verdrincken , fiende

my onbequaem om u tekon-

nenbefitten, maerhet vyer

dat ick vooruhebbefal noit

uytgebluft werden. Jalfigh

noyt uytblaen Mon-
310
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Monfieur,uneperfonne qui

fe noye , fon cœur eft re-

froidy, autrement elle ne

mourroitpas.

Quand je parle du coeur

Je veux fignifier l'ame ,

l'amour que je vouspor-

te eft aufond de l'ame ,

l'eauune fçauroit l'étein-

dre , il eft impoffible.

Quel amour portiez vous

donc à vôtre Maîtreffe

de Paris?Que la mervous

en a fi tôt delivré ? où

c'êtoitune affection com-

me celle que vous pre-

tendez avoir pour moy,

ouune feinte amitié? Ré-

pondezmoyje vous prie.

Madame , ce n'êtoit ny l'

un, ny l'autre, je ne l'ai-

mois pas tant que vous,

nynediffimulois pas avec

elle;mais file traje&t d'en-

treCalais & Rotterdam à

fait cette operation en

fon endroit , il ne le fçau-

roitfaireau vôtre.

Monfieur , fi jeme fois à ce

quevous dites , je ferois

fupplantée , auffi bien

qu'elle , car commevous

dites, que vous m'aimez

Mijn Heer , het herte vaneen

perfoondiefigh verdrinckt is

verkout , anders enfoude die

nietfterven.

Als ick van hethertefprekefoo

wilickdaer mijne ziele me-

dete kennengeven (beteec-

kenen) de liefde die icku toe-

drage is in het diepfte van

mijne ziele , het water en

foude die niet konnen uyt-

bluffen , bet is onmogelijck.

Wat liefdedroeght ghy dan tot

uwe Matreffe van Parijs ?

Dat u de zee daer foo drae

van verloft heeft ? ofhet was

eene genegentheydt even als

die geene diegbypretendeert

voormy(totmy ) tehebben,

ofeengeveynfdevrientfchap?

Antwoordmy, biddeicku.

Me vrouwe , het was nochhet

14

eenenochhet andere , ickbe-

minde haerfoo feer niet als

u, nochenveynfdemet haer

niet , maer foode overvaert

tuffchen Calis en Rotter-

dam dat heeft uytgewerckt

tenbarenopfighte, y enfou-

det niet konnen doen om-

trentu.

Mijn Heer,foo ickmyvertrou-

de ophet geeneghyfeght , foo

foudeick bedrogen zijn , Soo

welals fy , want door dien

ghyfegt datghymymeerdan

plusK
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plus qu'elle , vous avez

affés d'efprit, pour vous

en retourner par la lon-

gue mer , où vous trou-

verez affés d'eau pour

éteindre vos nouvelles

flames, puis qu'elles font

plusallumées que les pre-

mieres, ilen faut d'avan-

tage.

Toutes les mers du mon-

de n'enfontpas capables.

Madame , je n'enferay ja-

mais à la peine fi vousre-

compenfezma paffion

d'une galanterie , fans la

reconnoître , vous met-

trezbientôt fin à mavie:

Pourtant, mon ame êtant

immortelle , je vous ai-

meray toûjours malgré

vos rigueurs.

En verité, Monfieur , vous

avez tort de dire quej'ay

dela rigueur pour vous ,

je nevousay montréque

de la civilité ; mais, feu-

lement je pren les inter-

efts de Madame vôtre

Maîtreffe , commejefuis

d'humeurane pas fouffrir

l'Inconftance, je n'aime

-

>

haer bemint , foo hebtghy

kennifle genoegh om door de

wijde Zee wederom te keeren,

alwaer ghy waters genoegh

fult vinden omuwe nieuwe

vlammen uyt te bluſſchen ,

aengefienfy meer ontfleecken

zijn dan de eerfte feofult

ghy meer watermoetenheb-

ben.

Alle de Zee'en van de werelt

fijndaerniet bequaem toe.

Me-vrouwe , ick fal nort die

moeyte behoeven te nemen ,

foo ghy mijne genegentheyt

wiltbeloonenmet eenige lief-

felijckbeydts fonderdiete er-

kennenfultghy welhaeft een

eynde van mijnleven maec-

ken: En daeromme , door

dien mijne ziele onsterffelijk

is , falick u altoos bemin-

nen , inweerwilvan (niet

tegenftaende ) u ftraffighe-

den.

Inder waerheyt, mijn Heer, ghy

hebt ongelijck wanneer ghy

feght daticku ftraffigheydt

(hardigheydt ) betone , ick

hebbeu niet betoontdanbe-

leeftheyt , maer ick handt-

have alleen hetbelanghvan

uweMatree , wantgelijck

mijn humeur de Ontstant-

vaftigheydtnietkan lijden ,

pas



Françoifche Samen-ſpraken.
147

1

pas les Inconftans : Ilfaut

un coeur libre pour faire

des Conquêtes ; celuy

qui eft encore dans fes

premieres chaînes , ne

fçauroit s'étendre quede

leurlongueur.

Madame , Je voy bien, que

je fuis affés malheureux

pour être méprifé de

vous. Adieu.

DialogueIV.

Entre les mêmes.

MA

Adame , je viens

prendre mon con-

gé de vous, avecgrandre-

gret de quiterla plusbel-

fe & la plus aimable per-

fonne du monde , pour

qui j'ay tant d'affection .

Monfieur , vous êtes fort o-

bligeant , Je fuis auffi bien

marrie , que nous vous

perdions fi tôt La Cour

fansdoute fera fenfible à

vôtre depart , pourmon

foo beminneickde Onftant-

vaftigeniet : Menmoet een

vry (ongebonden ) bertehcb-

ben om dat van andere te

konnen winnen , het herte

dat nochinfijne eerfteban-

denisen kanfighniet wijder

begeven dan defelve reyc-

ken.

Me-vrouwe , ick fie wel dat

ick ongeluckighgenoegh ben

om van u verfmaet te wor-

den. Vaerwel.

IV. Samenfpraeck.

Tuffchen defelveperfoonen.

IVM²

E- vrouwe , ick kome

mijn affcheydtvanu

nemen, metgroot leetwefen

van te moeten verlaten de

fchoonfte ende beminnelijck-

fle perfoondes' werelts , voor

dewelcke ickfoo veel gene-

gentheythebbe:

Mijn Heer , ghy fijt feer ver-

plichtende, het is myookfeer

leet dat wy ufoo draequit

raecken ; Buyten twyffelfal

het Hofgevoelen vanu ver-

treck hebben; wat my in

particulier, je fuis obli- bet byfonder aengaet , ick

gée de l'être plus qu'au ben verbondenomdaermeer

K 2 CUR
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cun autre puis que vous

avez tant de bonté pour

moy.

Madame , je fuis marry d'

une chofe, queje ne sçau-

rois vous exprimer ma

paffion comme elle eft...

Monfieur, vous me l'avez

affez exprimée , je fuis

bien marriede ne lapou-

voir reconnoître affez

dignement.

Madame , il ne tient qu'à

vousde le faire , puis que

vous êtes la feule arbitre

de ma vie.

Monfieur , fi je le fuis com-

me vousle dites , je fou

haite que vous laconfer-

viez.

Madame , il ne faudroit

donc pas recompenfer

matendreffe d'un mêpris

fi vifible.

En verité, Monfieur, vous

meblâmez àtort ; Toute

laCour m'eft têmoin que

j'ay beaucoup d'eftime

pourvous.

Madame , à quoy me fert

cette eftime que vous

prétendez avoir pour

gevoelighvante zijn dan ie-

mant anders , door dienghy

foo veel goetheydt voor my

hebt.

Me-vrouwe , ickben bedroeft

over eene faecke , dat icku

mijne genegentheyt niet kan

uytdruckenfoo als die is.

Mijn Heer, ghy hebt mydie ge-

noegh uytgedruckt , het is

my feer leet dat ick dieniet

nawaerdekan erkennen.

Me- vrouwe het hanght maer

alleen aenu vandat te doen,

aengefienghy alleen de magt

overmijnleven hebt. ( aen-

gefien mijnleven alleen aenu

banght. )

Mijn Heer ,foo dat is ( foo ick

het ben) als ghyfeght ,foo wen-

fche ickdat ghy het bewaert.

Me-vrouwe , men moefte dan

mijne tedere liefde niet be-

loonen met fco baerblijcke-

lycke verfmadinge.

In der waerheyt , mijn Heer ,

ghy hebt ongelijckdatghy my

befchuldight ( aftert ) bet

geheele Hofis mijn getuyge

dat ik veel achtinge voor u

hebbe.

Me-vroue, waer toe dient

mydieachtingedieghy voor-

wendtdatghyvoormyhebt ,

moy,
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moy, fi vous me faites

tantfouffrir , fansvous en

mettre en peine ? Vous

fçavez que pour vous

avoir exaltée par deffus

toutes les autres Dames

elles m'en veulent du

mal , & vous , vous ne

m'en voulez pas plus de

bien.

Monfieur, je vous fouhaite

autant de bien qu'a aucu-

ne perfonne du monde ,

& ne fuis pas auffi mé-

connoiffante de la bonne

opinion que vous avez de

moy , mais vous ne dé-

vez pasfuivrevôtrejuge-

ment en cela , puis que

toute la Haye s'y oppo-

fe.

Madame, je meconnoisaf-

fez en beauté pour neme

laiffer pas furprendre à

mapaffion ; tout le mon-

fçait bien quejedyvray."

Je me moquerois de la

jaloufie , fi j'avois l'hon-

neur de vousplaire.

En verité, Monfieur , vous

me plaifez fort , je ne

trouve perfonne plus a-

greableque vous.

Madame, fi vousparliez du

bonducœur, vous acce-

fooghy my foo veel doet lij-

den ,fonderudies eens te be-

Rommeren? Ghy weet dat

om dat ick u boven alle de

Dames verheven (geacht )

hebbe ,fy mydaerover quaet-

gonflighzijn, engbyen zijt

my daerom niet te goetgon-

ftiger.

Mijn Heer , ick wenfche ufon

veel goets als acneenighper-

foon ter werelt, en ick er-

kenne foo qualijck niet het

goede gevoelen datghy van

my hebt , maer ghy moet u

oordeel daer in niet volgen,

aengefiengeheelden Haegh

figh daertegenftelt.

Me-vrouwe, ickhebbekenniſſe

genoegh van defchoonheydt

om my door mijne drift niet

te laten misleyden; de ge-

beele wereltweet wel datick

de waerheytfegge. Ickfoude

met dejaloufie laechen foo

ick de eere hadde van u te

behagen.

In derwaerheyt , mijn Heer,gy

behaeght mijn feer ick vinde

niemandt aangenamer dan

น .

Me-vrouwe, fooghyuyteenop-

reght berte fpraeckt foo fo

K 3 pterica
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teriez lemien que je vous

aydonnéfi librement, &

quoy que vous n'envou-

liez point, pourtant je

vousle laiffe.

Monfieur , Comment pou-

vezvous donner une cho-

fe que vous avez déja

donnée , fans êtrefujet à

reftitution ?

Madame, je confeffe que je

l'avois donné, mais voy-

ant un object comme

vous,beaucoupplusdigne

d'être aimè , que lepre-

mier; il s'est dégagé de

P'un , pour fe donner à

l'autre.

Monfieur, ouvous avezcon-

fenty à ce dégagement ,

ou vous n'y avez pas con-

fenty ?

Madame j'y ayconfenty.

Monfieur , vous nepouvez

l'avoir fait fans larreçin ,

puisque le proverbe dit :

Donner & ôter c'eft pire

quedérober.

Madame , il eft vray , que

vous voyant fi aimable

comme vous êtes, jem'en

fuis fenty poffeffeur , puis

qu'ilfe donpoit àvous

& detghy het mijne dennemen,

dat ick u foo openhertig ge-

gevenhebbe, en dat ick, hoe-

wel ghy het niet begeert , u

evenwellaete.

-

Mijn Heer , hoe kondtghy , fon-

der aen wedergevinge ver-

plight te zijn , eenfaecke

geven die ghy alrede wegh

gegevenhebt?

Me- vrouwe , ick bekenne dat

ickhetgegevenhadde , maer

fiende cen voorwerp als ghy

zijt, veelmeer waerdigh be-

mint te werden als heteerftes

fooheeft hetfighvan het eene

ontflagenomfigh aen het an- .

dere tegeven.

Mijn Heer , ofghyhebtdie ont-

faginge toegeftemt , of ghy

bebtfe niet toegeftemt.

Me-vrouwe, ickhebbe dietoe-

geftemt.

Mijn Heer, ghy hebt datniet

konnen doenfonder diefstal,

aengefien dat het Spreeck-

woortfeght : Geven en we-

dernemen, is erger alsfice-

len.

u

Me-vroume , het is waer dat

fiende foo beminnelyck

als ghy zijt , ickhebbe ge-

voelt dat ickmijn herte we

-derbefat , aengefienhet figh

felven zenu overgaf.

Mong
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Monfieur, à ce que je voy,

vous n'yavez pas confen-

ty, puis qu'il s'eft dégagé

de luy même.

Madame , il eft vray que

vôtre beauté me furpre-

nant , il s'est rendu tout

auffi-tôt , car je vous ay

aimée auffi-tôt que je

vous ay veue.

Bien donc,Monfieur,il faut,

que vôtrevolontéquidoit

être la Maîtreffe , decide

ce different , elle eft obli-

gée de le reprendre de

fon inconftance, & dele

renvoyer d'ou il vient..

Madame , je voy bien que

vous êtes inexorable à

mesfouffrances, ilme fuf-

firapour tout falaire , fi

vous avez feulement la

bonté de vousfouvenirde

moyquandje ferayparty.

Monfieur , je vous le pro-

mers en toute fincerité.

Adieudonc, Madame, per-

mettezmoyfeulement de

baifer vos belles mains , la

douleur ne me permet-

tant pas d'élever mes

jeux plus haut, de peur

de l'augme
nter

.

"

A

Mijn Heer, na datickfie, hebt

ghy daer in niet toegeftemt ,

aengefien het figh vanfigh

felvenheeft ontflagen.

Me-vrouwe , het is waer dat

uwefchoonheydt my verraf-

fende , het fijn felven aen-,

fonts heeft overgegeven ,

wantick hebbeubemintfoo

drae ick u gefienhebbe.

Weldan , mijn Heer, foo mick

dan uwen wille , die Mee-

Streffe behoorde te zijn , dit

verfchilvereffenen enfy is

verplight de onftanto aftig-

beytvan uherte tebekijven

( uhertevanonstantvaftig-

beyt te bestraffen) en het we-

dertefenden terplaetse daer

het vandaenkomt.

Me-vrouwe, ickfie weldatghy

onverbiddelijk fijt doormijn

lyden , het falmy voor allen

toongenoeg zijn, foaghyde

goetheyt hebt van denmyte

gedencken als ick fal ver-

trocken zijn

Mijn Heer , ickbelove datin

alleoprechtigheyt , ob er

Vaer weldan,Me vrouweface

my alleen toe une fobione

banden te kuffen , de drorf

heydt my niet toelatende de

oogen hogerte verheffen,uyo

vreefe van defelve te ver-

meerderen.

-

s

K 4 EN



152 Dialogues François.

Enverité,Monfieur , vôtre Inder waerheyt , mijn Heer, ų.

départ metouche.

Ah,Madame,que l'honneur

que j'ay eu de vous con-

noître me coûtera de lar-

mes ! Il me vaudroitbien

mieux ne vous avoir ja-

mais connue , puis que

j'auray le déplaifir de ne

vousvoir plus.

Monfieur , jevousfoûhaite

unbonvoyage.

Et vous, Madame , plusde

pitié pour une perfonne

qui vousadore.

Dialogue V.

Entre une Dame Hollan-

doife, & un autreGen-

tilhomme François.

Adame , je croy que

MA

té de fouffrir ma vifite,

ayant l'honneur d'être

vôtreyoifin.

Monfieur, les gensd' hon-

neur font bien venus par

tout , en Hollande auffi

bien qu'en France.

-

vertrecktreft(raeckt) my.

Ach, Me- vrouwe , wat falde

eere die ick gehadt hebbe

van u te kennen my tranen

koften ! Het foude my veel

beter wefen u noyt gekentte

hebben, aengefien ick de on-

geneughte fal hebben van u

niet meertefien.

1

Mijn Heer , ickwensche uge-

luckopuwereyfe. ( eengoede

reyfe.)

En aenu , Me-vrouwe , meer

medelijden voor een perfoon

dieuaenbidt.

V. Samenfpraeck.

Tuffchen een Hollandfche

Dame, ende een an-

der Franfch Edelman.

ME

E-vrouwe , ick gelove

dat ghy de goetheydt

fult hebben van mijn be-

foeck te ontfangen, hebben-

de ick de eere van u buer-

mantezyn.

Mijn Heer , de liedenvaneere

zijn over- al welkom in

Hollandt foo wel als in

Vranckrijck.

Mada
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Madame, je ne prendrois

pas tant de liberté non

plus , fi l'on me m'avoit

affeurè que vous parlez

fort bien François , &

comme je ne fçaurois

parler Hollandois, je fuis o-

bligé d'importuner ceux

& celles qui fçavent nô-

trelangue.

Monfieur , vous nefçauriez

vous rendre importun

auprés des perfonnes de

qualité, elles aimentfort

la converſation des Fran-

çois.

Madame , il eft vray que

nous en avons dont la

compagnie eft fi agrea-

ble & fi enjoüée qu'on

s'y plaît , mais pour la

mienne elle n'a rien de

doux.

Monfieur, vos mêpris vous

fervent delouanges , l'on

m'aparlé de vous en de

fortbon termes,vous êtes

fort eftiméen cetteCour.

Madame , l'on ne fçauroit

vous avoir tant dit de

moy que j'en ay oui dire

de vous , toute la Cour

vous confiderebeaucoup,

& vous donne de grands

Me-vrouwe , ickfoude evenwel

foo groote vryheydt niet ge-

bruyckt hebben , foo menmy

niet verfeeckert hadde dat

gy feer welFranfchfpreekt,

en door dien ickgeen Hol-

landfch kanfprekenfoo ben

ickgenootfaecktfoo aenHee-

ren als Dames moeyelijck te

vallen die onfe tacle ken-

nen.

Mijn Heer , ghy kontby de luy-

den van Aenfien niet laftig

zijn, fy beminnen den om-

ganghder Franffchen fecr.

Het is waer,Me-vrouwe, dat

wy'er hebben welckers ge-

felfchap foo aengenaem en

aerdighis datmendaer ver-

maeck infcbept, doch was

het mijne belangt daer en is

nietfoets in.

Mijn Heer , u eygen verach- :

tingeftrecktu tot lof, enmen

heeft van u tot my metfeer

goede reputatie gefproken,

ghy zijt feer gefien in dit

Hof.

Me-vrouwe , men foude u foo

ocel vanmynietkonnenfeg→

gen, als ick van ugeboort

hebbe, betgantfche Hofacht

uveel, engeeftu grote voors

delenboven alle de Dames

K 5 avan-
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avantages fur toutes les

Dames d'Hollande.

Monfieur, fij'étois capable

d'avoir des fentimensde

vanité, vous m'enfairiez

concevoir ; mais je me

connois fi bien qu'il eft

impoffible , c'eft feule-

ment une bonté obli-

geante que vous & ces

perfonnes là ayent pour

moy , qui n'a point de

fondement.

Madame , je ne m'en rapor-

te qu'à ce que je voy, j'ay

yeu les plus belles Dames

de l'Europe en tous mes

voyages , mais en verité,

je n'en ay pas encore veu

une fi parfaite à mon gré

quevous.

Monfieur , de peur de vous

offencer je veux croire

que vous parlez comme

vous lepenfez; mais no-

tre opinion particuliere

peut être oppugnée parla

generale.

Madame, je vous jurequ'en

cela j'en croy mon juge-

ment, puifque malongue

experiencem'a affez ren-

ducapabled'en juger,

Monfieur, je voudroispof-

feder ce que vôtrebonté

vanHollandt.

Mijn Heer , foo ick bequaem

was om ydele gevoelens aen

te nemen , ghy foudt my die

doen ontfangen, dochichken

mijn felfsfoo weldat dat on-

mogelyck is , het is maer een

verplichtendegoetheyt welc-

ke gy en dieandereperfonen

voormyhebt,diegeenegront

bceft.

Me vrouwe , ickgedraeghmy

nietdan aenhetgeene ickfie,

ickhebbein alle mijnereyfen

defchoonfteDames vanEu-

ropa gefien , maer inder

waerheyt, ickheb er nochge-

nefoo volmaeckt na mijnfin

gefien als u.

Mijn Heer , uyt vrese vanute

vergrammen(te verongelijc-

ken ) foo wilickgeloven dat

gby na u gevoelen fpreeckt,

doch ons byfonder gevoelen

kan tegens bet algemeene

Strijden.

Me- vrouwe , ickfweere u dat

ickdaerinmijngevoelenge

love , door dien mijne lange

ervarentheydt my bequaem

genoegh heeft gemaeckt om

daer vanteoordeelen .

Mijn Heer, ikwilde wel befit-

ten bet geene uwe goetheydt

་

mag-

"

2
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m'attribue, ma converfa-

tion vous étant plus a-

greable qu'elle ne l'eft,

j'en ferois plusfatisfaite .

Madame, vôtre entretien

m'eft fi doux que je ne

fçaurois affez vous l'ex-

primer.

Monfieur , je fuis bien aife

qu'il vous foit agreable ,

carjedoûte s'il l'a jamais

êté à d'autres.

Madame, en cela je voy

que vous vous humiliez

trop , tout le monde fe

plait en vôtre agreable .

converfation.

Mais, Monfieur , ne faites

vous point de compli-

mens ?.

Madame , je parle comme

mon cœur me le dit.

Vrayement , Monfieur , je

n'ay jamais veuperfonne

qui m'ait m'obligée plus

que vous.

Madame , vôtre converfa-

tion a je ne fçay quoy d'

aimable que celle de tou-

tes les autres Damesn'a

pas.

Certes , Monfieur vousm'

avez déja vaincue pas vos

civilitez, c'eft affés : je

door dien
my toefchrijft ,

mijn omganck ( gefelfchap)

u aengenamer is dan het

wel in der daetis , foofou-

de ick daer door meer vol-

daen zijn.

Me- vrouwe , u onderhoudt is

myfoofoet (aengenaem) dat

ick het u niet genoegh kan

uytdrucken.

>

Mijn Heer , ickbenfeer blijde

dat het u behaeghelijckis

wanticktwijfele ofbetfulx

weloyt aenandere isgeweeft .

Me-vrouwe, dacr infie ickdat

ghy u altefeer vernedert, alle

de werelt fchept behagen in

uwen aenghenamen om

ganck.

Maer, mijn Heer, maecktghy

geen complimenten?

Me vrouwe , ickfpreekfoo als

bet mymijnhertefeght

Waerlijck, mijn Heer, ick heb-

be noyt iemantgefiendie my

meer heeft verplight dan

gby.

Me- vrouve , uwen omganck

beeft fooiets minnelijx dat-

men niet wel kan uytdruc-.

ken , het welcke alle de an

dereDames niet hebben.

Sceckerlijck , mijn Heer, ghy

bebt my alrede overwonnen

door u beleeftheden, bet is

Vous
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vous prie de ne medon-

ner pointde vaine gloire.

Pourquoy vousdonneroisje

de la vaine gloire , fi vous

en avez affez de verita-

ble ?

Monfieur , vous êtes Fran-

çois & moy je fuis Hol-

landoife , yous aimez na-

turellement les complì-

mens, & moy je ne les ai-

me pas.

Madame, fivous appellez la

veritécomplimens, je les

aime, autrementpas.

Monfieur , vous êtes trop

fubtil pour moy , je ne

fçauroisvousprendre.

Madame,fuppofez quevous

m'ayez déja pris , vous

pouvez jouir de votre

conquête..

Monfieur , vôtre efprit eft

tellement au deffus du

mien , que je nefçaurois

vousrépondre .

Madame , c'est donc que

vousne le voulez pas , je

croy que vous m'enten-

dez bien ?

Moy , Monfieur? Je ne

comprenspasbien ce que

vous avez dit .

Je dy, quevous m'avez dé-

ja pris.

genoegh: ickbidde u mygeen

ydeleglorie inte blaefen.

Waeromfoude ickuydeleglorie

inblafen , daerghy genoegh

waerachtige hebt?

Mijn Heer,ghy zijt een Frans-

man en ick ben een Hol-

landfche Dame , ghy be-

mint de complimenten uyt

de natuere, en ick beminfe

niet.

Me- vrouwe , foo ghy de waer-

heydt complimenten noemt,

foo bemin ickdie anders

niet.

Mijn Heer , ghy zijt my (voor

2

my) al tefcherpfinnigh, ick

kanu niet vatten . (vangen . )

Me- vrouwe, ftelt vast datghy

my algevat hebt, ghykondt

uwe winfte genieten. (gc-

bruycken.)

Mijn Heer , u verftandt isfoo

verre boven het mijne , dat

icku nietkanantwoorden.

Me-vrouwe, dat is danom dat

ghy niet wilt, ickgelove dať

ghy mywelverftaet.

Ick, mijn Heer Pick vatte niet

wel het geene ghy gefeght

hebt.

Ickfegge dat ghy my alredege-

vat (gevangen) hebt.

Mon-
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Monfieur, ce n'eft pas mon

intention de prendreper-

fonne.

Madame , vous l'avez donc

faitfans votre intention ,

en celaje fuisplusa plain-

dre.

Monfieur , expliquez vous.

·

C'eft , Madame, que vous

avez gaigné déja mon

coeur, quejeme ſuis laif-

fé prendrepar votre dou-

ce converſation .

Monfieur, quand je vous

croyrois , ce ne feroit pas

ma faute , car vous êtes

libre.

Madame, je lefçaybien, je

me fuis rendu de moy

même.

Seroit il poffible que vôtre

coeur fut fi aifé à fe laiffer

prendre ?

Madame , c'eft la premiere

fois, je n'ayjamais aimé

perfonneauparavant.

Monfieur, j'ay regret que

vous ayez commencé fi

à la hâte, fans confiderer

fi ceque vous aimez me-

rite vôtre amour.

Madame , je connois bien

cequej'aime.

Adieu , Madame , voilà

Monfeigneur vôtre Pere.

Mijn Heer, hetis mijne menin-

ge niet iemanttevangen.

Me- vrouwe , ghy hebthetdan

fonder (buyten) uwemenin-

gegedaen , daer in ben ickte

meer tebeklagen.

Mijn Heer , legt u woorden

watnaerder uyt.

Datis , Me-vrouwe, datghy

mijn herte alrede gewonnen

hebt , datickmyhebbelaten

afnemendoor uwefoetenom-

ganck.

MijnHeer , als icku geloofde,

foofoude het mijnfchult nist

wefen, want ghy zijt vry.

(ftaet op u vrye voeten.)

Me-vrouwe, ickwetehet wel,

ickhebbemyvanfelfs aenu

overgegeven.

Soude het mogelijk zijn dat u

hertefeo licht te vangenfou-

dezijn ?

Me-vrouwe , dit is de eerfte

mael, ick hebbe niemant

voordefenbemint.

Mijn Heer, hetspijt mydatghy

foo haeftigh begonnen hebt,

Sonder te overwegen ofhet

geene ghy bemint uwe liefde

waerdighis.

Me-vrouwe , ickkenfeer wel

hetgeene ickbeminne.

Vaerwel,Me-vrouve ,fiedaer

mijnHeeruVader.

+

Dialo
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VI. Samenfpraeck.

Tuffchen den Heer en

Me-vrouwefijn Doch-

DialogueVI.

Entre le Seigneur & Ma-

damefa Fille.

A fille , connoiffez

MA

ter.

Vousce Françoise D'hter, kendt gbydie
là?

qui eftil? Je l'ay veu à la

Cour, mais je nefçay pas

fon nom.

C'estuneperfonne de Qua-

lité, & un Gentilhomme

d'efprit , quiparle bien à

propos.

Il me femble qu'il a de l'in-

clination pour vous, fon

vifage le témoigne affez

manifeftement.

C'est la premiere fois qu'il

eft venu icy , comment

feroitil poffible ?"

N'eft il paslogé vis à visde

cette maiſon icy?

Enverité, je n'en fçayrien,

je ne l'avois jamais veu

auparavant.

Sa converfation eft elle a-

greable ?
•

La plus agreable du mon-

de.

Ma fille, prenezvous garde,

ne vous engagez pas fans

Franfman? wie ishy?

ick hebbe hem aen het Hof

gefien , maer ick wetefijn

naem niet.

Het is eenperfoon van Aenfien ,

ende een Edelman van ver-

Standt , diefeerwel tenpro-

poofte fpreeckt.

My dunckt dat by inclinatie

voor u heeft, fijn aenzefighte

betuyght het klaerlijck gc-

nocgh.

Hetis de eerftemaeldathyhier

isgekomen, hocfou datmo-

gelijckzijn ?

Ishy niet recht tegens over dit

buysgelogeert?

Inder waerheydt , ickwetedacr

niet van, ick hadde hem

noyt vantevorengefien

Is fijnenomganck aengenaem?

De dengenaemfte des werelts.

Dochter, neemt acht , enver-

"looft u niet fonder mijne

mon
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mon confentement , car

je vous abbandonnerois,

Pourprevenir à cela , fi vous

voulez , quand il revien-

dra , je feray dire , que

je ne ferayipas à la mai-

fon.

Non , je ne veux pas cela ,

mais comme il ne vous

fait que descomplimens ,

faites en de même , fans

croire ce qu'il vous dira.

Il ne m'a rien dit quedefe-

rieus , c'eſt affùrementun

Gentilhomme fort fe-

rieus.

W

toeftemminge, want ickfou

de u verlaten, (laten drij

ven, niet voor mijnkindt er-

kennen. )

Om dat te voor komen , foo fal

ick, fooghywilt , doenfeg-

gen, als by wederkomt, dat

ickniet tebuysben.

Neen , ick begeer dat niet,maer

gelijckby u nietdancompli-

menten maeckt , doet mede

foo, fonder tegelovenhetgee-

neby ufalfeggen.

Hy heeft my niet gefeght dan

hetgeene feerernstighwas

het is feeckerlijck een feer

befaedightEdelman.

Je m'en vay chezMonfieur Ickgae tot mijn Heer Cofi.

Cofi.

DialogueVII. VII. Samenfpraeck.

Entre les deux Sœurs. Tuffchen de twee Sufters.

7

A Sceur , j'ay enten-
Sufer dien

Franfchen

Mdu vôtre difcourser
,ick hebbeu

difcours

avec ce Gentil-homme

François dema chambre,

dépuis quand l'avezvous

conquis?

MaSoeur, vous en fçavez

autant que moy,puis quel

met

Edelman gehoort , federt

wanneer hebt ghy bemge-

wonnen? (bet herte ge-

raeckt?)

Sufter,ghy weet daerfoo veel af

als ick aengefienghy bene

Yous
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ois

.

vous l'avez oui. gehoorthebt.

Il fe declare ouvertement Hygeeft op de eerfte resfefijne

dés lapremiere fois.

Les François font de cette

'humeur là,ils fe declarent

d'abord.

C'eft un homme bien fait ,

bien galant , &fortcon-

vaincant.

Je croy que vous en êtes

amoureuſe , mafoeur.

Je ne voudrois pas vous ôter

vôtreconquête.

Vous lepouvez, mafœur, fi

vous voulez , fans m'of-

fencer.

Quandreviendra-t-il?

Il ne me l'a pas dit & jene

luyaypasdemandé,

Il faut le traitercivilement

quad il réviendra.

C'est une chofe raiſonna-

ble,il le meritebien.

Mafoeur, je le cognoisbien

àcette heure , vousfou

venez vous bien quand

nous allâmes une fois

chez l'Ambaffadeur de

France , qu'il nous fit tant

de complimens ?

Il eſt vray , c'eſt luy mê-

me.

Ah, qu'il eft civil !

C'eft lacivilitémême.

meeningeopentlijck te ken-

nen.

ge-

De Franffen zijn vanfoodanig

humeur, fy verklarenhaer

ten eerften.

Het is een man die wel

maeckt , feeraerdigh,en heel

overtuygende is.

Ickgelove,fufter, datghy'er op

verlieft bent.

Ick foude u uwe winfte niet

willenontnemen.

Ghy mooght wel , foo ghy wilt,

fufter,fondermy te vergram-

men.

Wanneerfal by wederkomen ?

Hyheeft het my nietgefeght en

ick enhebbe hethem nietge-

vraeght.

Menmoet hembeleeft handelen

alsbyfalwederom komen.

Dat is redelijck , hy verdient

fulx we!.

Sufter , ick ken hem nu wel ,

heught het u weldoenwyeens

tot den Ambasadeur van

Vranckrijck gingen , dat

byonsfoo veel complimenten

maeckte?

Hetis waer, by is defelve.

Ach, wat is hy beleeft !

Het is debeleeftheyt felfs.

ой
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Ou allez vous mafoeur ?

En machambre.

Dialogue VIII.

Entre le Gentil- homme

François , & Madame

fa Maîtreffe.

MA

Adame, puisquevous

eûtes la bonté de

me fouffrir la premiere

fois , je vous prie de

m'excufer la feconde : Je

trouve tant de charmes

en vôtre converſation ,

que je l'aime plus qu'au-

cune autre .

Monfieur, vous ferez tou-

jours bienvenu, quand il

vousplaira de m'honorer

de la vôtre.

Madame , jefçay que vous

êtes fi noble , quevous ne

fçauriez vous déplaire en

la compagnie d'une per-

fonne qui vousadore.

Monfieur , en verité , vous

mefurprenez , veu queje

n'ay rien enmoy, quifoit
A.

•

Waergaetghyfufter ?

In mijnkamer.

VIII . Samenfpraeck.

Tuffchen de Franfche E-

delman ende Me-vrou-

wefijne Matreffe.

ME

E- vrouwe, aengefienghy

degoetheydt hebtge-

hadt vanmy de eerfte macl

tedulden , foo bidde ick u

dat ghy my de tweede reyfe

verfchonen wilt, ick vinde

Joo veel beminnelijcke aen-

lockingenin uwen omganck

(onderhoudinge) dat ickdie

meer beminne dan eenige

andere.

Mijn Heer,ghy fult altoos wel-

kom zijn alshet u fal gelie-

ven my met deuwe te veree-

ren. (myde eere aente doen

vandeuwetegenieten. )

Me-vrouwe , ick wete datghy

foo edelmoedigh zijt , dat u

het gefelfchap van een per-

Joon die u denbidt niet ver-

veelenkan.

Mijn Heer, ghy doet my inder

waerheydt verbaeft ftaen,

aengefien ick niet in mybe

L digne



162
Dialogues François.

digne devôtre eſtime .

J'en ay une fi grande pour

vous, queje metiendrois

le plus heureux deshom-

mes fivousaviez pitié de

moy.

Monfieur , fijefçavois con-

tribuer quêque chofe à

votre fatisfaction , je le

fairois , & comme mon

coeur n'arien que deten-

dre , il eft auffi fufceptible

àla compaffion qu'aucun

autre , mais je voy que

vous parlez feulement

pargalanterie.

Madame, enverité, je vous

aime , & nefçaurois plus

vivre fans me flåter de

quêque efperance de vous

plaire .

Je ferois fort difficile fi je

n'avois de l'eftime pour

ce que l'on doit eftimer :

Je me connois bien en

vertu.

Puis que vous vous y con-

noiffez bien , Je fuis au

defeſpoir.

Pourquoy , Monfieur ?

Parceque n'en trouvantpas

en moy vousne recevrez

pasmesfervices.

vinde (hebbe) dat uwe ach-

tingewaerdigh is .

Ickhebbefoogrote voor n , dat

ick my de geluckighfte der

menfchen foude achten foo

gby medelijdenmetmybad-

"

det.

>

Mijn Heer , foo ick iets konde

bybrengen tot uwe voldoe-

ninge, ickfoude het doen , en

door dien ick een feer teder

bertehebbe, foo is hetfoobe-

quaem om medelijden te

hebben als eenigh ander

maerickfie dat hy alleen-

lijck door een minnelijcke

aerdigheyt fpreeckt.

Me-vrouwe , inder waerheydt,

ick beminne u, en ickfal

niet meer konnen levenfon-

der my te vleyen met eenige

hope van u tebehagen.

Ickfoudefeer moeyelijckom te

behagen zijn, foo ickgeen

achtinge hadde voorhetgee-

ne men achten moet : ick

bebbekenniflegenoegh omde

deught te kennen.

Aengehien ghy a daer wel op

verftaet ,foo benick wanbo-

pigh.

Waerom,mijnHeer?

Om datghy mijnen dienft niet

fult dennemen defelve inmy

niet vindende.

Monfieur , vous avez trop Mijn Heer , ghy hebt te veel

de
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de merites pour fervir

une perfonne comme

moy.

Madame, dites quevous en

avez trop pour fouffrir

d'être fervie de moy.

Madame,puisque vous pof-

fedez déja mon cœur

permettez que je vous

ferve.

Donnez vous vôtre coeur fi

aifément fans connoître

la perfonne à qui vous le

pretendez donner ?

Madame, ilyafix moisque

je vous aime ,
mais je

n'ay ofé vous approcher

qu'àcette heure.

Peut onaimer une perfonne

fansla voir ?

Je vous ay veüe toûjours,

fans que vous m'ayezap-

perçeu : Et comme Je

fçay bien que vous êtes

une perfonne de grande

qualité,& parconfequent

difficile a obtenir, je n'ay

ofé entreprendre une

chofe dont j'ay creu ne

venirpas à bout.

Vous aviez raifon de pefer

vôtre entrepriſe , car je

fuppofe que vous ayez

bon deffein , vous fçavez

l'amour eftun grandque

6

verdienften om een persoon

als ickbentedienen.

Me-vrouwe,feghtdatghy'er te

veele hebt om toe te laten

vanmygedient te worden.

Me- vrouwe, aengefien ghy al-

redemijnherte befitfoo laet

toe datickudiene.

Geeftghy u bertefoolichtelijck.

fonder de perfoon te kennen

aen dewelcke ghy voorwent

betfelve tegeven.

Me- vrouwe , bet zijnnu alfes

maendendaticku beminne,

maerickhebbe uniet derven

naderen dannu.

Kanmen een perfoonbeminnen

fonderdefelve tefien?

Ick hebbe u alle dagen gefien

fonder dat ghy mybemercks

bebt: En acngefien ickwel

wetedatghy een perfoonvan

grote qualiteyt bent , en by

gevolge fwaer ( moeyclijck)

om te verwerven, foo hebbe

ickgeenefaecke derven aen-

vangen welcke ick geloofde

niet te fullenkonnen volvoe-

ren.

Ghy had reden dat ghy over-

woeghhetgeeneghy aenving,

want ickftelle vaft datghy

eengoet voornemenhebt, ghy

weet datdeliefde veelmoey-

L 2 embay
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embarras , & qu'une per-

fonne qui n'eft pas àfoy ,

comme jefuis , n'oferoit

rien faire fans le confen-

tement de fes parens qui

ne permettront jamais

que je m'engage à un

étranger.

Madame , ces confiderati-

ons me mettent au def-

efpoir , je fçay que vous

êtes trop élevée pas def-

fus moypourm'accorder

ma demande , mais au

moins apprenant que

vous êtes adorée d'une

perfonne , qui fe connoif-

fantforten beauté, admi-

re la vôtre , ayez en pi-

tié.

Monfieur , fi ma pitié pou-

voit contribuer quêque

chofe à vôtre fatisfacti-

on , je ſuis affez tendre de

mon naturel, pour en

avoirpour vous , maisje

ne croy pas de leger , il

eft impoffible que vôtre

coeurfe rende fitôt , il eft

fans doûte à l'épreuve.

Madame, comme le foleil

éblouit d'abord nos yeux,

ne pouvant refifter à fes

rayons , la premiere fois

que j'eu l'honneur de

te medebrenght , endat een

perfoon die aen haer felve

niet is (geen difpofitie over

baerfelvenheeft ) foo als ick,

niet foude derven doen fon-

der het confent van hare

vrienden , dienoyt fullen toe-

laten dat ick my verbinde

aen een vremdelingh.

Me- vrouwe , die overwegingen

brengenmy tot wanhope, ick

wete dat ghy te veel boven

my verheven bent om my

mijn verfoeck toe te ftaen,

maer ten minsten horende

datghy aengebeden wert van

eenperfoon, diefighfeerwel

op de fchoonheydt verftaet ,

hebt medelijden met hem.

Mijn Heer, foo mijn medelij-

den iets konde doen tot uwe

vernoeginge , ick ben teder

genoegh van natuere om het.

Jelve voor u tehebben , maer

ickgelove niet lichtelijck,

bet is onmogelijckdat uher-

te fic foo draefoudehebben

overgegeven , het is buyten

twyffelSchoot- vry.

Me-vrouwe , gelijck de fonne

ten eerften onfe oogen doet

Schemeren (verdooft ) kon-

nende die fijne ftralen niet

wederftaen , foogaffighoock

Vous



Françoifche Samen-ſpraken 165

vousvoir, ilfe rendit.

Monfieur , il me femble que

la raifon le doit reigler

avec vôtre volonté , car

quoy' que nôtre cœurfoit

la plus noble partie de

nousmême , c'eſt à la vo-

lontéa le donner.

Madame , ma volonté luy a

commandé de fe donner

à vous , & la raiſon luy a

confeillé , & je croy que

vous ne vous en offence-

rez pas , puis que, fi j'ay

commis un crime ce n'est

que d'aimer la perfonne

du monde la plus aima-

ble.

Monfieur, jefçaybien, que

ce n'eftpas un crime d'ai-

mer, puis que Dieu nous

commande d'aimer nô-

treprochaincommenous

même , fi mesparens ont

le pouvoir de m'empê-

cher de vous époufer, ils

ne l'auront pas de me dé-

tourner d'une eſtime
par-

ticuliere que j'auray tou-

te mavie pourvous.

Madame , je vous prie de

me prononcer ma der-

niere fentence, ne doy- je

rien efperer.

*

myn herte over op de eerfte

mael dat ick de eere hadde

vanutefien.

Mijn Heer , my dunckt dat de

reden met uwen wille het

felve moeten beftieren, want

boewel het herte de edelfte

partye vanons is ,fco moet de

wille dochhetfelvegeven.

Me-vrouwe , mijnen wille heeft

aen mijn herte gebodenfigh

aenu te geven, ende de re-

den heeft hetgeraden , enick

gelove datghy u daerom niet

Jult verftoren , omdat , foo

ick een mifdaet begaenheb-

be , dat niet anders is dan de

beminnnelijxte perfoon des

werelts lieftehebben.

Mijn Heer , ick wete wel dat

hetgeenmifdact is tebemin-

nen, aengefiendat Godt ons

bevcelt ons evennaeften lief

tehebben als onsfelven , foo

mijne vrienden de macht

hebbenvanmy te beletten u

te trouwen , foo fullen fy

evenwelmyniet konnen dien

verlaten een byfondere ach-

tinge die ick al mijn leven

voor ufalhebben.

Me-vrouwe , ick bidde umijn

laetfte vonniffe uyt tefprecc-

ken; magh icknietietsho

pen?

L 3 Mon-
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Monfieur , je vous accorde-

ray tout ce que mon hon-

neur & mon dévoir me

permettront.

Parpitié donnez moy quê-

que efperance , puifque

j'ay déja languy fi long

téms dans vos chaînes,

car , malgré vous , j'y

mourray.

و

Monfieur, voulezvous que

je vous accorde une chofe

contre mon dévoir ? fi

Monfeigneur mon pere

m'abandonne , où en fe-

rayje?

Ah ! Madame, la Hollande

qui eft lepaïsle plus ten-

dre du monde n'a-t-il

pas quelques douceurs

dans fes loix ?

Monfieur , ces douceurs là

fouvent fe tournent en

amertumes, fi nos loix ont

de ladouceur, en fait de

mariage , elle ont auffi

bien de la rigueur. Jay

trop de refpect pourmes

parens , je ne veux pas

leur donner ce dernier

déplaifir.

Madame, je vous conjure

par toutes les tendreffes,

dontunebelleâme, com-

melavôtre, eft capable, de

communiquer men del-

Mijn Heer, ickfal u vergonnen

alhetgeene my myneplight

en eere myfullen toelaten.

Geeft my doch uyt mededogen

eenige hope, acngefienicknu

alredefoolangentijdtinuwe

banden hebbe
gaen quij-

nen, wantickfal, in u weer-

wil, indefelvesterven.

Mijn Heer , wiltghydat icku

een faccke toeftae die tegens

mijnplicht is for mijn Heer

mijnvadermy verstoot,waer

falickdanblijven ?

Ach ! Mevrouwe , heeft Hol-'

landt dathet aengenaemfte

landt des werelts is

eenigefoetigheyt infijne wet-

ten?

, niet

Mijn Heer, diefoetigheden ver-

anderen dickmaelen in bit-

terheden ;foo onfewettten ee-

nigefoetigheydt in hetstuck

van huwelijck hebben, foo

hebben fy oock wel hare

trafbeyt. Ick hebbe te veel

refpect voor mijne vrienden,

ick wil haer dat uytterste

ongenoegen niet aendoen,

Mevrouwe , ick befirere u by

alle de tederheydt die ineen

fchooneziele, als de uweɔkan

komen, vanmijn voornemen

acn mijn Heer u vader be-

r

fein
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fein à Monfeigneurvôtre

pere.

Monfieur , je fuisbien mar-

rie de, ne vous pouvoir

promettre une choſe que

je n'oferois luy propo-

fer , je vous prie d'avoir

la bonté que nous en-

trions dans unautre dif-

cours .

Madame , je m'en vay

donc , puis que celuy

que mon cœur me fug-

gere ne vous eft pas agre-

able , je ne fçauroispar-

ler d'autre langage que

le fien.

Monfieur, jefuis fenfible à

la bonté que vous avez

pourmoy,je la reconnoî-

trois fi je lepouvois.

Mes foûpirs qui amoliroy

ent un autre cœur que le

vôtre, l'endurçiffent à

mes plaintes .

kenttemaecken.

Mijn Heer, het spijt myfeerdat

ick u eene faecke , die ick

hemniet foude derven voor-

Stellen , niet kan beloven ,

ick bidde u dat ghy degoct-

heyt wilt hebben van in een

anderdifcours te treden.

Me-vrouwe, ickvertreckedan,

aengefien dat het geene my

mijn herte ingeeft u niet

aangenaem is , ickkangeen

andere taele dan de fijne

Spreken.

Mijn Heer , ickbengevoeligh

wegens de goetheydt dieghy

voor myhebt, ickfoude de

Selve erkennen foo ick kon-

de.
#

Mijnefugten die een ander her-

te dan betuwe fouden ver-

morien, (verfaghten) ver-

berden het uwe op myne

klaghten.

Dia-L 4
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Dialogue IX. IX. Samenfpraeck.

Entre les deux Sœurs.

Α moy

Tuffchen de twee Su-

fters.

Ufter , ghy mooght my al
MASorur,ditesvous.Su leggen wat ghy wilt, ghy

ཎཱ

tout ce que

voudrez , vous vous êtes

laiffée prendre aux belles

parolesdece Gentilhom-

me François qui vous ai-

me tant.

Quelle raiſon avez vous de

lecroire, mafour?

Vous parlez trop ferieufe-

ment à luy , il peut affez

voir que vôtre cœur fe

donne àluy.

Mafœur , voulez vous que

je traite autrement un

Gentilhommeficivil ? Je

fçay bien qu'il parle fe-

rieuſement luy même.

Comment le fçavez vous ?

il ne faut pas croire les

hommes ; & comment

fçavez vous qu'il eft de

bonne maiſon le Pro-

verbedit: Ilabeaumen-

tir quivientde loin.

Ma four , il ne m'a pas die

de quelle condition il eft ,

hebt ulaten verftricken door

de fchone woorden van die

Franffen Edelmandie ufoo

feerbemint.

Wat reden hebt ghy om dat te

geloven,fufter ?

Ghy fpreeckt te ernstigh met

hem , by kangenoeghmerc-

ken dat uhertefigh aenhem

overgeeft.

Sufter, wilt ghy dat ick eenfoo

beleeft Edelman op een an-

dere wijfe handele? Ick wete

wel dat by felve ernstigh

Spreeckt.

Hoeweetghy het ? men moetde

mannen nietgeloven , en hoe

weet ghy dat hy van goeden

buyfe is het fpreeckwoordt

Jeght : Hy heeft goet licgen

dievan verrekomt.

Sufter , hyheeft my nietgefeght

van wat ftaet gelegent-

il
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il n'enaque faire , je voy

bien quec'eft une perfon-

ne de Qualité.

heydt, conditie ) by is, by

hoeft dat niet te doen, ickfie

wel dat hy een perfoon van

Aenfien is.

DialogueX. X. Samenfpraeck.

Entre les deux Amans. Tuffchen de twee Gelie-

ven.

vrouwe , ick bidde uAdame , je vous prie
Mymijne

enbelceft-

Madde pardonner à

mon importunité.

Monfieur, vous êtes bien

venu , pourveu que nous

parlions d'autres chofes,

que d'amour.

Madame , voulezvous que

je me prive de toute la

confolation de moname?

Monfieur , vous dévez con-

fiderer que je fuis une

fille obeiffante , & que je

ne veux pas irriter Mon-

feigneurmonpere.

Sa colerefera bien tôt paf-

fée , il a le cœur noble ,

& vous, Madame , étant

heritieredesfes vertus, je

mepromets quêquesdou-

ceurs du vôtre.

Monfieur, je fuismarrie de

my

heyt (importuniteyt
) te ver-

geven.

Mijn Heer , ghy zijt welkom ,

mits dat wy van andere

faecken, danvandeliefde,

Spreecken.

Me- vrouwe , wilt ghydatick

myberove van allede troost

vanmijneziele?

Mijn Heer , ghy moet dencken

datickeengehoorfamedogh-

terbenendat ick mijnHeer

mijn vader niet wil tergen.

(vergrammen. )

"

Sijne gramfchap fal wel drae

over gaen , by is edel van

herte,en voor u,Me-vrouwe,

die fijne deughden geirfi

hebt , ick belove my eenige

foctigheyt vanhet uwe.

Mijn Heer , het is myleet dat

1

L 5 ne
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nepouvoir fatisfaire à ce

que vous me demandez ,

j'ay affez d'eftime pour

vous, s'il m'êtoit poffi-

ble.

Madame , mes foûpirs ne

touchent ils point vôtre

noble coeur ?

Je nefuis pas infenfible .

N'aurez vous point pitié de

moy?moncoeur que vous

avez conquis êtant fien-

flammé ne communique-

rat-il pasquêques étincel-

lesdefon feu au vôtre ?

Mais,Monfieur, êtes vous fi

pris commevous le dites?

Madame, ma paffion n'a-t-

elle pas des têmoins qui

vousen affurent ?

Monfieur , je vous prie de

vousabfenter , carje n'o-

ferois plus vousrecevoir,

ma focura entendu nôtre

difcours,& Monfeigneur

mon pere eft informé de

vôtre deffein , il m'ade-

fendu fur peine de defo-

beiffance , de ne vous

écouter plus d'avantage,

j'en fuis bien marrie ,

mais mon dévoir m'y o-

blige.

ick niet kan doen het geene

ghy op my verfoeckt , ick

hebbe achtingegenoeghvoor

u, was hetmy anders mo-

gelijck.

Me- vrouwe,treffen mijnefuch-

tenu edelberte niet ?

Ickben niet ongevoeligh.

Sult ghy geen medelijden met

my bebben ? en deelt mijn

herte, het welck foo ſterck

brandt , niet eenige vonck-

jens vanfijn vyer mede aen

bet uwe?

Maer , mijn Heer , bent ghy

oockfoo feer getroffen als

ghyfight?

Me-vrouwe, heeft mijn lijden

geengetuygendie ufulxver-

feeckeren?

Mijn Heer, ick bidde u datghy

bier van daen wilt blijven

(u wilt abfenteeren)ickfou-

deu befoeck niet meer der-

venontfangen, mijnfufter

heeft ons gebeledifcours ge-

boort, enmijnHeer mijn va-

der is onderrichtvanu voor-

nemen, by heeft my oppœne

van ongehoorfaemheydi ver-

boden u meerte hooren ſpre-

ken , het is my feer leet,

maermijnplicht verbint my

daer toe.

Quoy,monbelAnge,il faut Hoe , mijnſchoonenEngel, ick

donc
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donc que je ne vous voye

plus ? Adieu , pourtant

je vous laiffe mon cœur

pour gage de mes ten-

dreffes ; quoy vous n'ê-

tes pastendre?

Monfieur , excuſez moy.

Helas, fivons l'êtes ayezpi .

tié de moy ?

Que voulez vous que je

faffe ?

Devous fervirde la douceur

de vos Loix.

Si je le faifois mon pere

m'abandonneroit.

Monfeigneureftla tendref

fe même.

Monfieur , j'ay beaucoup

d'inquiétude.

Prenez une favorable refo-

lution pourmoy.

J'auray regret de ne vous

voirplus.

Ah cruelle feparation ! s'il

faut que je perde l'objec

de mes efperances!

Monfieur , nous nous pour-

rons revoir.

Madame , puis qu'il n'y a

plus d'efperance pour

moy, je n'auray pas ce

bon-hoeurlà, car je m'en

va prendre la pofte pour

Anvers , & repafferayen

France.

moete u dan niet meerfien?

Vaer ivel, evenwel laet ick

u mijn berte tot een pande

van mijne liefde; Hoe ghy

en zit nietgeraeckt? (gevoe

ligh?)

Mijn Heer, vergeeftmy.

Helaes ! fooghy het bent hebt

mededoghenmet my.

Wat wiltghydatickdoe ?

u bedienen van de foetheydt

(faghtigheyt) vanuweWet-

ten.

Soo ickhet dede mijn vaderfou-

demyvoorfijnkindt nieter-

kennen. ( verlaten.)

Mijn Heer is de tederheytſelfs .

Mijn Heer , ickbeningrote on-

geruftigheyt.

Neemt voor my eengonftigh be-

Luyt.

Het fal my rouwenuniet meer

tefien.

Ach wredefcheydinge ! foo ick

het voorwerpvanmijnhoope

moet verliefen!

Myn Heer, wyfullen malkan-

deren wederkonnenfien.

Me vrouwe , aengefien'ergeen.

hopemeer voormy is ,foofal

ick dat geluck niet hebben

wantickfaltepofte naAnt-

werpen gaen, en wederkee

renna Vranckrijck.

Mon-
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Monfieur , je vous prie d'

attendre jufqu'a demain

au matin , je vous feray

informer de ma derniere

refolution.

,

Ahmonbel Ange ! que de

douceurs vous verfez

dans moname !

Mijn Heer , ick bidde u tot

morgen uchtent te wachten,

ickfalu vanmijn laetfte be-

fuytdoenkenn jehebben.

Ach mijn fchonen Engel ! wat

vervult ghy mijne ziele met

fierigheyt ! (watstort gyfoc

tigheydtin mijne zieleuyt! )

DialogueXI. XI. Samenfpraeck.

Entre les mêmes. Tuffchen defelve

H, Madame , que la Ch , Me- vrouwe, wat

A nuit m'a femblé A heeftmydenacht lan-

longue ! Je ne l'euffe ja-

mais paffée , fi je n'euffe

eu plus d'efperance que

de defefpoir.

En verité, Monfieur , j'ay

l'efprit touttrouble ; fije

vous épouſe fans le con-

fentementdemonpere,je

trahiray mon dévoir ,

d'ailleurs,de ne vous voir

plus , moname n'y fçau-

roitconfentir.

Helas ! que fairons nous ?

Madame , fi vous perdez

l'amour de Monfeigneur

vôtre pere, vousferez af-

furée de celuy d'un mary

qui vous adorera.

gegefchenen ! Ick foude die

noyt overgebracht hebben ,

foo ick niet meer hope dan

wanhopegehadt hadde.

Inder waerheydt , mijn Heer,

mijn geeft isgeheel ontruſt ,

fooicku trouwebuyten con-

fent vanmijnvader , foo doe

ick mijn plighttekort , ten

anderen,fookanickvanmij-

ne ziele niet verkrijgen dat

ick u niet meer fienfoude.

Helaes! watfulien wy doen?

Me-vrouwe , foo ghy de liefde

van mijn Heeru vader ver-

lieft , ghyfult weder ver-

feeckert wefen van die van

éen mandie fal aenbidden.

9

Il
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Il faut donc que je quite tout

pourvous?

Je quiterois mille Empires

pour l'amour de vous fi

je lespouvois poffeder.

Ah, Monfieur! Quel'hon-

neur que j'ay eu de vous

connoitre me coûtera de

larmes! Iln'importe, al-

lons à l'Eglife ,je confens

a vôtre demande , puif-

qu'elle n'eft pas contre

monhonneur.

Ne fuis-je pas le plus heu-

reux de tous les hommes,

puis que ma noble maî-

treffe prend pitié de

moy ?

Monfieur , preparez vous à

tousles affauts de mes pa-

rens , jenous plains tous

deux.

Ils ne me fçauroient faire

pire que de m'ôter la vie ,

fi je meurs je mourray

conquerant.

Monfieur, il faut là defen-

dre, je nevous épouferois

pas fi je n'étois affùrée ,

que vous avez du cœur.

Jufqu'à prefentperfonnene

fçauroit m'imputer une

lächeaction .

Je le fçay bien, c'eft l'unique

Ick moete dan alles om uwent

wille verlaten.

Ickfoude duyfent Keyferrÿcken

om uwent wille verlatenjoo

ichdie kondebefitten.

Ach ! mijn Heer, watfal de

eere die ickgehadt hebbe van

u te kennen my tranen ko-

ften! Daer is niet aengele-

gen, laet ons na de Kercke

gaen , ick ftae u verfceck

toe , aengefienhet niettegens

mijne eere enis.

Enben ickniet degeluckighfie

van alle de menfchen , nu

mijn edele matreffe mededo-

genmetmyheeft ?

Mijn Heer, bereydt u tegens al-

le de aenvallen van mijne

margen , ick beklage ons

allebeyde

Sykonnen my niet meer (erger)

doen dan myhetleven te be-

nemen , fooickfervefoofal

ick als een overwinnerfter-

ven.

Mijn Heer , ghy moet het be-

fchermen , ickfoude u niet

trouwenfoo ick niet verfeec-

kert ware dat ghy couragie.

haddet.

Tot op defe uere toe en kanmy

niemant van eenige blodig

best befchuldigen.

Dat weete ickwel, dat is de

raifon
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raiſon qui m'a obligée de

vous écouter ; fi Mon-

feigneur mon pere vous

attaque vous fçavez ce

que je luy fuis , ne luy

étant pas moins , compar-

tez vousde même.

•

eenige reden die my bewogen

heeft om u te hooren fpre-

ken? foo mijn Heer mijn

vader u aentaft , ghy weet

hoe na ick hem beftae , en

door dien ghy hem immers

foo na bent, draegh u als

ick. (op defelvewiſe.)

Je ne feray jamais rien que Ickfal noyt iets als met uwen

parvôtreconfeil .

DialogueXII.

Entre deux Perfonnes de

Lettres.

Monfieur

Onfieur , vous arri-

vezheureuſement,

j'allois chez vous pour

vousparler.

Y-a-t-il quêque chofe en

quov je vous puiffe fervir

dépuis nôtre derniere en-

treveüe ?

Ouy,Monfieur, je fouhaite-

rois que vous aie fiffiez la

grace de m'expliquer les

reigles , qu'on trouve au

commencement de la

Philofophie de Monfieur

leGrand,

Pourquoy, Monfieur , quel-

les difficultez y trouvez

vous?

raet doen.

XII. Samenfpracck.

Tuffchen twee Geleerde

Lieden,

M™

Yn Heer, ghy komt ter

goeder tijdt (gelucke-

lyck) hier , ickginghnaeu

toe om u tefpreken.

Is er iets waer in ick u foude

konnen dienen voor geval-

len federt wy malkande-

ren laetft hebbengefien ?

tae, mijnHeer, ickfoude wen-

fchen dat ghy my degonfte

woudetdoen vanmyderegu-

len uyt te leggen , welcke

men in hetbegin vint van de

Philofophie van mijnHeer

le Grand.

Waerom , mijnHeer, watfwa-

righeden vintghy daerin ?

"



Françoifche Samen-ſpraken. 175

Il femble d'abord qu'elles

chôquent le fens com-

mun.

Enquoy ? jevous prie ,

En ce qu'il nous enfeigne

qu'il ne faut pas ſe fier à

nos fens, ce qui femble

faux.

Iln'y a rien pourtant deplus

veritable.

Quoy? peut il être faux que

Je voye veritablement un

object , quand j'ay les

yeux ouverts durant le

jour , & que rien n'em-

pêche que ce même ob-

ject ne frape mes yeux?

Non , mais cette connoif-

fance ne fuffit pas , pour

former une Science affu-

rée.

Pourquoy Monfieur ,

D'autantque vos yeux peu-

veut voustromper, puif-

qu'ils peuvent fe repre-

fenterune chofe qui n'eſt

pas.
1

C'est ce que je ne fçaurois

croire.

Ne vous fouvient il pasd'a-

voir quêque fois apper-

çeu une Tour deloin ?

Et bien,vous voyezune cho-

fe pour une autre , puis-

qu'ilarrive fouvent qu'u-

Het fchijnt in den beginne dat

Sy tegen hetgemeene gevoc¬

len rijden.

Waerin? bidde icku.

Daer in dathy ons leertdat wy

ons oponfefinnen niet moeten

vertrouwen (dat wy onfefin-

nen niet moetengeloven ) het

welcke valfchfchynt.

Evenwel en is'er niets waer-

achtiger.

Hoe ? kan bet valsch zijn dat

ick waerlyck een voorwerp

fie , als ick op den dagh de

oogen open hebbe , endat'er

niets belet dat dat voorwerp

in mijngefighte kome?

Neen , maerdie kenniſſe is niet

genoeghom eenfeeckere We-

tenfchaptemaecken.

Waerom? mijnHeer.

Om dat uoogen u konnen be-

driegen , door dienfy hacr

felven een faecke konnen

voorftellendienietis

Dat is hetgeene icknietgeloven

kan.

Staethetu niet voordatghy al-

temet een Toorn van verre

bebtgefien?

En wel dan , foofietghy de eene

faecke voor de andere , door

-dien het dickmaels gebeurs

ne
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ne Tour, qui paroit ron-

de , eft quarrée .

Et qu'inferez vous de là ?

J'infere qu'une Science, qui

eft appuyée fur unfonde-

mentfiincertain, ne peut

pas être affurée.

Mais cette mêpriſe n'eft

pas univerfelle.

Je l'avoue , mais vous êtes

obligé de confeffer qu'u-

ne choſe certaine , com-

me eft la Science, ne doit

pas être appuyée ſur une

chofe douteuſe.

Par quel moyen donc arri-

vonsnous a la connoiffan-

cede la verité, files fens

font fautifs ?

Parl'entendement.

Cela ne peut être, puis qu'il

ne regarde que leschofes

univerfelles , comme dit

Ariftote Intellectus eft re-

rum Univerfalium .

Cela eft vray , & cela n'eft

pas contraire au fenti-

ment de Monfieur le

Grand , qui veut que

I'efprit de l'homme exa-

mineauffi bien les chofes

particulieres que

communes.

les

Je ferois bien aife , fi vous

pouviez expliquer claire-

"

dat een Toorn , die rondt

Schijnt , vierkant is.

En wat befluyt ghy nu daer

uyt?

Ick befluyte dat een Weten-

fchap, die op eenfoo onfeecker

fundamentgegront w , niet

feecker kanzijn.

Maer die misgrypinge is niet

algemeen,

Ickftaedat toe , maerghy zijt

verbonden tebekennen , dat

eenfeeckerefaecke, gelijck de

Wetenschap is , niet moet

fteunen opeentwyffelachti-

gefaecke.

Door wat middel komen wy

dan tot de kenniſſe van de

waerheyt , foo onfefinnen be-

driegblijckzijn ?

Doorhet verftandt.

Dat kan niet zijn , door dien

het niet fiet danop de alge-

meenedingen, gelijck Ari-

ftotelesfeght : Intellectus

eft rerum Univerfalium.

Dat is waer , en datftrijdt oock

niet met het gevoelen van

mijnHeer le Grand, welc-

ke wildat de ziele van den

menfche foo wel onderfoecke

debyfoderedingenals de ge-

3.

meene.

Ick foude feer blijde wefen,foo

ghy my fijn fin klaerlijck

ment
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mentfon fens.

Il me fera fortaifé , fi vous

avez la patience de m'en-

tendre,

kondet uytleggen.

Het fal my feer gemackelijck

vallen, foo ghy het gedult

wilthebben van my te boo-

ren.

Je vous prie de me le dire Ickbiddeu datghymy datdoor

parun exemple.

Je leveuxbien , n'avezvous

jamais veu de l'Orqu'on

apporte desIndesen pouf-

fiere ?

J'enayveu plufieurs fois,

Gét Or aprés qu'on l'a mis

dans la fournaiſe change

de forme , & en prend

une nouvelle ; & cepen-

dant c'eft toù-jours le

mêmeOr.

On nefçauroit le denier.

Qu'apperçeviez vous donc

de cét Oraucommence-

ment?

J'apperçevois de l'Or en

pouffiere.

Mais cét Or en pouffiere

n'eft plus , & cependant

l'Oreft roû-joursOr.

Qu'il foit ainfi.

Vous n'apperçeviez donc

riendetoutce qui tombe

fur les fens , puifque la

même fubftance demeu-

re.

een voorbeeldt wilt feggen.

(leeren. )

Ickwildat weldoen, hebtghy

noyt ftofvan Goudt gefien

datmenuytIndien brenght?

Ick hebbe het dickmaelenge-

fien.

Dat Goudt, wanneermenhet in

het forneys heeft gebracht ,

verandertvangedaente , en

7

neemt een nieuwe aen , en

ondertuffchen is het altijthet

felve Goudt.

Dat kanmenniet loocchenen.

Wat faeght ghy dan van dat

Goudtindenbeginne ?

Ickfaghfiefvan Goudt.

Maer dat ftof van Goudt is

niet meer, en ondertussenis

bet Goudt altoos Goudt.

Laet datfoozijn.

Ghy en faeght dan niet van al

bet gene de finnen vattenz

aengefien defelve (felfftan-

digheyt)fubftanticblijft.

Parquelle voye donc puisje Door wat middel kanick dan

M décou-
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découvrir la nature de l'

Or?

Par cette faculté que nous

appellons Judicative.

Ce difcours eft plus fubtil

queveritable.

Au contraire , je l'eftime

plus veritable , que fub-

til.

Pouvez vous me prouver

cette penſée par un autre

exemple?

Fort aifémént , vous voyez

tous les jours des hom-

mes de vôtre fenêtre ſe

promener dans le mar-

ché.

J'envoytous lesjoursen ef-

fect.

Et cependant vous n'apper-

çevez bien fouvent que

leurschapeaux , leurs ca-

faques ou leurs mante-

aux.

1
Cela eftvray.

Comment donc connoiffez

vous que ce font effecti-

vement deshommes ?

Tresaffurement.

Excufez moy, puifque vous

ne fçauriez affirmer que

vous voyez autre chofe

que leurshabits.

de natuere van het Goudt

ontdecken.

Door die kennise ( kraght ,

maght ) des verftants die

wy defudicative (oordelen-

de ) noemen.

Datdifcours is meerſcherpfin-

nigh als waerachtigh.

In tegendeel , foo acht ickhet:

meer waerachtig alsſcherp-

finnigh.

Kondtghy mydatgevoelen door

eenandervoorbeelt bewijsen?

Seer gemackelijek , ghy fiet

daegelijx uyt u venftermen-

fchenover demercktwande-

len?

Ick fie'er daegelijxin der daet.

En ondertuſſchenfietghy dick-

maelen niet dan haere hoe-

den, rocken ofmantels.

Datiswaer.

Hoe bekentghy dan datdat in

derdaetmenfchenzijn.

Seerfeeckerlijck.

Vergeeftmy , door dienghy niet

kondt verfeeckeren datghy

iets andersdan bare klede-

renfiet.

Les habits des hommes ne De klederen van de menschen

Cou-
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couvrent que les hom-

mes.

Cela peut eftre faux , puis-

qu'on enpeut couvrir des

Machines , qui fe meu-

vent de la même manie-

re que les hommes.

Et qu'inferez vous de tout

ce difcours ?

Je conclus que nos fens ne

fontpasaffùrez,puisqu'ils

peuventnous tromper.

Voilaune nouvelle Philofo-

phie.

Il eft vray, mais elle eft con-

forme àla raifon, puisque

la Science eft une chofe

certaine & affùrée,& que

le fondement qui l'ap-

puye doit être de même ,

nature.

Croyez vous que nos fens

nous trompent toû-

jours?

Ouy,ils peuventnoustrom-

per, mais l'intellect ne

nous peut jamais trom-

per.

Combienvoiton de perfon-

nes qui s'imaginent de

connoître une chofe

qu'elles ne connoiſſent

pas ?

Ce deffaut vient de leur

connoiffance qui n'eftpas

claire & diftin&te.

enbedeckenniet dandemen-

fchen.

Dat kan valsch zijn , door dien

mendaer Inftrumentenme-

dekanbedecken , diehaer op

defelve wife bewegen als de

menfchen.

En wat befluyt ghy uyt ditge-

beeledifcours?

Ickbefluytedat onfefinnen niet

feecker en gaen, doordienfy

ons konnenbedriegen.

Sie daer een nieuwe Philo-

fophie.

Dat is waer , maerfy komt met

deredenover- een , doordien

de Wetenfchap een ontwÿf-

felbare enfeeckerefaecke is ,

en dat het fundament dat

baer onderfchraeght van de-

Selvenatuere moet zijn.

Gelooftghydat onfe finnen ons

altoos bedriegen?

tae, fy konnen ons bedriegen,

maer het verftandt (begrijp)

kanons noytbedriegen."

Hoe veele menfchen fietmendie

baer inbeelden een faecke te

kennendiefy nietkennen ?

Dat gebreck ontſtaet uyt bare

kenniffe die nietfuyverende

onderfcheyden is

M 2 Cetre
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Cette connoiffance eft dif-

ficile a acquerir.

Elle l'eft aux efprits pefants,

mais non pas aux fubtils

& aux hommes Judici-

eux .

Ce Monfieur leGrand, n'eft-

ce pas l'Autheur de

L'hommefans Paffions?

C'eſtluy même

Diekennisfe is fiaer om tebe-

komen. (verkrijgen.)

Sy is het voorplompe verftan-

den , maer niet voor de

Scherpfinnige en voor de Ver-

ftandigemenfchen.

Die Heer le Grand isby niet

den Autheurvan het boeck

ghenaemt De Menſche

fonder Paffien . ( drif-

ten.)

Dat is byfelve.

J'ayveu fon livre, en verité Ickhebbefijn boeckgefien, in-

il estbien fait.

Il en a fait cinq ou fix autres,

donc il y en a un qu'on

appelle L'Epicure Chre-

tien , &c.

Leconnoiffez vous ?

Je le connois de reputation .

J'ayl'honneur de le connoî-

tre tres particuliere-

ment.

C'eſt un tres fçavant hom-

me.

Il eſtUniverſel.

der waerheyt het is wel ge-

maeckt.

Hy heeft'er noch vijf offes an-

deregemaeckt,waer van'er.

een isgenaemt De Chrifte-

lijcken Epicurus, &c.

Kentghyhem?

Ickkenne hem van reputatie .

(doorborenfeggen.)

Ick hebbe de eere van hemfeer

byfonderlijcktekennen.

Het is eenſeergeleert man.

Hy weet van alles.

Dialo
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DialogueXIII. XIII. Samenfpraeck.

Entre un Gentilhomine & Tuffchen een Edelman

une Demoiselle. en een Juffrou.

YnHeer,ickbiddeumy
Monfieur , jevonsprie

Men dingh te foggen,de me unecho-

fe , je fuis fort curieuſe

d'en fçavoir vos fenti-

mens.

Mademoiſelle , jevousprie

deme la propofer, & fi

je puis vous en éclairçir,

je le feray de tout mon

cœur.

Monfieur , je voudroisbien

fçavoir lequel des deux

fexes, de l'Homme,& de

la Femme, eft le plus no-

ble.

Mademoiselle , je vous le

demande , vous même

nommant l'homme le

premier, il me femble

que vous confentiez qu'il

foit plus noble que la

femme.

Monfieur, ce n'eft pas là

uneraifon convaincante ,

c'eftfeulement parcivili-

téce quej'en fais.

Mademoiselle , faint Paul

ick ben feer nieufgierighom

u gevoelen daer over te we-

ten.

Me quffr., ick bidde u my

dat voorte ftellen , enfoo ick

u daer van kanonderrigh-

ten, ickfal het met al mijn

bertedoen.

Mijn Heer , ickwilde wel we-

ten welcke vanbeydede fe-

xen, dievan deManofvan

deVrouwe, de edelste is.

Me-fuffer , ick vragehet u,

en daerghy felve de man

eerft noemt , foo dunckt my

dat ghy toeftaet dathy edel-

der isdandevrouwe,

Mijn Heer , dat is geen over-

tuygendereden , het is maes

uyt beleefiheydt dat ickdat

doe.

M-tuffr . St. Paulus beiaft

M 3 CCES
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commande à la femme

d'obeiràfon mary: Dans

l'Ancien Teftament les

femmes des Grands per-

fonnages les appelloyent

leurs Seigneurs par con-

fequent l'homme eft plus

nobleque lafemme.

Monfieur , excufez moy ,

pour obeir on n'eft pas

inferieur à celuy a qui

l'on fe foûmet , car fefus

Christ comme dit l'Ecri-

ture, tout Dieu qu'il étoit

obeit à la Vierge & à

Jofeph, & pourtant il eft

bien plus noble qu'eux ;

Et fi les femmes des

Grands perfonnages les

ont appellez leurs Sei-

gneurs , c'étoit par com-

plaifance , & non pas par

dévoir.

Pour vous montrer que

l'homme eft plus noblé

que la femme; il a êté

Ĉreélepremier.

Monfieur , qu'inferez vous

delà;rien que de la confu-

fionpourvotre Sexe: Car

les chofes qui ont êtéles

premieres creées ne font

pas les plus nobles ; par

exemple, le Ciel, la Ter-

re le Soleil , les Etoiles ,

laMer , & touteschofes

aende vrouwe haer mange-

hoorfacm te zijn ; in het

Oude Teftament noemden

de vrouwen vande aenfien-

lycke perfoonen baer haere

Heeren , bygevolge is de

manedelderdan de vrauive.

Mijn Heer , vergeeft het my, om

dat men gehoorfaemt en is

menniet minder als die
gee-

ne aendewelckemenfigh on-

derwerpt, wantJefus Chri-

ftus,gelijckde Schriftfeght,

hoewel by Godt was, geboor-

faamde aen de Maget en

aentofeph, enevenwel is by

veeledelderdanfy ; Enfoo de

vrouwen vande aenfienlijc-

ke mannen haer bare Heeren

noemden , dat was om bacr

tebehagen , maer fy waren

daer niettoe verplicht.

Om utetonen dat de man edel-

der is dan de vrouwe ; by is

eerftgefchapen.

Mijn Heer,wat befluytgy daer

uyt ? nietdanfchaemte voor

uweSexe. Want de dingen

die eerft gefchapen zyn en

zijn de edelste niet ; byex-

empel, deHemel , de Aerde,

de Son, de Sterren, deZee en

alle dingenfijn voordenmen-

fche gefchapen geweest , en

$

ent

1
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L

,

ont êté creées devant

l'homme; & pourtantil

eft felon vous le plus no-

ble de toutes les Creatu-

res terreftres.

Mademoiſelle , il eft vray

que l'homme eft plus no-

ble que toutes les Crea-

tures, excepté les Anges,

car Dieu d'une parole

crea tout mais l'hom-

me eft l'ouvrage de fes

mains.

Vous m'accordez donc

que laCreation de l'hom-

me eft plus noble que cel-

ledu Ciel, & de laTerre,

à caufe qu'il a ête creé

le dernier ; parvôtremê-

meargumentje vouscon-

vaincray ; La femme aê-

té creée aprés l'homme,

& d'une plus noble ſub-

ftance que luy, car il fut

creéde boue , & lafem-

me a êté creée d'une de

fes côtes , & non point

de boué. Je vous appor-

teray un autre exemple

qui vous doit convaincre;

Le corps d'un Enfant eft

le premier formé dans le

ventrede fa mere,& long

temps aprés l'ame luy eft

infufe , pourtant elle eſt

plus noble quefan corps,

evenwel is by volgens ufeg-

gen de edelfte van alle de

aerdtfcheSchepfelen.

Me fuffr. het is waer dat de

man edelder is dan alle de

Schepfelen , uytgefondert de

Engelen , want Godt Schiep

alles door een woord, maer

de manis hetmaeckfelfijn-

der banden.

Ghy ftact my dan toe dat de

Scheppinge van den man

edelder is dan die van den

Hemelende Aerde , om dat

byhet laetfte gefchapen is ,

door u eygen argumentfal

ick u overtuygen; De vrou-

we is na den man gefcha-

pen, envaneen edelderfof-

fe dan hy , want hy wierdt

van flick gefchapen, ende

de vrouwe is gefchapen van

eene vanfijneribben, en niet

vanflick: Ickfalueenan-

der exempel voortbrengen

dat u moet overtuygen : Het

licchaem van een Kindt is

eerftgeformeert infijn moe-

ders buyck, enlangen tijde

daer nae wert de ziele daer

ingegoten evenwelisfy edel-

derdan fijnlicchaem,

*
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n'a

Mademoiselle , je vous ré-

pons, que la femmeayant

êté formée d'une des

côtes de l'homme, étant

creée de fa , même fub-

ftance , étantla chairdefa

chair , les osdefes os, com-

me dit l'Ecriture

point d'avantage furluy,

n'y à l'egard de fa Crea-

tion ,ny àceluy de fa fub-

ftance; Car quand Dieu

a dit, Faifons l'hommeà

nôtreimagine femblance,

il a entendu la femme

auffi carle mot [Home] en

Latin , fignifie l'homme &

tafemme, donc la Crea-

tion de l'homme , & de

la femme à êté faite au

même tems , & l'être

de lafemme n'eft qu'une

multiplication d'unefub-

'ftance déja creée, & de-

pendante de l'homme.

Monfieur,felonvous,fic'eft

la même ſubſtance creée ?

Pourquoy voulez vous

que l'une foit plus noble

que l'autre pourquoy

dependante Faifons luy

une compagne, dit Dieu ;

"

Me-tuffrou ., ick antwoorde u,

dat de vrouwe gemaeckt

zijnde uyt een vanderibben

vandeman, en Gefchapen

vanfijneeygenefelfstandig-

bevde (fubftantie ) zijnde

vleefch van fijn vleefch ,

enbeen van fijnbeen , ge-

lijck de Schrift feght, geen

voordeel boven hem heeft ,

noch ten opfighte van ha-

re Scheppinge , noch ten o-

pfichte vanharefubftantie;

want alsGodtfeght : Laet

ons den menfche na ons

beeldt ende gelijckeniffe

maecken, foo heeft Hyde

vrouwemede verftaen, want

het woord, Homo, beduydt

inhet Latijndemanendede

vrouwe,fooisdande Schep-

pinge van de man ende de

vrouwe op een tijdt ge-

fchiet , en het wefenvande

vrouwe en is niet dan eene

vermeerderinge van

fubftantiedie alredegefcha-

penwas, envandenman af-

hangigh.

Mijn Heer , volgens ufeggen,

foo het defelve gefchapene

fubftantie is?Waerom wil

ghy dan dat de eene nobelder

(edelder)dande andere zy ?

waerom is fy dependent ?

afhangende ? ) Laet ons

eene.

une
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une compagne n'obeït

pas à l'autre, fi elle ne le

veut parcomplaifance.

Mademoiſelle, voyez pour-

tant ce que faint Paul

dit , Femmes obeiffez à vos

maris, & il ne dit pas à

l'homme , obeiffez à vos

femmes : Pour ce que

vous dites , que l'hom-

me a êté créé de boue ,

vous ne le pouvez pas

emporter encela , carils

tou-

ont tous deux le même

commencement

chant la matiere .

Si elle étoit changée c'étoit

autant à l'avantage de

l'un que de l'autre; &

que plus eft , celuy des

deuxqui approche le plus

prés de Dieu en reffem-

blance , & à qui feul il

appartient de faire les

fanctions que tefus Chrift

a faites fur laterre , doit

être leplusnoble. Sainct

Paul dit ; Femmesfoyez

filentes dans l'Eglife ; dans

Ja quelle il a ordonné des

Prêtres pour y parler

tout haur,

hem eene Gefellinne

maecken, feght Godt , De

cene Gefellinne en gehoor-

faemtde andere niet , foofy

door complaifance ( recke-

lijckheydt ) dat niet wil

doen.

Me-tuffrouwe , merckt even-

wel ophetgeene dat St.Pau-

lusfeght : Vrouwen weeſt

uwe mannen onderda-

nigh; en byfeght tot den

manniet , weeftuwe vrou-

wen gehoorfacm ? Om dat

ghy feght dat den man van

flickgemaeckt is , daerom

enkondtghy hetniet winnen,

want fy hebben alle beyde

bet felve begintfel , wat de

ftoffe (materie) betreft.

Soo die verandert wasdatwas

al foo veel tot voordeel van

de cene als van de andere ;

endat meeris , diegeene die

van beyden in gelijckenile

bet meefte aen Godt nadert,

en aen dewelcke het alleen

toekomt de bedieningen te

doen die Jefus Chriftus op

aerdengedaen heeft , mact

de edelste zijn. St. Paulus

feght ; Dat de Vrouwen

in de Kercke fwijgen ; in

dewelcke by Priesters geor-

donneertheeft om aldaerge

beelluyde tefpreken.

M 5

*
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entre eux ,

Monfieur , toutes vos rai-

fons nefont pas capables

de me convaincre : Jedy

que la femme eft auffi

bien forméeà l'image &

femblance de Dieu , que

l'homme , & que s'il y a

des accidens qui les di-

ftinguent

qu'ils ne les diftinguent

pas â l'égardde Dieu. Je

voudrois bien fçavoir ſi

l'on les diftingue entre

les Ames des bien heu-

reux dans le Ciel . Si les

Prêtres parlent tout haut

dans l'Eglife , c'eſtſeule-

ment à caufe que fainct

Paulfçavoitbien , que les

hommes ordinairement

font plus fçavans que les

femmes, parce qu'ils les

tiennent dans l'ignoran-

ce pour avoirtoûjours le

deffus; mais fi nous etu-

dions , nousferions gene-

ralemant plus fçavantes

queleshommes, carfans

Rhetorique nousparlons

plus qu'eux.

1

Mijn Heer , alle uwe redenen

zijn niet bequaemom my te

overtuygen: (overwinnen:)

Ick fegge dat de vrouwefoo

wel na het beeldt endegelijc-

keniffe Godes gemaekt is als

de man; endat, fuo'ertoe-

vallen zijn die haer onder-

malkanderenonderfcheyden,

dat fy haerniet onderfchey-

den ten opfighte van Godt.

Ickwilde wel weten ofmen

onderfcheydt tuffchen haer

maeckt onder de Zielen van

de geluckzalige in den He-

mel. Soo de Priesters luyde

in deKerckSpreecken , dat

is alleen ter oorfaecke dat

St. Paulus wel wifte , dat

demannengewoonelijck wij-

ferzijndan devrouwen , om

dat fy die in onwetenheydt

houden om altoos de over-

bandt te hebben ;

foo wyftudeerden , wy fou-

den in het algemeen wÿfer

zijndande mannen; want

fonder de konft van de wel-

SpreekentheytSpreken my al-

redemeerdanfy.

maer

Dia-
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DialogueXIV. XIV. Samenf
praeck

.

Entre deux Gentilhommes. Tuffchen twee Edellie-

J

'Euffe fouhaité que Vous

euffiez êté icy il ya un

quartd'heure , vous euf-

fiez veuune espéce de mi-

racle.

Monfieur , plufieurs n'en

croyent plus & qui eft-

ce miracle ?

C'eſt ungouvernementéta-

bly parmy des bêtes , fi

conftant , qu'il fait honte

à celuydes hommes.

Qui eft-ce gouvernement?

C'eft celuy des mouches à

miel , qui furpaffe celuy

des Roys & des Empe-

reurs en police & enfa-

çon de vivre.

C'eft lapenſée de beaucoup

de perfonnes, mais com-

ment connoiffez vous

leur Roy?

Aifément , car il a uncorps

plus grand , plus beau &

plus luifant , que les au-

den.

ICkwenschedatghy over een

quartier uers hiergeweest

haddet , ghyfoudt een specie

van eenmiraculgefien heb-

bcn.

Mijn Heer , veelgeloven defel-

ve niet meer , en wat is

dogh datvooreenmiracul?

Dat is eene regeeringe die onder

de beeften vaft geftelt is, en

diefoo ftandivaftigh , dat

by Jebande aen die van de

menfchenaendoet.

Wat isdat voor eene regeerin-

ge?

Het is die vande honigh-byen,.

welckedievande Koningen

ende Keyfers in politie ende

maniere van leven over

treft.

Dat is het gevoelen van veele

perfonen , maer hoe kende

gbybarenKoningh?

Gemackelijck, want hy beefe

een licchaem datveelgroter

veelfchoonder ende veel bel-

tres.
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tres.

En avezvous jamais veu au-

cun ?

Karement , parce que fes

fujets l'environnent toû-

jours , & ne l'abbandon-

nent pas , & fi par hazard

il s'écarte d'eux , ils lere-

cherchent avecfoin , par

l'odorat , qu'ils ont tres

excellent.

Quelles armes a-t-il pourfe

faire craindre des fes fü-

jects ?

Il n'en a aucunes, auffi fant

il que les Princes gou-

vernent plûtôt par la

Clemence , que par la

Rigueur.

N'arrive- t- il jamais de def-

ordre parmy elles ?

Jamais , elles font fidelles à

leur Prince , elles le che-

riffent avec paffion , &

expofent toûjours leurs

viespourfauver la fienne.

Ce bel ordre me furprend

mais quelle adreſſe ont

tiellesafeloger ?

Tout àfait admirable , car

elles fe fortifient contre

leurs ennemys quand el-

Jes travaillent à leur de

metre,

derder is dandat vandean-

dere.

Hebtghy'er oyt eengefien?

Selden , om dat fijne onderda-

nen bem altoos omringen

ende niet verlaten , enfoo

by by geval vanhaer af-

dwaelt , foofoeckenfyhem

metforge op , door denreuck,

diefyfeer uytfleeckende heb-

ben.

Wat voor wapenen heeftbyom

fighvan fijne onderdanen te

doen vrefen ?

Hyen heeft ergeene , oockmoe-

ten de Princen meer doorde

barmhertigheyt dan door de

Strengheytregeren.

Onftaet'er noyt twiſt ( onluſt ,

difordre) tuffchenhaer?

Noyt , fyzijn aenharen Prince

getrouw, fy beminnen hem

metpaffic , enftellen altoos

haerleven in de waeghfchael

ombetfijne te bewaren.

Die fchone ordre doet my ver-

wonderen , maer wat konst

(bequaembeydt ) hebben fy

om fightebuysveften ? (ne-

derflaen,logeren?)

Eenfeer verwonderlijcke, want

fy verstercken baer tegens

bare vyanden als fy bacre

woonplaetsemaecken.

Com
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Comment?je vous prie.

Commeelles fçavent , que

leur miel eft friand , &

que les guêpes , & les

araignées l'aiment extrê-

mement, de peur qu'el-

lesne viennentpiller leur

travail , elles bâtiffent

leursruches d'un ciment

compofé de rüe & d'ab-

finte.

Le Roy a-t-il fon Palais en

ces fortereffes ? & peut

on bien le diftinguer d'a-

veclesautres?

Tresbien, caril eft environ-

né d'une levée , & d'un

baftion , a fin que fonau-

thorité paroiffe avec plus

d'éclat , & quefonrepos

foit moins interrompu.

Où font logées les autres?

Chacune dans fa cellule , fa

chambre , & fon cabinet,

pourferetirer,pournou-

rir leurs petits & pour

garder la provifion de

leur miel.

Tous les fujets de cette

Monarchie font ils é-

gaux ?

Il y aunegrande difference

entre eux , car chacun

Hoedogh? bidde ick u.

Door dien fy weten, dat haren

bonigh lecker is , ende dat

de wepfen ende defpinnekop-

pen daer uytnemende veel

vanhouden , foo bouwenfy,

uyt vrefe datdie de vrucht

vanharenarbejdefullen be-

roven , barekorvenvan een.

mengfelgemaeckt van wijn-

ruytende alfem.

Heeft de Koningh fijn Paleys

in dieforterefen ( Sterck-

ten) kan men hetfelve wel

onderfcheyden van de ande-

re?

Seer wel , want het is met een

dijck omringht, en met een

bolwerck, op dat fijn aen-,

fienmet te meerluyfterfoude

af-fchijnen , en dat fijne

rufte te minderfoudegebro-

kenwerden.

Waerzijn de andere gehuys-

eft ?

Yder infijnhuysken (celleken)

fijnkamer enfijnkamerken

(cabinet) ombarejongenop

te brengen en om den voor-

raedt van haeren honigh te

bewaren.

Sijn alle de onderdanen vandat

Koninckrijck gelijck in

macht? (egael )

Dacr is een groot onderscheydt

tuffchenhaer, want eenyder

tra
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werckttravaille diverſement, &

l'on y trouve même des

ferviteurs.

Quel eft leur travail?

Les uns font occupeza bâ-

tir deslogemens , lesau-

tres vont à la picoréé ,

quelqu'uns a lerecevoir ,

les autres a polir leur

miel.

,

Quifont cellesque vous ap-

pellezfervantes ?

Ce font les bourdons qui

vont au fourrage & qui

apportent les vivres , les

uns portent de l'eau à

celles qui demeurent à la

maifon où dans leurs

bouches, ou en leur poil

qui retient l'eau comme

des éponges.

Ces petites ouvrieres ne

font elles jamais oyfives ?

Jamais.

Que font elles donc quand

ilfaitmauvais temps ?

Elles s'occupent a tirer les

excremens de la maiſon ,

& anettoyer les ordures,

& a les jetter hors de la

Ruche.

Comment font elles pour

leursrepas?

Elles mangent toutesàmê-

meheure, & toutes en-

verfcheydentlyek,

( op een verfcheydene wife)

enmen vintdaerfelfs knegh-

ten in.

Wasis haer arbeyt ? ( werck?)

Sommige fijn befigh om loge-

menten (buyfingen) tebou-

wen, anderegaen te veldt,

Sommige met haer te ontfan-

gen, en andere bewercken

barenbonigh.

Welcke fijn die geene dieghy

knechten ( dienaers) noemt?

Datzijn dehommelaers dieom

de koft uytgaen ende de leef-

tocht medebrengen ,fommi-

ge brengenwater aen diege-

ne die te buys blijven , en

dat ofinhaer mondt , ofin

baerhair (wolle) welckhet

water als een Spongie in-

houdt.

Defe kleyne werck-lieden zijn

die noyt ledigh?

Noyt.

Wat doen fy dan als het quaet

wederis?

Sy zijn dan befigh om de dreck

uyt het buys teflepen , en om

de vuyligheytfchoon te mac-

ken en die uyt de korve te

werpen.

Hoe ftellen fy het met hacre

maeltijdt?

Sy eten alle op eenuer ende tefa-

men, enbaer deel is fooge-

femble,
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femble , & leur portion

eft fi égale , que l'une n'a

pas plus quel'autre.

Sont elles auffi bien reglées

la nuit que le jour?

Leurgouvernement eft égal

entous temps, à l'entrée

de la nuit elles fe reti-

rent toutes en leurs logis.

Comment font elles aver-

ties qu'il eft temps de fe

retiter ?

Une d'entre elles donne

trois ou quatre grands

fons comme d'un cor,

qui font les fignes de la

retraite.

Combien de tems dure ce

filence?

Jufqu'au matin que la mê-

memouche les eveille.

N'y a-t-il point de châti-

mensparmyelles ?

Elles tuent les pareffeuſes.

En verité cela eft admira-

ble.

Monfieur , ce n'eft qu'un

abbregé de ce que j'en

pourrois dire , je crain-

drois devous ennuyer.

lijckmatigh, dat de eene

niet meer heeft dan de an-

dere.

Sy zyn des naghts feo welgere-

guleert als desdaeghs ?

Hareregeeringe is altoos even-

matigh, tegens de aenkomfte

van de naght begeven Sy

baer alle in haerbuys.

Hoe werden fy gewaerfchout

dat het tijdt is om haer te

vertrecken?

Een van haer flaet drie ofte

viermael een groot geluyde

als dat vaneenjaghthoorn,

het welcke het teecken van

baerretraite (tebuyskom-

fte, vertreck) is.

Hoe veeltijdts duert dat haer

ftilfwijgen?

Tot aen denmorgendatdiefel-

ve bye haer weder ont-

waeckt.

Gaen'eronderhaergeene ftraf-

fen (kaftijdingen) om ?

Syflaende leuye (trage) doodt.

Inder waerheydt, dat is won-

derlück.

Mijn Heer , dat is maer een

verkort verhaelvan hetgee-

neicku daervanfoudekon-

nenfeggen, ickfoude vrefen

utevervelen.

Dia-
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DialogueXV. XV. Samen praeck.

Entre une Princeffe & un

Jardinier.

P.

Tuffchen een Princeffè

ende cen Hovenier.

(Tuynman. )

Hy altijdt vro-
Tous êtes tou-jours P.

Glijck, waer kont

VOUSenjoué, d'ou pro-

cede cette belle humeur

qui vous rend fi complai-

fant ?

7. Madame , je ne fuispas

tou-jours de fi bonne hu-

meur, j'ay de mauvaiſes

heures & de triftes

nuicts.

Je vous voy tous les jours

fortjoyeux, je vous en-

tens toû-jours chanter.

toutes les foisque j'entre

dans lejardin , & reciter

des vers , les faites vous

vous même ?

Helas! Madame, je nefuis

pasPoëte, jefuis un pau-

vre Jardinier fort igno-

je n'ay jamais étu-

dié & même je ne fçay

ny lire ny écrire , mon

pere & ma mere n'ê-

toyent que de pauvres

gens.

rant ,

H.

u dat luftigh humeur van

daen, dat u foo vermaecke-

lijckmacckt ?

Me-vrouwe , ick benniet

altijdt van foo goeden hu-

meur, ickhebbe quaede ue-

renende droevige naghten.

Ick fie u alle dagenfeer vra-

lijck, ickhooreu altijdt fin-

gen,foo menighmael alsick

in den hof kome , en oock

veerfen van buytenfeggen ,

maecktghy diefelve.

Helaes ! Me- vrouwe , ickben

geen Fotet , ickben een arm

onwetende Tuynman , ick

bebbe noyt geftudeert en

felvekanicknogh lefennoch-

tefchrijven, mijn vader en-

de moeder warenmaer arme

lieden.

1

Vous
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Vous fçavez pourtant la

mufique , car l'autrejour

je vous entendis chanter

un air parfaitement bien,

où vous vous pleigniez

que vôtre maîtreffe eft

une figrande Dame , que

ce vous étoit un crime

feulement d'élever vos

penféesjufqu'à elle.

C'est une chanfon que j'ay

entendue chanter à un de

mescompagnons , qui ne

me touche pas.

Pourquoy fouriez Vous

quandvousmevoyez ; &

que vous me prefentez

tou-jours quêque rareté

dujardin ?

C'eft à cause que vous êtes

ma Princeffe , & quej'ay

pour vous le dernier re-

fpect ; quandje vous voy,

tous mes ennuys fe cal-

ment, le cœur me tref-

faille de joye , & cét heu-

reux moment recompen-

fe tous mes mauvais.

Jardinier , vous en dites

beaucoup , croyez vous

que je ne m'apperçoive

pas de l'effor que vous

donnez à vospenſées, ces

paroles la font trop har-

dies.

M

Madame, j'ay fait unvoea

Ghy verftaet de mufijcq even-

wel, wantick hoorde u op

feeckeren dagh een voysje

volmaecktelyck wetfingen,

waer inghy u beklaegdedat

u matreffe foo grote Dame

was, dat het voor u een mif-

daet was alleen uwegedagh-

tentot haer te verheffen.

Dat is eer lietjen dat ickvan

eenvanmijnemackers beb-

behoorenfingen , en datmy

niet enraeckt.

Waerom laght ghy foetelijck

als ghy my fiet enmy altoos

iet Jeldtfaems uyt dentuyn

aenbiedt?

Dat is ter oorfaecke dat ghy

mijne Princeſſe zijt , endat

ick het uyterfte respect voor

u hebbe? als ick u ficfoo

ftillenfigh allemijnefwarig-.

beden, het berte Springht

myopvanvreughde, endat

geluckigh ogenblick verfoet

(vergelt ) allemijne quade.

Tuynman , gyfeght te veel , ge-

looft ghydatickniet bemerc-

kedatghy uwe gedaghten te

boogh laet gaen, die woor-

denzijn alteftout.

8

Mevrouwe, ick hebbe eene

N dc

·
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dedire toû-jours la veri-

té , aux dépens de ma

vie lors que je feray

contraint de lareveler.

Qui eft donc ce te Maîtref-

fe que vous adorez ?

C'est vous , ma tres noble

Princeffe.

Cher amy , fije n'avois plus

de bonté a excufer vôtre

hardieffe , que vous n'a-

vez de prudence a la re-

primer , vous feriez fans

doûte en hazard de vôtre

vie.

Madame, je ne me foucie

guere de ma vie , aprés-

en avoir perdu le repos ;

j'aime mieux mourir,que

de vivre malheureux.

,

Si vous voulezme promet-

tre de ne m'aimer point

plus que vôtre dévoir ne

vous y engage, je vous

pardonneray & n'en

parleray jamais à perfon-

ne; autrement je le di-

ray au R. monpere , qui

Vous chaffera.

Helas ! Faut il être coupa-

ble, & en hazard de fa

vie pour aimer le feul ob-

ject qui merite de l'être !

geloftegedaen van altoos de

waerheyt te feggen , felfs

tot koften van mijn leven,

als ick defelve fal genoot-

Jaeckt zijnteopenbaren. ·

Welcke is dan die Matreſſe die

ghy aenbidt?

Dat zijtghy , mijne feer Edele

Princee.

Waerde vriendt , foo ickgeen

meer goetheyt hadde om uwe

Stoutigheydt te verſchonen,

danghy voorfightigheyt hebt

om die te betoomen , ( be-

dwingen ) foo foudt ghy.

fonder twyffel ingevaervan

uleven zijn.

Me-vrouwe, ick achte mijn le-

venfeerweynighnaedat ick

derufte daervanhebbever-

loren; ick hebbe liever te

fterven , als ongeluckigh te

leven.

Soo ghy my wilt beloven dat

ghymynietmeerfultbemin-

nendan uwe plight u daer

toe verbindt, foo fal icku

dit vergeven , en daervăn

aenniemant ietfeggen : an-

dersfalick het aen de K.

mijn vader feggen , die u

weghfaljagen.

Helaes ! Moctmen fcbuldigh

wefen ende in gevaer van

fijnleven , en dat om dat-

men beminthet eenigevoor-

Peut
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Peut on voir l'unique

merveille du monde fans

l'adorer ?

Cherany, fans doûte vous

êtes déguifé , vous parlez

trop hardiment pour un

Jardinier, & trop a pro-

pospour un ignorant, Je

vous conjure de me dire

la verité, vous êtes fans

doute un Cavalier bien

parfait , vôtre langage

vous découvre , & vôtre

vifage n'a rien que de no-

ble: qui êtes vous? je vous

prie.

Qui je fuis ? Je fuisun pau-

vre efclave fans efperan-

ce, qui languis dans vos

chaînes: Je fuis ce qu'il

vousplaira.

Je voy bien à cette heure

que vous êtes Gentil-

homme, vous en avez le

ftile; & vous en parlez le

langage , & fi je ne fuis

trompée, je vous ay veu

auffi dans la Cour du R.

mon pere; N'êtes vous

pas le Comte de ---- ?

Madame , comme je fçayla

bonté que vous eûtes de

ine faire avertir du mau-

vais traitementqu'onme

werp dat verdient bemint

te wefen ? Kanmen het ee-

nighfte wonder des werelts

fren fonder het felve te aen-

bidden?

Waerde vriendt , gby bent buy-

ten twyffel vermomt , ghy

Spreeckt te ftout voor een

Tuynman, en al te welten

propoofte voor een onweten-

de; ick befwere u my de

waerheyt tefeggen; buyten

twyffel bent ghy een vol-

maeckt Cavallier, uwe tae-

le die ondeckt u en u den-

gefighteenheeft niet danwat

edels ; wie bentghy bidde

icku.

र .ॅ

Wie ickben ? ick ben een arme

faeffonder hoope, die in

uwe boeyen verquynt: ick

ben al wat u gelieft.

Ickfienu wel dat ghyeen Edel-

man zijt ghy hebt deftij!

daer van en preeckt hare

taele, enfooick my niet be-

driege foo hebbe ick u oock

gefien in het Hof van den

K. mijn vader; bent ghy

niet den Gravevan ?

Me- vrouwe aengefien ick

wetedegoetheyt die ghybad-

det van my te doen waer-

Jebouwen , van het quaeds

N 2 vouloit

1
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Donthael datmen my wildevouloit faire à cauſe

mois vôtre Alreffe , Je

qu'on voyoit que j'ai- aendoen ter oorfaecke dat ick

vousconfefferay que c'eft

moy même, qui en fus

banny pour l'amour de

vous, & nepouvant vous

voir fans me déguiſer ,

vous me voyez en cét

état ; ma vie étant entre

vosmains difpofezen.

Monfeigneur, vous n'êtes

pas en fureté icy , je ne

vous trahiray pas , mais

il en faut fortir, fi vous

étiez découvert , vous fe-

riez puny, & j'en ferois

bienmarrie: fongezy.

و

uwe Hoogheydtbeminde, foo

falicku bekennen dat ickde

felve ben die daer om utve

liefdes halve van daenge-

bannen wierde , en u niet

konnende fien fonder my te

vermommen foo fiet ghy

myindefenftaet, mijnleven

in uwe banden ftaende di-

Sponeertnu vanhetfelve.

Mijn Heer, ghy zijt hier niet

infeeckerheyt ( veyligheydt)

ick fal u niet verraden ,

maerghy moethier uytgaen,

fooghy ontdeckt wierde men.

Soude u ftraffen , ickfou-

de daer feer bedroeft over

zijn; dencktdaerop.

DialogueXVI.

Entreles mêmes.

j'aybien

nouvelles

XVI. Samenfpraeck.

Tuffchen defelve.

Yn Heer, ickhebbe vry

Monfeigners,
avelitesMywat nieses gebert

dépuis hier, on fe defie de

vous en cette Cour; le

R. mon pere vous doit

examiner luy même,

fuyez , ou étudiez bien

ce que vous luy direz;

gehoort

federt gifteren , men heeft

achterdencken op u in dit

Hof, de K. mijn vaderfal

ufelveondervragen, vlught,

ofte overleght wel wat ghy

bemfultfeggen, ghy zijtin

Vous
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·

vous êtes en grand dan-

ger.

Madame , je ne crains rien;

la mort me fera plus a-

greable que la vie , c'eſt

tout ce dont onfçauroit

me menacer, jefuisre-

folu de mourir.

Je vous prie de conferver

vôtre vie , je ne voudrois

pas quevous la perdiffiez

pour l'amour de moy.

Madame, c'eft le plusgrand

honneur que je fçaurois

jamais efperer de mourir

pour vous.

En cela vous ne m'oblige-

riez pas , carje veux que

Vous vous fauviez .

Mefauver , & ne vousvoir

plus ? J'aime mieux perir

en vous voyant , que

vivre fans vous voir.

de

Faites pourtant plûtôt l'un

que l'autre fi vous me

voulezobliger,carje voy

de loin le R. mon pere

qui vient, vous pouvez

fuir
par cette porte

là ,

car il entrera par celle

cy.

Madame , jene fuyray pas,

je veux que vous voyez

vôtre Victime abbatueà

vos pieds ; je veux mou-

rir.

groot gevder. "

Me- vrouwe , ick vrfe miets,

de doodtfalmy aengenamer

zijn dan het leven, dat is

het alle daermen my mede

foude konnen dreygen , ick

ben gerefolveert te sterven.

Ickbidde u u leven te bewaren,

ickfoude niet willen datghy

dat om mijnen ' t wille ver-

loort.

Me vrouwe , dat is degrootste

cere die ickeytfoudekonnen

hopen om uwen't wille te

fterven.

Daer in foudetgymy niet ver-

plightenwant ickbegeredat

ghy ufelven falveert.

Mijn falveren , ende u niet

meer tefien? ickhebbelic-

ver u fiende te sterven dan

te levenfonder a tefien.

Doet evenivel het eene liever

dan het andere, foo ghy my

verplighten wilt , want ick

fie van verre den K. mijn

vader aenkomen ,ghykonde

door die deure vlughten,

want byfaldoordieandere

binnen komen.

Me-vrouwe, ikfal niet vlugh-

ten, ickwildatghy uwe of

ferhande aenuwe voetenfict

nedergeflagen , ickwilſter-

ven.

N 3 Vous
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Vous êtes donc refolu de

medéplaire ?

Madame , je fuis refolu de

fouffrir tout pour vous:

mon amourme comman-

de de vous facrifier ma

vie.

Je ne vous enfçauray point

degré.

Excufezmoy, Madame,car

vousla pourriezfauverfi

vous vouliez.

Comment la fauver ? fi je

lepuis je le feray.

Vousle pouvez en fuyant

avec inoy.

Voudriez vous me ruiner ?

Ghy bent dan gerefolveert my

temishagen ?

Me-vrouwe , ick ben gerefol-

veertom alles voor utelyden;

myne liefdegebiedt my mijn

leven aen u op te offeren .

Ickfalu datgeen danckweten.

Verfchoont my , Me- vrouwe ,

want ghy foudt het felve

konnen behouden alsghy be-

geerde.
L

Hoekan ick dat behouden? foo

ickkanfalickhet doen.

Ghykondt het doen alsghymet

my wilt vlughten.

Wiltghy my (foudtghy my

willen ) ruineren ? ( in den

gront bederven?)

Ne m'empêchez donc pas Belct mydanniet testerven.

demourir.

Je fuis audefefpoir.

Pourquoy, Madame ?

Parce que vous ne voulez

pasfuir.

Je n'irayjamais dans les te-

nebres pendant que je

voylefoleil.

Fautildoncqueje fuye avec

vous ? hâtons nous le R.

monpereapproche .

Noble Princeffe faites plù-

tôt l'un quel'autre .

Je ne change jamais de re-

7

Ick ben ten eynde raets. (in

wanhope.)

Waerom, Me-vrouwe ?

Omdat gy niet vlughtenwilt.

Ickfal noyt in de duyfterniffe

gaen terwijlen dat ick de

Jonnefie.

Moet ick danmet u vlughten?

foo lact ons ons baeften , de

Kmijnvadernadert.

Edele Princeffe doct liever het

cenedanhet andere.

Ickverandere noyt van befluyt,

folu-
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folution, allons où la for-

tune nous conduira , je

veux fouffriravec vous.

Laet ons gaen daer ons bet

geluckfal leyden, ick wil

metulyden.

نيتلاسم

ST

DialogueXVII. XVII. Samenfprack.

Entre un Gentilhomme & Tuffchen een Edelman

uneDemoiselle.
譬

ΜΑ

Ademoiſelle , j'ay

pris la liberté de

vousvenirrendre une vi-

fite, je croy que vous

nele trouverez pas mau-

vais.

Au contraire, Monfieur , je

vous en fuis obligée .

Comment Vous portez

vous , Monfieur, dépuis

hier ?

En verité , je me porte mi-

eux que jamais , je fens

une telle joye dans mon

coeur , dépuis que j'ay

l'honneur de vous con-

noître , que je nefçaurois

l'exprimer.

C'eft fans doute le Prin-

temps qui fait cette ope-

ration en vous , c'eſt un

sfignedebonne fanté, j'en

- fuis bien aiſe.

Ce n'est pas affurement le

ende een Joffrou.

MB-tu

E- tuffrou, ickhebbe de

vrybeytgenomen van

utekomenbefoecken, ( van

aenucen vifiretegeven) ick

hope dat ghy het niet qua-

lijckfult nemen.

In tegendeel , mijn Heer , ick

ben u daer over verplight.

Hoe vaert ghy alfedert gifle-

・ren, mijnHeer? air

C

Inder waerheyt, ickben beter te

pas dan oyt, ickgevocle foo-

danige vreughde in min

berte federtickdecerebeb-

begehadt van u tekennen,

dat ickdie nietkan uydrue-

ken,

Dat is buyten twyffel de Len-

ten die die werckinge in u

doet, dat is een teecken van

goedegefontheyt,ickbendacr

blyde om.

Het is voor feecker de Lenten

N 4 Prins
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Prin-tempsfeul, qui ver-

fe tant de douceurs dans

mon cœur , j'en ay veu

d'autres bien plus agrea-

bles queceluy cy, qui ne

l'ont pas touché.

Vous ne vous portiez peut

être pas fibien alors qu'a

cetteheure.

Pardonnezmoy , jeme por-

te toû-jours bien , Dieu

mercy, ce tranſport a

quelque autre cauſe.

Il n'importe pas d'ou vien-

necettejoye, puis qu'elle

vous fatisfait.

Ce n'est que dépuis que je

vous vis hier.

Cette joye ne peut pas pro-

ceder de de maveüe , car

je fuis , à ce que tout le

monde dit , de la plus

mauvaiſe compagnie

qu'il eft poffible de voir.

Madame , que dites vous ?

vôtre entretien eft fi

doux , fi charmant & fi

agreable , qu'on ne fçau-

roit l'exprimer: c'eft af-

fûrement l'amour que

j'ay pour vous , qui me

caufe cette allegreffe.

Monfieur, fi les hommes

n'ont point d'amour , ils

le peuventbien reprefen-

niet alleen die foo veele foe-

tigheden in mijn herte uyt-

ftort,ikhebbe wel anderege-

fien die aengenaemer waren

dandefe , diehet felve niet

eens geraeckt hebben.

Ghy waert mogelijkdoefoo wel

niettepas als ghy nu doet.

J.

Vergeeft my, ickben altoos wel

te pas, Godt danck; die

vreughdeheeft eenige andere

oorfaecke.

Daer is niet aengelegen waer

uytdat die vreughde fpruyt,

door dien fy u vergenoeght.

Ten isniet (ick hebbe die niet .

gevoelt ) danfedertickugi-

fterenfagh.

Die vreughde kan uytmijnge-

fighte, (befoeck) niet Spruy-

teny want ick ben, na dat

allede werelt feght , vanbet

onaengenaemfte gefelschap

datmen fien kan.

Me- vrouwe, watfeghtghy? u

onderhoudt is foo foet , foo

aenlockende ende foo aenge-

naem , datmendatnietkan

uytdrucken; het isfeecker-

lijk de liefde die ick tot u

hebbe, welcke my die vreug-

de veroorfaeckt.

Mijn Heer,foo de mannengeen

liefde hebben, fy konnen al-

Toos defelve wel vertonen

ter
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ter quand ils veulent, ils

font amoureux quand il

leurplait , on ne doit pas.

Vous croire.

als fy willen , fy zijn ver-

lieft als bet baer gevalt

(luft , behaeght , ghe-

lieft ) men moet u nietge-

loven.

En verité, Madame , jeme Inder waerheydt , Mevrou-

fuis laiffé prendre.

Monfieur,il vous eft permis

de le dire , & à moyde

In'en rien croire.

Vous vous fâchéz quand je

vous dy la verité.

Pourquoy mefàcheroisje ?

Vous m'accufez de diffimu-

lation.

Tout homme eft hom-

me.

Mais, tous ne fontpasd'u-

ne même humeur.

Il ne s'en faut guere , que

d'autres vous croyent,

pour moy je fouhaite ê-

tre libre dans mesfenti-

mens.

Adieu, Monfieur,

we, ickhebbemylaten van-

gen..

Mijn Heer, het is u geoorloft

fulx te feggen , enmy daer,

van niet te geloven.

Ghy vergramt u als ick ude

waerheyt fegge.

Waeromme foudeick my ver-

grammen ?

Gy befchuldight myvan veyn-

finge.

Alle mannen zijn mannen.

-Maer fy zijn niet alle vaneen

humeur. i

Dat en Scheelt niet veel, dạt

andere ugeloven, voormy

ickbegere vryinmijnefenci

menten (gevoelens) te zijn.

-Vaer wel mijn Heer.

N 5 Dia-
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Dialogue XVIII. XVIII . Samenfpraeck.

De la naturedes Plantes,en

tre deux hommes de Let-

tres.

Van de nature der Plan-

ten , tuffchentwee luy-

den van Studie.

ons nu , Godt danck,Tous voilà , Dieu
meegekomen tot in defelso-

Nous
cy, au beau Prin- S

tems.

Ol'agreable faifon ! quelle

difference ne voit on pas

entre l'hyver & le Prin-

teins, toutes chofes fem-

.blent rire à cette heure,

quandl'autre faifon fem-

ble lesjetter dans le tom-

beau.

Il est vray , mais d'où pro-

vient cette verdure qui

couvre maintenant tous

A les arbres ?

Elle provient affurement

des entrailles de la Ter-

re.

Quoy? croyez vous qu'il

y ait du verd caché dans

la Terre , qui forte une

fois tous les ans ?

Non , mais Je croy que

la Terre en eft le princi-

pe, qui caufe cette agrea-

blecouleur.

O

ne Lenten.

aengenaemfaifoen ! wat on-

derfcheydt fietmen niet tuf-

fchende,winterende de Len-

ten, alle dingen fchijnen .

nu te lacchen , daer bet an-

dere faifoen haerſchijnt in

het graf te werpen.

Het is waer , maer waer ust

Spruytdie groente die jegen-

woordigh alle de bomen be-

-ideckt

Sy komt feeckerlijck uyt de in-

gewandender Aerde...

Hoe ? gelooft ghy dat'er groen

inde Aerde verborgen is,dat

daer cenmael des jaers uyt

komt?

Neen , maer ick gelovedat de

Aerde daer het begin af us,

welck die aengename cou-

leur veroorfacckt.

Je
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E

Je vous prie de me dire

comment cela fe fait.

Comme il fort de la terre

une quantité d'humeurs ,

quivont fe jetter par les

conduitsdes plantes, juf-

qu'à leur fommet , cette

eaucaufeleur verdure.

D'ou vient donc que l'eau

n'eft pas toù-jours ver-

Ste ?

C'est d'autant qu'elle n'eft

pas toujours mêlée avec

d'autres corps étrangers.

Le mêlange des corps con-

tribue- t- il à la production

des couleurs ?

Il y concourt tellement ,

qu'on peut dire , que les

corps changent de cou-

leur, felon les divers-ar-

rangements de leurs par-

ties.

心 539

90

L'odeur des fruits d'on ti-

re-t-ellefon origine ?)

De diverfes caufes, car on

nepeut doûter que la di-

verfitédes Climats n'al-

tereleur nature , & par

confequent ne les rende

de diverfes odeurs.

Ickbiddeu my tèfeggen hoe dat

datgefchiet.

Door dien uyt de aerde meenigh-

tevanhumeuren ( voghtig-

heden) vloeyen, welckefigh

door de openingen van de

plantengeheel tot harekruy-

ne toe begeven , foo veroor-

faeckt dat water haere

groente.

Waer van daen komthet dan

dat het water niet altoos

groen is uno ng

Dat is om dat het niet altoos ge-

menght is met anderevrem-

de licchaemen.

Het mengen der licchamen doet

dat iets tot de voortbrengin

ge van decouleuren.gevan

Het doet daerfoo veele toe, dat-

menkanfeggen, datde lic-

chamen vancouleur veran-

deren, nade verfcheydefa-

menvoegingen ( infchickin-

.. gen) vanbarepartyen. (ge-

andeelten.)

f

9.1

"Waer uytheeft den reuck van

de vrughtenbaeren oor-

Spronghesto obo
L

Uyt verfcheydene oorfaecken,

want men kan niet twyffe-

len ofde verfcheydenbeyt der

Climaten verandert haere.

natuere , en by gevolge

maeckt fy die verscheyden

vanreucke.

Croyez
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Croyez vous que les pom-

mes qui croiffent enFran-

ce & en Espagne , foyent

plus agreables au goût

quecelles qui croiffent en

Hollande?

Il n'y a point de doûte fi

vous croyez que ces pais

là foyent plus chauds &

que leSoleil y darde avec

plus de violence,

Que fait le Soleil quand il

rend un corps odorife-

rant ?

Il fepare par fa chaleur, les

corps les plus groffiers

des plus fubtils, & éva-

porant l'humeur, qui y

étoit enfermée , il ne

refte plus qu'une matiere

graffe , qui fertde marie-

re à l'odeur. 53858

f

groe-

Gelooft ghy dat de appelen die

in Vranckrijck ende in

Spaignien wafen, aenge-

namer aen defmaeck zijn

dan die in Holland

yen?

Daer en isgeen twyffel aenfoo

ghy gelooft dat die landen

beeter zijn en dat de Sonne

daer met meer vyerigheydt

fleeckt.

Wat doet de fonne als by een

licchaem rieckende mackt ?

1.

Hy fcheyd door fijne bette de

groffte licchamen van die

geenediedunder(fubtÿlder) ·

zijn, ende de voghtigheydt,

welke daerin befloten was,

uyttreckende (uyt -waele-

mende) fop en blijft daer

niet overigh dan een vétte

Stoffe, welcke aen den reuck

tot materie verftrekt.

Gelooft ghy niet dat dat alle in

een kouder landtgefchieden

Wikang

Croyez vous que toutcela

ne fepuiffepas faire dans

un pais plusfroid?

Non pasfibien parce qu'à

faute de chaleur le fuc

qui eft dans les plantes

n'eft pas fi bien mortifié,

& l'humeur qui s'y ren-

contre, empêche que ce

qui fert àl'odeur, ne fe

dilate comme il faut.

ado

Neen, foo spel niet , om dat

door gebreck van warmte,

het fap welke indeplanten

is , foo wel niet ghedoodt

vernietight ) wert , ende

de voghtigheydt diemen daer

in vindt, belet dathetgee-

ne tot de reuck dients figh

niet uytfpreyt als 't behoort.

Com-

st
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Comment fe fait il donc

que le fruit meur , ſente

meilleur que quand il

eft verd ?

C'est d'autant qu'à la lon-

gueurdu temps le fruit

fe purge & quite cette

groffe matiere , qui l'em-

pêchoit de fe dilater &

defe rarifier.

Mais d'où vient que tou

tes les plantes portentdu

fruit de differente fa-

veur ?

A caufe que les parties qui

compofentles fruitsfont

d'une texture differente ;

& comme elles entrent

dans les pores de la lan-

gue diverfement , il eſt

neceffaire qu'elles cau-

fent des goûts differents

lesuns des autres.

vrugt
Hoe komt het dan dat de

rijp zijnde, beter ruycktdan

als by noghgroen (raeuw)

is?

Dat is om dat door de

lenghte ( het verloop ) van

den tijde de vrught figh

Juyvert ende diegrave ma-

terie , welcke haer belette

figh uyt te breyden ende te

verdunnen, verlaet.

Maer wder van daen komi

bet dat alledeplantenvrug-

tenvanverfcheydenefmaeek

dragen?

Om dat de gedeelten wele-

ke de vrughten uytmaec-

ken van een verscheyden

geweeffel (famenstellinge)

zijn, en door dien fy ver-

Jcheydentlick in de fweet-

gaetjens ( openingen ) van

de tonge , ingaen (komen).

foo is het noodtfaeckelijck

dat fy de eene van de an-

dere verscheydene fmaecken

veroorfaecken.

Vousavez raifon il faut que Ghyhebtgelijck, dat moet foo

cela foit ainfi. zÿn.

1

Dialo
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Dialogue XIX.

De la Terre , entre un Phi-

lofophe & un Voyageur.

D

Philofophe.

'ou venez vous,Mon-

fieur ? oùavez vous

êté fi long temps perdu?

Voyageur.

Jereviens de bienloin , pref-

que du bout du Monde.

Il y'adixans queje ne fais

quevoyager.

Le Monde eft donc d'une

prodigieufe étendue , &

fi nous croyons le fenti- ›

ment de quelques Philo-

fophes modernes , il n'a

pointde fin.

Je ne fuis pas de leur opi-

nion , car ces pieds, que

Vousvoyez , en ont tou-

chélebout,

Oùprenez vons le bout du

Monde?

Oùjen'ay pu aller plus a-

XIX. Samenfpraeck.

Van de Aerde , tuffchen

een Philofooph ende

een Reyfiger.

V

Philofooph.

Anwaerkomtghy? mijn

Heer , waer hebt ghy

foolange verlorengeweest ?

Reyfiger,

Ickkomevanfeer verre weder-

om , byna van het eynde

des Werelds. Het is tienja-

rendat ickniethebbegedaen

alsreyfen.

De Wereldt moet dan wonder

wijdt uytgebreydt zijn , en

foo wy hetgevoelen vanfom-

migebedenfdaeghfche Philo-

fophen geloven, foo heeft fy

geeneynde.

Ick en ben van haer gevoelen

niet , want die voeten , die

gby fiet , hebben het cynde

daervangeraeckt. (betre-

den. )

Waerneemtghy het eynde van

deWereldt?

Daer ickniet meer voorwaerts

vant.
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vant.

Je m'imagine que vous cro-

yez que la Terre foit le

Monde.

Qui en doûte? ne difons

nous pas qu'un homme a

fait le tour du Monde ,

quand il a parcouru toute

la Terre?

Onledit , mais c'eft parler

fortimproprement, puis

qu'elle n'eft qu'un poinct,

fi l'on la compare aux

cieux qui l'environnent.

t

Un poinct?

Ouy , unpoinct,fi vouscon-

fiderez bien la diſtance

qu'il-y-a entre nous &

les étoiles fixes.

Commentpouvez vousren-

drecette propofition evi-

dente ?

Aifément , puis qu'on la

demontre dans des Ma-

thematiques.

Comment?

Suppofez que vous demeu-

riez dans le lieu où vous

êtes à prefent , & quela

Terre s'enleve dans le

Ciel.

Jele fuppofe.

La Terre êtant parvenue

jufqu'à la lune paroîtra

comme une grande bou-

bebbe konnengaen.

Ickbeelde my indatghygelooft

dat de AerdedeWerelt is.

Wietwiffelt daer aen ? Seggen.

wynietdat eenmenfcheront-

omme de Wereldt gereyft

heeft , welcke degeheele Aer-

deheeftdoorlopen?

Menfeght het, maerdat isfeer

oneygentlijckSpreken , aen-

gefien die maer een ſtipjen

is , alsmen die vergelijckt

by de Hemelen welcke haer

omcingelen.

Eenftipjen?

tae, een ftipjen , foo ghy wel

wilt opmercken de wijdte

die'er tufchen ons ende de

vaftesterrenis.

Hoekondtghy dieftellingebaer-

blijckelijak maecken?

Gemackelijck, door dienmen

defelve inde Mathematica

(Wiskonfte) aenwÿſt,

Hoe dat ?

Steldt vaft datghy blijft indie

plaetfe in dewelckghy nu

zyt , en dat de Aerde figh

opheft tot indenHemel.

Ickftelledat vaft .

Als de Aerde tot aen de maene

Sal gekomen zijn ſoo ſal fy

Schyneneen groote baltewe

le,
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le , mais êtant parvenüe

jufqu'au Soleil , elle ne

fe feroit voirque comme

la moindre des étoiles.

Quedeviendroit elle fi elle.

arrivoit jufqu'aux étoi-

les ?

Elle difparoîtroit tout à

fait , & deviendroit in-

vifible.

Celamefemble incroyable.

Cela fe peut , à caufe que

vous n'êtes pas accoutù-

méde confiderer les mer-

veilles du Monde , &

quevousn'étendez votre

veüe quefur la Terre .

Comment eft- ce que la

Terre nechange pas d'af-

fiette& qu'elle demeure

tou-jours comme iné-

branlable au milieu du

Monde ?

C'eſt d'autant qu'il y auneya

fubtile matierequi la foù-

tient de tous côtez &

l'empéche de tomber.

Il femble être impoffible ,

que l'air qui eft liquide,

puiffe foûtenir une gran-

de maffe comme eft la

Terre,

Non plus difficile qu'ilfoût-

tienne les oyfeaux qui y

fen, maeralsfy tot de Sonne

Salzijngekomen, foofat fy

baer niet latenfien dan als

een van de kleynftesterren.

Watfoude het met haer wor-

den foo fy quam tot aen de

fterren toe?

Syfoudegeheel verdwijnen ende

onfightbaer worden.

Datfchijnt my ongelooflÿck.

Dat kan zijn om dat ghy niet

gewent bent de wonderen

vandeWerelt te overleggen

(bedencken,betraghten, con-

fidereren ) en dat ghy uge-

fighte maer over de Aerde

laetgaen. (uytftreckt.)

Hoe is het dat de Aerde niet

vanftantplaetse verandert,

en dat fy altoos als onbe-

weegblijck blijft inhet mid-

denvandeWerelt ?

Dat is om dat er een dunne

(Subtÿjle , fijne ) stoffe isdie

baer van alle zijden onder-

ftutende belet te vallen.

Hetfchijndt onmogelijck tefÿjn,

dat delughtdievloeyende is ,

foude konnen onderftutten

( onderfchragen , ophouden)

een foo graten klomp ats

daer is de Aerde.

Dat is nietfwaerder voor de-

felve dan dat fy de vogelen

VO-
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volent.

DialogueXX.

Entredeux Gentil-hommes,

touchant le Soleil.

Il faitbienchaud,

L faitbien chaud, ilfem-

ble que tout l'air foit

en feu.

Neanmoins c'eft l'opinion

de quelques Philofophes,

que le Soleil eft froid.

Oles grands hommes! qu'il

leur eft bien aiſe de
par-

ler! mais où eft la raiſon

qui les oblige de croire

unfigrand miracle ?

Pourquoy miracle?

Parce quece feroit un grand

prodige , de voir la glace

échauffer , & l'eau de

fontaine brûler.

Croyez vous donc que le

Soleil eft chaud ?

Qui endoûte , à moinsque

d'avoir perdu les fens?

car, ne fentons nous pas

fa chaleur ? & n'a-t-il

die daer in vliegen onder-

Steunt.

XX. Samenfpraeck.

Tuffchen twee Edel- lie-

den , raeckende de

Sonne.

HE

TTEt is welheet , hetfchijnt

dat de geheele lught

nietdanvyer .(invlamme

ftaet.)

Het is evenwelhetgevoelenvan

Sommige Philofophen dat de

Sommekoudt is.

O die grote ( wife ) mannen!

wat valthethaer gemacke-.

lijck te fpreken! maerwat

isderedendiehaer verplight

een foo groot miracul te ge-

loven?

Waerom miracul?

Om dat het een groot wonder

foude zijn tefien dat het ijs

verwarmde, ende het fon-

teyn-water brandde.

Gelooft ghy dan dat de fonne

beet is?

Wie twijffelt daer aen , fooby

tenminftenfijnefinnen niet

heeft verloren , want voe-

len wyfijne bette nies? en

pas
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6 pas toutes les qualitez

dufeu ?

Qui font les qualités de cét

Element ?

La chaleur& lalumiere, qui

fontaffurement commu-

nesau Soleil.

Mais le Soleil eft rond , &

le feu ne l'eft pas ; car ,

qui a jamais veu une

chandelle , jetter fa flam-

me en forme de Cercle ?

Cela eft facilement expli-

qué , & il n'y a point de

difficulté de faire voir

que le Soleil doit être

rond , fi vous pouviez

bienconcevoirfacompo-

fition.

Vous m'obligerez de me

decouvrir votre penſée

furce fûjet.

Je crains que vous n'en fo-

yez pascapable , n'ayant

pas leu les livres des Phi-

Topophes modernes,

Il n'importe , Je fuis capa-

ble d'entendre la raifon ,

fi l'on veut me la faire

voir.

Il faut que vous vous imagi-

niez , que le corps du So-

leil eft entouréde matie-

(

heeft by niet alle de hoeda-

nighedenvanhet vyer?

Welcke ( wat ) zijn de boeda-

nighedenvandie Hooft-ftof-

fe? (dat Element?)

Debette endeket light , welcke

feeckerlijckaen de Sonne ge-

meenzin.

Maer deSonne is rondt ,endehet

vyer en isfulx niet , want

wieheeft oyt eenekeerfefijne

vlamme op de wife vaneen

rondenringh ( circkel) fijn

uytwerpen ?

2

Dat is light uytgeleght, en daer

en is geenefwarigheyt om te

doenfien dat de fonne moet

rondt zijn, fooghyfijne fa-

menftellingewel kondet vat-

ten. ( begrijpen.)

Ghy Jult my verplighten door

my uwe gedaghte over dat

voorwerpteontdecken.

Ick vrefe datghy daerniet be-

quaem toezijt ,hebbendede

boecken vandebedenſdaegh-

Sche Philofophen niet gele-

Sen.

戴

Daer is niet aengelegen,ickben

bequaem omde reden te ver- ›

ftaen, als men my defelve

wil aenwyfen.

Ghy moet u felven inbeelden ,

dat het licchaem van de

Sonne omringht is met een

re



Françoifche Samenspraken.
211

re fubtile , dont la plus

deliée fe retire en fon

centre.

Je m'imagine tout ce qu'il

vous plaira.

Ques'enfuit il donc ?

Il s'en fuit que les petits

corps qui font enfermez

dansfon centre , tâchent

d'en fortir , & de pouffer

de tous les côtez la ma-

tiere quiles environne.

Je conçois affez bien tout

cecy' , mais comment

pouvezvousinferer de la

que le Soleil doit être

rond ?

Fortbien, carcomme cette

matiere enfermée , dans

le centre du Soleil,faitun

effort egal pout enfortir,

elle avance par tout éga-

lement , & par confe-

quent fait qu'il paroit

rondànosyeux,

Fort bien , vous m'en avez

plus dit , que perfonne

n'avoitfaitauparavant,

dunneftoffe , vande welcke

de fijnfte figh begeeft infijn

middelpunit.

Ick beelde my in alwat u be-

lieft.

Wat volght daerdan uyt ?

Daer uit volgt datde kleine lic-

haemen die in fejn middel-

punit befloten zijn , tragh-

tendat uyt te komen , ende

deftoffe die baer omringht

aen alle kanten wegh tefto-

ten. ( drijven. )

Iek begrijpe dit alle wel , maer

bee kondt ghy daer uyt be-

fluyten dat de Sonne rondt

moetzijn?

Seer wel, want door dien de

Stoffe die in bet middelpunit

vandeSonnebeflotenis , ecn

gelycke ( eenparige) kracht

te werckefteldt, om daer uyt

te komen, foo breydtfyfigh

overal gelijckelijck uyt , en

maeckt by gevolge dat fy

rondtaenonfe oogenschijnt.

Seer wel , ghy hebt my daer

meer van gefeght , als ye-

mant voor defen gedaen

badde.

A

Dia-

1
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Dialogue XXI. XXI. Samenfpraeck.

Entre une Dame , & un Tuffchen eenMe-vrouwe

ende een Boer.

Vez vous jamais veu
Ebt

Païfan.

A

unfi bel arc enCiel Ho
tshy oyt voor defen

auparavant ?

Ouy , Madame , encore

plus beaux , que celuy

que vous voyez.

Pouvez vous m'expliquer

comment fe forme cér

agreablemeteore?

Comment voulez vous qu'il

feforme: ilfe forme dans

l'air.

Jelefçaybien, mais je fuis

curieufe d'apprendre d'

ouil tirefonorigine, c'eſt

adire , qui eft lamatiere

dontil eft compofé.

Nevoyez vous pas qu'il eft

compoféde diverfescou-

leurs debleu, de rouge,

de verd , & de plufieurs

autres ?

Il eſt vray , mais cela ne me

contentepas , de fçavoir

qu'il a des couleurs diffe-

rentes , fi vous ne met

faites connoître comme

Η foofchonenRegenboogh

gefien?

tae, Me-vrouwe, noghſchoon-

derdandieghy nufiet.

Kondtghymy uytleggen hoe dat

dat aengename meteorum

gemaeckt wert?

Hoe wilt ghy dathetgemaeckt

werde? het wertinde lught

gemaeckt.

Ickwetedat wel, maerickben

begeerigh om te leerenwaer

uyt het fijn oorfponck heeft,

dat is gefeght watdestoffeis

daer bet uytgemaeckt wert.

Siet ghy niet dat het uyt veel

couleuren ghemaeckt is

blaeuw , root , groen ende

verfcheyde andere?

Het is waer , maer datgenoeght

my niet dat ickwete dat hy

verfcheidene couleurenheeft,

Soo ghy my niet te ken-

nengeeft hoe dat die in de

elles
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ellesfont produites dans

l'air.

Fortaifément,Madame,car

j'en fais autant tous les

joursquand je veux.

Comment ?

P

Je prens de l'eau dans mia

bouche & puis tournant

le nez vers le Soleil , jela

jette avec force dans

l'air.

Qu'en arrive-t-il;

Il arrive un arc en Cielauffi

beau que vous en ayez

jamaisveu en vôtre vie.

Ole grand Operateur! l'Iris

fe forme dans la nuée

monamy , & non pasfur

des gouttes d'aeu.

Ci c'eft là vôtre opinion, ce

n'eft paslamienne , vous

ne croyezque ce que les

autres vous en difent ;

mais moy, Jelefçais par

experience.

Si cela êtoit , il s'en fuivroit

qu'il pleuvroit toutes les

fois , qu'on voit l'arc en

Ciel.

1

Auffi arrive-t-il ?

J'ay apperçeu fouvent qu'il

nepleut pas au lieu oùje

fuis , d'ou J'apperçoy

l'Arc en Ciel .

Cela peut être , mais ce

n'eft pas un argument

lught werden voortgebraght.

Seergemackelijck, Me-vrou-

we ,want ickdoe alledagen,

alsickwil, hetfelfde.

Hoedat ?

Ickneme water in mijn mondt

en my daer opmet de neufe

na deSonne toe keerende,foo

Spuygeickdatmetkraghtin

"delught.

Watkomtdaer dan van?

Daer komteen Regenbooghvan

foofchoon als ghy oyt van u

levengefienhebt.

O den groten Werckbaes ! de

Regenboogh werdt in eenc

wolckegemaekt,mijnvrient,

enniet opdroppelen water.

Soodat uwe meeninge is, hetis

de mijneniet; ghy engelooft

niet als het geene u andere

daervanfeggen, maer ick

wetehet uytdeervarentheyt.

,
Alsdatfoo was foofoude dacr

uyt volgen dat het regenen

foude foo dickmaets als men

denRegenbooghfiet.

Datgebeurtoockloo.

Ickbebbedickmaels gefien dan

het niet regent ter plaetse

daerickben,enwaervanick

deregenboogh aenfchouwe.

Datkan wefenmaerdat isgeen

benijs (argument) dat bet

03
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qu'il ne pleuve pas ail-

leurs, il fuffit qu'il pleuve

au lieu ou l'on découvre

l'arc en Ciel.

Penfez vous que deux per-

fonnes differentes voyent

le mêmeArc en Ciel ?

Peut être qu'ouy , peut être

que non.

Vous n'êtes donc pas affûré

qu'un même object frape

également les yeux de

tous fesfpectateurs ?

Il peut arriver que ce que je

je voy, ne fe reprefente

pas à moy de la même

maniere,qu'à un autre.

Pourquoy ?

D'autant que ma voifinequi

eft borgne , me dit fou-

vent , que nos prairies

font d'une couleur grife,

quand je n'y apperçois

quedu verd.

Il n'en eft pas de même de

l'arcen Ciel.

C'est toute lamêmechofe.

Adieu, mon amy.

Adien , Madame.

opeenanderniet regent , het

is genoegh dat het regent ter

plaetfe in dewelcke men den

Regenboogh ontdeckt.

Gelooft ghy dat twee verfchey-

deneperfonendenfelven Res

genbooghfien?

Het kanzijn vanjae, hetkan

zyn vanneen.

一贯

Ghy en bent dan niet verfeed-

kertdat een ende het felve

voorwerpeenparighlijk treft

indeoogenvan alle fijne aen-

Schouwers ?
+

Het kangefchiedendathet gee-

ne dat ickfiefigh aen myop

defelve wife als aencen an-

derniet vertoont!

Waerom ?
1

Om dat mijne Buervrouwe die

maereenooghheeft,my dick-

maelsfeydt dat onseweyden

grijs vancouleurzijn, wan-

neer ick daer niet dat groen

fie.

Het is niet even eens met den .

Regenboogh.

Het is geheeldefelvefaccke.

Vaerwel, mijn vriendt.

Vaerwel , Me-vrouwe.

Dialo-
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Dialogue XXII. XXII. Same
nfpraek.

Entre deux Gentilshommes Tuffchen twee Hollandfche

Hollandois. Edellieden .

Ck wilde de Franfche Tae-E
voudrois bien

apprende welleeven , maer ick

J Languappren.

çoife , maisje fuisper-

fuadé, qu'il eft impoffible

de l'apprendre icy , à

moins que d'aller en

France , oùà Paris , oùà

Blois.

Monfieur, vous m'excufe-

rez, il n'eftpasimpoffible

del'apprendreà la Haye ,

puisqu'il y a tant de

François , & qu'ily a plu

fieurs Ordinaires, où l'on

ne parleque François, ou

autrement , on ſe peut

loger chez des François ,

-faire connoiffance avec

eux , & entendre tousles

Dimanches desSermons

François.

Mais , Monfieur , croyez

vous que les François qui

ont êté long temps à la

Haye parlent auffi bien ,

que quand ils font partis

de France?

"

"

ben verfoeckert dat heton-

mogelijckis defelve: alhaar te

decren, foomenniet tenmin

ften nae Vranckrijck gaet

ofteParijs ofteBlois. T

Mijn Heer , ghy fultmy ver-

fchonen, het is niet onmoge-

lyokdieindenHaege telce-

ren, aengefien daerfoo veele

Franfchen zijn ende ved

Ordinarifen daermen niet

als Franfch fpreeckt , of

anders kan men by Frant-

fchen gaenwonen, kenniffe

met haer maecken , ende

alle Sondagen de Franfche

Predicatien hooren.

>

Maer , mijn Heer, gelooft ghy

dat de Franfche die lange

in den Haege zijngeweest,

foo goet fpreecken als doenfy

eerft uyt Vranckrijck ver-

trocken.

04 Mon-
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Monfieur , ils le peuvent ,

s'ils veulent pratiquer

principalement les hom-

mes de Cour, qui vien-

nent Voyager en Hollan-

de , aller fouvent chez

les Ambaffadeurs de

France, & entendre les

Sermons, & lire les nou-

veaux Romans.

L'on m'a dit une chofe ,

mais je ne la croy pas,

que beaucoup de Fran-

fois qui parloyent fort

malquandilsfortirentde

France êtant ignorants ,

& nés dans des Provinces

oùle Langage eft fort ru-

de , qu'ils ont appris a

parler bon François à la

Haye.

Celaeft tres probable , car

dans les Chapelles des

Ambaffadeurs de France,

il y-a toûjours de grands

Predicateurs qui parlent

parfaitement bien Fran-

çois.

1

Je fuis fatisfait touchant ce

point on peut bien ap-

prendre le François à la

Haye.

Cela eft vray.

Adieu , Monfieur.

MijnHeer jy konnen het doett,

voor al foo fy met de luyden

van het Hof, die in Hol-

landt komen reyfen , willen

omgaen , endickmaelsgaen

tot de Ambasadeurs van

Vrankrijck, de Predicatien

hooren , ende de nieuwe Ro-

mans lefen.

Men heeft my een faecke ge-

feght , maer ickgelove die

niet , dat veele Franffchen,

die feer qualijck fpraecken

als fyuytVranckrijck ver-

trocken zijnde onwetende

en in Provintien geboren

alwaer de Taele geheelgrof

( ruw plomp) is , goct

Franfch inden Haegh beb-

benleeren fpreecken.

Dat isfeerbewijfelijck, ( wel te

bewijfen) wantindeCapel-

len van de Ambasadeurs

van Vranckrijck, zijn al-

toosgrotePredickersdie vol-

maecktelijck wel Franfch

Spreecken.

Ick ben voldaen nopende dat

Stuck, menkanwel Franfch

inden Haegh leeren.

Datiswaer.

Vaer wel, mijnHeer.

1

Diala-
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Dialogue XXIII. XXIII.Samenfpraeck.

Entre un Gentil - homme

Hollandois , & Made-

moiſelle fa Maîtreffe à la

Haye, qui luy avoitpro-

mis de fe laiffer enlever

la nuict , de la maison de

fonPere.

Tuffchen een Hollandfch

Edelman ende Me-Juf-

frou fijne Matreffe in

den Haege , die hem

belooft hadde dat fy

haer des naghts uyt het

huys van haer Vader

foude laten vervoeren.

"Onfieur,je nefcau- Mijn Heer, ichkan uMonrois vous tenirpa-

rale , Papa & Maman

ne dorment pas, & ma

fille dechambrenon plus;

Jefuis icyprifonniere, les

clefs de la porte font dans

la chambre de Papa , je

vous prie de ne fonger

plus à moy , j'ay bien du

regret , que vous vousſo-

yezdonné tant depeine.

Quoy,monbel Ange ! Vous

voulez que je me retire ?

Sont-cedes effects de vos

tendreffes ? Sont -ce là

les belles promeffes que

vous m'avez faites ? Le

defefpoirm'emporte, la

mijnwoordtniet

den, PapaendeMamafla-

pen niet , en mijne Came-

niet niet meer dan fy , ick

benhier gevangen ,gevangen, defleu-

tels vande deure zijn in de

KamervanPapa , ickbid-

de unietmeerom mytedenc-

ken, ickhebbegroot leet we-

fen om dat ghy u felven foo

veele maegte hebt aenge-

dacn.

Hoe , mijnfchonenEngel ! Ghy

begeert dat ickmy vertrec-

ke ? Sijn dat de uytwerc-

kingenvanuwetederheden ?

Sijn dat de fchoone beloften

dieghy mygedaen hebt. De

wanhope vervoert my , de

0 5 nuic
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nui&t eftfavorable à mon

deffein , il faut que je

meure , puis que vous ne

voulez pas que je vive ' :

Adieucherobject, foyez

têmoindemamort.

Monfieur , ayez pitié de

"

J

vous , prenez garde de

détruire vôtre Ame , ne

vous tuezpas,vous laiffe-

riez à jamais une taches

dans votre Famille :

Quoy, voulez vous vous

percer le coeur d'un coup

d'épée ce cœur dif-je ,

que vous dites m'avoir

donné, fi vous le faites, je

ne vous enfçauray point

de gré.

Ah Madame! Quevoulez

vousqueje faffe ? il faut

que je meure , que je me

facrifie devant vous , à

caufe devos rigueurs , fi

vous ne voulez pas me

voir vivant , voyez moy

mourir; il n'ya point de

remede, Adieu beauté

qui pourriez conferver

mavie , reffouvenez vous

de mamort.

,Monfieur retenez vôtre

bras pour l'amour de

moy,quevôtrepaffionne

l'emporte par fur mes

naght is mijn voornemen

gonftigh, ick moetesterven

aengefien ghy niet wiltheb-

ben dat ickleve. Vaer wel

waerde object, (voorwerp)

weeft getuyge van mijne

doodt.

Mijn Heer , hebt medelijden

met u, neemt aghtdatghy

uweZieleniet verdoet, doodt

ufelvenniet , ghyfeudt voor

altoos een fmette inugeflag-

te laten. Hoe, wilt ghy u

bertmet eendegen doorfteec-

ken? datberte, fegge ick

dat ghy feght dat ghy my

gegeven hebt, foo ghy bet -

doet ickfalhet ugeendanck

weten.

Ach Me-vrouwe ! wat wiltghy

datickdoe? Ickmoetefter-

ven, ick moete my voor u

opofferen ten oorfaecke ven

uwe ftraffigheden ; foo ghy

my niet levende wilt fien ,

fiet my sterven; daer en is

geenhulpmiddel toe . Vaer

wel fchoone (Schoonheydt)

welcke mijn leven foudet

konnen bewaren ; berdenck

aenmijnedoodt.

Mijn Heer , weerhoud uwen

arm om mijnent wil , dat

uwe drift niet boven mijne

gebedengae. ( niet kraghti-
т

.

prie-
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3 1

& faire

prieres.

AhmabelleDame , il n'y a

que vous au monde , qui

puiffiez retenirmon bras,

la mort , ou l'accomplit-

fement de vôtre promef

ſe , ilfaut que vous ayez

la bonté de m'accorder

l'unoul'autre .

Monfieur , j'ay tropde re-

ſpect pour vous pour

vous accorder le pre-

mier, & tropde difficul-

té à me refoudre au der-

nier, 'puis que c'eft trahi

mes Parens , & faire

brêche àmon dévoir.

Madame , en un mot , fi

vous ne m'accordez le

dernier , je ne pourray

pas refifter à la force de

mon defeſpoirdeſeſpoir , qui

m'emporte. Encore une

fois accordez moy l'un

ou l'autre, fi vous ne vou

lez que je meure defo-

-beillant.

Monfieur , efperez beau-

coup de ma civilité , Je

vous conjurede remettre

vôtre épée dans le four-

reau ; Que voulez vous

que je faffe ?

Que vous teniez vôtre pro-

meffe.

Comment voulez vous que

"

ger fydanmijnegebeden. )

Ach mijne fchoone Dame, dacr

is niemant dan ghy in de

werelt die mijnen arm kan

wederhouden ; de doodt, ofte

de vervullinge vanuwebe-

lofte, ghy moet de goetheyt

hebben van my bet eene ofte

het andere toe te ftaen.

Mijn Heer , ick hebbe te veel

refpect voor u om uheteerfte

toe te ftaen, en al te veel

fwarigheydt om my tot het

laetfte terefolveren, aenge-

fien fulx is mijne Maegen

verraden ende mijn plight

te kort doen.or

Me-vrouwe, in een woordt, foo

ghy my het laetfte niet toe-

ftaet foofal ick nietkonnen

wederftaen aen de kracht

van mijne wanhope, diemy

verruckt. Nogheenmael ac-

cordeert my het eene ofte bet

andere ; fooghy niet wildat

ickongehoorfaemfterve.

·

+

Mijn Heer, hoopt veel van mij-

ne beleeftheyt, ick befwere

u uwen degen weder in de

Schede tefleecken ; wat be-

geert ghy datickdoc?.

Datghy u belofte houdt. ( na-

komt, volbrengt.)

Hoe wilt ghydat ickby ukome

je
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je vienne à vous, puis que

je fuis prifonniere ?

Prenez une corde , & l'at-

tachez à la fenêtre , &

vous laiffez couler en

bas.

Monfieur, que je ne voye

donc pas cét effroyable

fpectacle entrevosmains,

jefuis à vousdans un mo-

ment; ne faifons point

debruit de peur d'eveiller

le monde de la maiſon..

Ahmachere ! belle libera-

trice de ma vie , que je

vous fuis obligé ! Quoy,

au fort de mon defeſpoir

j'aytrouvé la vie ? En ef-

fect j'avois tort de vou-

loir percer un cœur, qui

n'eft plus àmoy , mais à

vous. Ah ! que je fuis

heureux ! Que puis-je

fouhaiter d'avantage , fi

j'ay l'object de mesefpe-

rances? Allons ma belle

ame , fuyons d'un lieu

qui troubleroit la joye ,

que nous dévons trouver

ên nôtre amour.

Monfieur, vous voyez ce

que je faispour vous , le

hazard ou je me mets

aengefien ickgevangen ( op-

gefloten)ben

Neemteentouw , en bindthet

aen de venfter, enlaet unae

benedenglijden.

Mijn Heer , dat ick dan die

Schrickelijcke vertoninghe

niet in u bandenfie; ickfal

in een oogenblickby u zijn,

laet onsgeengerughte maec-

ken uyt vrefe van het volck

van bet buys te ontwaec-

ken.

Ach mijnewaerds ! fchone ver-

loffcherfche van mijn leven

wat benick u verplight !Hoer

in bet fterckfte van myne

wanhope hebbe ick het leven

gevonden ? Inder daedt ick

baddeongelijckmijn herdt te

willen doorfteecken ,

Y

bet

welck niet meer my maeru

toekomt. Ach ! wat benick

geluckigh ! Wat kan ick

meerwenschen aengefien ick

het voorwerpvan mijnehope

hebbe? Laet ons gaenmyn

Schone ziel; laet ons vlie-

den van een plaetse welcke

de vreughde die wy in onfe

liefde moeten vindenfoude

Stooren.

Mijn Heer , ghy fiet wat dat

ick voor u doe, bet gevaer

daer in ickmyftelle om my

pour,
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pour m'oppoſer à la vio-

lence que vous vouliez

exercer fur vous même:

Si je n'avois biende l'a-

mitié pour vous , je ne

confentirois pas à une

chofe fi hardie , & com-

medansvotre recherche

je vous aytrouvé homme

d'honneur , j'oſe me fier

à vous , êtant certaine

que vous m'aimez fireli-

gieufement , que vous ne

voudriez pas me faire

tort. Allons donc en Bra-

bant , & avançonsà la fa-

veur dela nuit , oùnous

nousmarierons tout auffi

tôt.

Mon bel Ange, vous êtes

avec moy en toute affù-

rance,

tefetten tegens het geweldt

datghy ufelven woudet aen-

doen ; foo ick geen grote

vrienfchap voor u haddeick

foude niet confenteren in eene

foo ftoutefaecke, en aenge-

fienickin u aenfoeckbevon-

den hebbe dat ghy eenman

van eere zijt, foo derve ick

myop u vertrouwen , zijnde

verfeeckert dat ghy my foo

opreghtelijck(religieufelijck,

beylighlyck) bemindt, dat

ghy mijngeenongelijckfoudt

willen doen. Laet ons dan

nae Brabandt gaen, daer

wy ten eerften trouwenful-

len , en laet ons onfen wegh

Spoeden door behulp vanden

naght.

Mijn Schonen Engel, gby zijt

bymyinalle verfeeckertheyt.

DialogueXXIV.
XXIV.Samenfpraeck.

Entre deux Gentil-hommes. Tuffchen twee Edelluy-

enco-

den.

Ebt den

N'Avezvouspasso:- H ken (verftandigen)Ν
reveul'Epicure Spi-

rituel ?
Epicurus nogh nietgefien ?

Non, Monfieur , mais j'en Neen , Mijn Heer, maerick

ay
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ay oùyparler.

Eft-ce un livre nouveau ?

Ouy , Monfieur,

Oùa-t-il êtéImprimé ?

Il a êté Imprimé à Paris.

Qui en eft l'Autheur ?

C'est celuy de l'hommefans

Paffions.

De quoytraite-t-il ? car il

femble qu'il foit impoffi-

ble qu'un Epicurien
foit

Spirituel
.

Il eft vray , fi l'onjuge d'E-

picure , felon le vulgaire
,

qui n'eftime
ordinaire-

ment veritable
, que ce

qui eft reçeu parmy les

hommes
.

Vous m'obligerez donc de

m'expliquer la penſée de

cét Autheur , & avec

quel fondement il affure

fon opinion.

Premierement , il prouve

que la Volupté eft natu-

relle à l'homme , & que

lebien honnête eſt profi-

table , & toûjours ac-

compagné de plaifir, &

que par ce moyen , la

Vertu eft toûjours agre-

able.

hebbe daer vanhoorenfpre-

ken.

Is heteennieuwboeck?

Jae, mijn Heer.

Waeris het Gedruckt?

Het is teParijsGedruckt.

Wieis'erden Autheur van?

Het is defelve vanDenMen-

fchefonder driften. ( paſ-

fien. )

Waer van handelt het ; want

hetfchijnt dat het niet moge-

lick is dat een Epicurist

Geeftelijckzy.

Het is waerfoomenvan Epi-

curus volgens het gevoelen

van het gemeen oordeelt ,

't welck gemeenlijck niets

waer en aght kan het geene

onder demenfchen is aenge-

nomen.

Ghy fult my dan verplighten

metmyhetgevoelen vandien

Autheur uyt te leggen en

met wat gront byfijnemee-

ningebevestight.

Eerstelijck , verfeeckert by dat

de welluft den menfche na-

tuerlijckis , en dat het eer-

lycke goet voordeligh is, en

altoos met vermaeck verfelt,

en dat door dat middel de

deught altoos aengenaem is,

Jefuppofe donc qu'il parti- Ickſtelle danvoor vast dat by

cularife
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cularife toutes les Ver-

tus, & qu'ilmontre qu'il

y a de la fatisfaction , a

être vertueux.

C'est ce qu'il découvre avec

beaucoup d'exactitude ,

& qu'il appuye fur beau-

coup deraifons.

Que dit il de la Prudence ?

Il fait voir premierement

fon utilité , dans les Af-

faires , comme elle con-

feille aux fages de fe reti-

rer de la compagnie des

hommes , & de choisir

une retraité , pour y vi-

vre avecplaifir.

Il est doncgrandAmy de la

Temperance?

Il fait voir clairement que

cette vertu eft toûjours

fuivie de la volupté , &

que fi elle eft le Principe

de la fantédu Corps, elle

eft le fleau des mauvais

defirs , & l'ennemie de

l'impureté.

Par ces raifonnemens on

pourroit conclure , qu'il

y auroit de la joye dans

lestourmens, puis que la

force eft une vertu ; &

alle de deughden byfonder-

lickftelt, endat hy bewyst

datmen genoegen ( voldoe-

ninge ) heeft indeughdelijck

tezyn.

Dat is het geene dat hy metveel

naeukeurigheyt ontdeckt, en

dat hy op veele redenen

grondt.

Wat feght by van de Voor-

fightigheyt ?

Hy doeteerft de nuttigheyt van

defelve in de faecken des

werelts fien ; enhoe datfy

aen de wife raedt figh van

het gefelfchap der menschen

te ontrecken , eneen afgele-

genplactfe uyt tekiefen om

daer met vermaeck te le-

ven.

Hy is dan eengroot Vrient van

deMatigheyt?

Hy doet klaerlijck fien datdie

deught altoos door de weliu-

Stigheyt gevolght wert , en

dat foofy het begin is vande

gefontheyt des licchaems , fy

oock de geeffel is van de

quade begeerten ende de

vyandinne vande onfuyver-

beyt.

3

Doordie redencavelingenfoude

menkonnen befluyten, dat er

vreughde in de pinefoude

wefen, aengefien de kraght

eendeugt is, endatdedeuge

que
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quela vertu , a toù-jours

le plaifir à fa fuite.

On n'en doit nullement

doûter, fi la caufe pour

la quelle l'on fouffre eft

jufte ; car qui ne fçait

que lesMartyrsreçoivent

une grande confolation

au milieu de leurs fup-

plices.

En effet il s'en eft veu qui

ont beny leurs Bour-

reaux, & les Juges qui

les ont condamnez à la

mort.

Quoy? leurs Corps devien-

nent ils infenfibles ? & ne

reffentent ils pas les ha-

ches & les coûteaux

qui lescopent ?

Il lesfentent effectivement,

mais la Grace de Dieu

qui les fortifie , a plus de

pouvoir fur leurs Ames,

que les tourmens n'en

ont furleurs Corps.

Parce même difcours il fau-

droit conclure , qu'un

homme penitent feroit

heureux , & que les fouf-

frances contribueroyent

à fa felicité.

C'est ce qu'il declare dans

le dernier traicté , où il

apprend aux pécheurs , a

ne pas craindre la peni-

altoos het vermaeck inhaer

gevolgh heeft.

Men moet daer ganfchelijck

niet aen twijfelen , foo de

faecke om dewelke datmen

lydtrechtvaerdigh is; want

wie weetnietdat deMarte-

laers een groten trooft ont-

fangen in het midden van

barestraffen?

Menheeft er in derdaetgevon-

den diehare beulengefegent

hebben, nevens deReghters

die haerterdoodt veroordeelt

hebben.

Hoe ? werdenharen licchamen

dan ongevoeligh? en voelen

fy de bijlen ende de meſſen

niet diehaer doorfnijden ?

Sy voelen die inder daet , maer

degenadevan Godt die haer

verfterckt heeft meerkraght

op hare Zielen dan de pij-

ningen op het licchaem heb-

ben.2

Door die felve redenen foude

men moeten befluyten dat

een menfche die boete doet

geluckigh is , en dat het

geene by lijdt ietsfoude toe-

brengentotfijngeluck.

Dat is hetgeenebyinhet laetfte

trataet verklaert, alwaer

by defondaren leert deboete

niet tevrefen, doordien de-

tence',

·
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tence , puis qu'elle eft

toujours joyeuſe &

qu'elle careffe ceux

qu'elle femble perfecu-

ter.

Vous m'obligerez de me

faire voir cet Ouvrage.

Monfieurvous en ferez fort

fatisfai&t.

S'il a êté Imprimé à Paris,

oùle vend on ?

On le vendchez Monfieur

Martin , à l'Enfeigne de

la Cloche.

Oùdemeure-t-il?

Il demeurey prefent dans le

Strand, mais il retour-

nera bien-tôt au Cyme-

tiere faint Paul.
J

Je ne manqueray pas d'en.

chercher un , car je fuis

biencurieux de le voir.

Monfieur, l'experience qui

eft la Maîtreffe de toutes

chofes nous l'apprend, il

n'y apoint defi criminel,

qu'il puiffe être, qui n'ait

gouté quelques fois la

bonne vie , faifant quel-

quepenitence , jefuis af-

furé qu'il avouera , que

-dans fa retraite il a fenti

des douceurs, que les vi-

cieux nefentirontjamais,

felve altoos vrolijck is , en,

datfy diegeenefreelt welcke

Jyfchynt te vervolgen.

Ghy fult my verplighten met

mydat werck telatenfien.

Mijn Heer ghy fult daer feer

wel vanvoldaenzijn.

Soo het te Parijs gedruckt is ,

waer verkooptmenhet ?

Men verkoopt het tot Monfr.

Martijndaerde Klockuyt-

banght.

Waer woontby?

Hy woont jegenwoordigh inhet

Strandt, maer byfal wel

bacft met er woon weder-

keeren op het St. Paulus

Kerckhof.

1

Ickfalniet in gebrekenblijven.

van'er een te gaenfoecken,

want ick benJeer nieufgie-

righom het tefien.

Mijn Heer , de ervarentheydt

die Meeftereffe van alle din-

genis, leert het ons , daer

is niemant , hoe fchuldigh

by oock wefen kan , die het

goedeleven eenige maelenge-

fmaeckt heeft eenige boete

doende , ickben verfeeckert

dat hy sal toeftaen ( beken-

nen) dat hy in fijne afge-

fcheydentheytfoetighedenge-

fmaeckt heeft , die dejon-'

P car
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car ils confeffent qu'il n'y

a point de plaifir dans la

mauvaiſe vie , & c'eſt

l'opinion de tout le mon-

de.

Difcours fur le veritable

Eftat de France, com-

me elle eft àprefentgou-

vernée foûs Louis 14.en

Ian 1673.

daer noyt fullen fmaeckens

want fy bekennendat ergeen

vermaeck is in het quade

leven, endat ishet gevoelen

van degantfche werelt.

Gefpreck over den waer-

aghtigen Staet van

Vranckrijck, foo als het

nu geregeert wert on-

der Louis de 14. in het

jaer 1673.

DepuisquandlaFrance SEdertwanneerisVranck-eft elle gouvernée

par desMonarques ?

Ilyadouzecens ans.

4

rijck door Monarchen

(Koningen)geregeertgewor-

den ?

Datis twaelfbondertjarenge-

leden.

Combien de Roys y ont ils Hoe veele Koningen hebben'er

Regné ?

Soixante & cinq.

VosParlemensfontilscom-

melesnôtres d'Angleterre?

NonMonfieur , des Parle-

mentscomme les vôtres,

nous les appellons les

Eftats Generaux : mais

les autres Parlements

fontcompofez d'hommes

fort fçavantsaux Loix,& ,

toutes perfonnes de lon-

robe.
gue

Vôtre Roy eft donc abfolu ,

geregeert ?

Vifende tfeftigh.

Uwe Parlemente
n zijn die als

deonfe in Engelandt ?

Neen, mijn Heer , de Parle-

menten als de uwe noemen

wyde Staten Generael;maer

de andere Parlementen be-

ftaen uyt mannen die feer

geleert in de wetten zijn , en

het fijn alleperfonen van den

langen rock. ( vanstudie,

van letteren.)

U Koningh is dan t'eenemael

زا
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il declare la guerre , il

faitla paix , il donne des

graces , des commiffions,

& fait tout commeilluy

plaît?

Monfieur, il écoute fon

Confeil, & leParlement,.

& aprés s'il trouve leur

avis bon , il le fuit , au-

trement il dit neminecon-

tradicente ) Sic volo ,ficju-

beo, ftatpro ratione volun-

tas.

'La Couronne de France

tombe-t-elle en Que-

nouille ?

Non, mais faute de fils, elle

appartient au plus pro-

chede la Couronne.

N'eft ce pas la loy Salique

qui en exclut les filles de

France?

Ouy Monfieur. De Terra

Salica nulla portio hæredi-

tatis mulieri veniat ,fedad

virilem fexum tota terræ

hæreditasperveniat,

meefter , by verklaert den

oorlogh , by maeckt vrede,

bygeeftgenade (pardon,gra-

tie ) bevelbrieven (commif-

fien) en doet alles wathem

gelieft?

,

Mijn Heer , by boordfijnen

Raetendehet Parlament, en

daernae alsby baergevoelen

goet vindt, volght hy het

anderfintsfeght by ( fonder

iemandts tegenfpreken )

Soo begeer ick het , foo

belaft (beveel ) ick het,

laet mijne wil u voor de

reden wefen. (mijn wilis

mijnreden.)

Versterft de Croone

Vranckrijck oock opVrou-

wen?

van

Neen , maer by gebreck van

eenfoon, foo behoortfy dende

naefte aen deCroon.

Is het de Salifche ( Salique)

wet nietdiede doghters van

Vranckrijck daer van

uytfluyt.

fae mijn Heer. Vanhet Sali-

fche lantfal geendeel van

de erfeniffe aen een vrou-

wekomen, maer de gant

fche erffeniffe des landrs

moetaende mannelijcke

fexe (geflaght)komen.

Monfieur, je m'enétonne. Mijn Heer , daer over ben ick

verwondert.

P 2 Pour
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Pourquoy Monfieur voy-

ez Saint Mathieu 6. &

Saint Luc. 12. Lilia agri

nequelaborantneque nent.

Cette loy a-t-elletoù-jours

ête obfervée ?

Ouy Monfieur, & le pre-

mierquil'allegua , ce fut

Charles V. fur-nomméle

Long.

Comment s'appelle vôtre

premierfils de France?

Il s'appelle Dauphin, a cau-

fe qu ' Humbert Dauphin

du Viennois , refigna le

Dauphiné au Roy Char-

les 6.furcette condition,

que le permier fils de la

Couronne feroit appellé

Dauphin.

Quel titre donnez vousau

fecond fils de France?

Il s'appelle Monfieur.

Le Roy fon pere luy laiffe-

t-ilun certian appanage ?

t

Non , Monfieur, ildepend

abfolument de la bonne

volontédu Royfonfrere.

Comment s'appelle-t-il ?

Ils'appelle Duc d'Orleans.

-

Waerom , mijn Heer , fiethet

Evang.Matth.op het 6. en

Luc. op het 12. Cap. De

Lelien des velts en werc-

ken noghte fy ſpinnen

niet.

"

Is die wet altoos onderhouden

geweeft ?

tae, mijn Hcer ; en de eerfte

die defelve by braght was

Charles de vijfde , toege-

naemt de Lange.

Hoe wert uwenoutftenfoon van

Vranckrijck genaemt ?"

Hy wert Dauphingenaemtom

dat Humbert Dauphin

vanhet Viennois, hetfelve ..

Dauphiné overgafaen den

Koningh Charles de fefde ,

OP
die conditie dat de eerfte

foon vandeCroon Dauphin

foudegenaemtworden.

Wat titel geeft ghy lieden aen

dentwedenfoon van Vrank-

rijck?

Hy wert Monfieurgenaemt.

Laet den KoninghJijn vader

bem eenfeecker erfgoet ( in-

komen) nae ?

Neen , mijn Heer , dathanght

(Hyhanght ) alleen aen den

goeden wille van den Ko-

ninghfijn broeder.

Hoe bectby?

Hy heet den Hertogh van Or-

leans.

Que
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Que donne- t - on aux Prin- Wat geefimen aende Princef-

ceffes filles de France?

On leur donne del'argent.

Quand le Roy eft enfa mi-

norité , qui eft - ce qui

gouverne ?

C'est la Reine fa mere ,

qu'on appelle la Reine

Regente , où le premier

Prince dufang..

Gouvernent ils en leur

nom ?

Non,Monfieur,c'eftaunom

duRoy.

A quel âge le Roy eft il ma-

jeur? ས་ འང་ །༤

Entrant dans fa quatorzié-

meannée.

Et les Princes du Sang.

W

Jen de dughters van Vrank-

.: rijck?

Men geeft haergelt.

Wicregeert er als de Koningh

minderjarighis?

Dat is de Koninginne fijne

moeders reclcke mende Ko-

ninginne Regente neemt, of

den eerften Prins van den

bloede.

Regecren fy in ( uyt ) haren

naem ?

Neen , mijnHeer , het is inde

naem desKoninghs.

Op wat ouderdom is de Ko-

ninghmeerderjarigh?

Als by in fijn veertiende jaer

treedt....

En dePrincen van den Bloede ?

A dixfept, & les autres à Ophaerſeventiendeendede an-

25.

Pourquoy le Roy de France

s'appelle-t-il Tres- Chré--

tien ?

C'est qu'il a defendu plu-

fieurs fois le fain&t Siege .

Pourquoy eft ce qu'il eft ap-

pellé fils ainé de l'Eglife?

C'eft qu'il eft leplusancien

desRoys Chrétiens.

Quel Epithete donnezvous

à Louis14. ?

dere op haar vijfen twin-

tighftejaer.

Wacrem wert de Koningh van

Vranckrijck Alder- Chri-

ftelijxte genaemt ?

Dat is om dat hyden Heyligen

Stoeldickmaelen beschermt

heeft.

Waerom wert hy oudtfienfoon

van deKerckgenaemt ?.

Dar is om dathyde oudtfte van

de Chriften Koningen is.

Wat toenacm geeft ghy acn

Louisde 14. ?

P 3 II
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Il eft appelle , Dieu dome.

Comment s'appelloit la

Reine mere?

AnneMarie d'Aûtriche.

Combien d'Enfants eutel-

le ?

Elle n'eut que le Roy & le

Duc d'Orleans.

Quelâge a le Roy ?

Ila---.

Quelâge a la Reine?

Elle a .

N'eft elle pas de la Maifon

d'Autriche?

Ouy, elle eft fœurduRoy

d'Espagne.

Que age a le Duc d'Orle

ans?

--- •Ila

Quel âge a Mademoiſelle
"d'Orleans

?

Ellea

Qui fut la premiere femme

"d'Henry quatre ?

Marguerite de France.

Eftoit elle de la Maifon de

Valois.

Pour quelle raifon le Roy

Henry.4. la repudia-t-il?

Hy wert genaemt van Godt

gegeven.

Hoe heete de Koninginne moe-

der?

Anna Maria van Ooften-

rijck.

Hoe veelkinderenhaddefy ?

Sy enhad'ergeen danden Ka-

ningh en den Hertogh van

Orleans.

Wat ouderdom (jaeren ) heeft

de Koningh ? ( hoe out is de

Koningh )

Hy is. (Hyheeft ) --- .

Hoe out is de Koninginne ?

Syis---.

Is fy niet van het Huys van

Ooſtenrijck?

taefy isfufter vande Koningb

van Spaignien.

Hoe out is den Hertogh van

Orleans?

Hyis---is-

Hoe out is Mademoiselle van

Orleans ?

Sy is .

Wie was de eerfte vrouwe van

Henrickde vierde ?

Margarita van

rijck,

Vranck-

Wasfy vanden Huyfe vanVa-

lois ?

Om wat reden verftiet deKo-

ningh Henrick de vierde

baer ?

A cati
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Acaufe qu'elle étoit fterile .

Comment s'appelloit fa fe-

conde femme ?

Elle s'appelloit Marie de

Medici.

Combien d'Enfans eutilde

Mariede Medicis ?

Troisfils : Los 13. Nicolas

Duc d'Orleans qui mou-

rut , & Gafton Ducd'Al-

lençon , aprés Duc d'Or-

leans.

Combien de filles ?

Elizabeth de France Reine

d'Espagne, Chrétienne de

France Ducheffe de Sa-

voye, appellée Madame

Royale , & HenrietteMa-

rieReine d'Angleterre.

Commentappelliez vous la

premiere femme du feu

Duc d'Orleans ?

Madamede Monpenfier.

Sa feconde ?

Elle êtoit de la Maifon de

Lorraine.

Quel revenu a le Ducd'Or-

leans ?

Le Royluy donne une pen-

fion de deux oùtrois mil-

lions de livres tournois

tous les ans,

Uyt corfaecke datfy onvrught-

baer was.

Heewasfijne tweede vrouwege-

naemt ?

Sy was MariadeMedicis

naemt.

ge-

Hoe veel kinderen haddebyby

Mariade Medicis ?

Driefoonen, Louis de 13. Ni-

colaes Hertogh van Or-

leans , welcke stierf, ende

Gafton Hertogh van Alen-

çon , daer nae van Or-

leans.

Hoe veeledoghters ?

Elifabeth van Vranckrijck,

KoninginnevanSpaignien
,

Chriftina van Vranck-

rijck Hertoginne van Sa-

voyen, genaemt Madame

Royale , ende Henriette

Maria KoninginnevanEn-

gelandt .

Hoe noemdeghy decerfte vrou-

we van wijlen den Hertogh

van Orleans ?

MadamedeMonpenfier,

Sijnetweede ?

Sy was vanhet Huys van Lor-

raine.

Wat inkomen heeft den Her-

togbvan Orleans?

De Koninghgeeft hem eenpen-

fioen vantwee oftedriemil-

lioenen ponden Tournois alle

jaren.

P4 ой



3232 Dialogues François

Oùtientilfa Cour ?

Illa tientà Paris .

D'oùeft defcendu le Prince

de Condé?

Il defcend de Louis de Bour-

bon, frere d'Anthorne Roy

de Navarre, & pere de

Henry 4.

WaerhoudtbyfijnHof?

Hyhoudtdat teParijs.

Van waer is de France van

Condégefproten?!

Hy komt van Louis de Bour-

bon, broeder van Antho-

ny Koninck van Navarra,

vadervanHenrickdevier-

de.
"7

Monfieur , d'où defcendla Mijn Heer, waer komt het

Maifon de Soiffons, ?

De la Maifon de Conde

Cette Famille là , eft elle

éteinte?

Ouy Monfieur , le dernier

fut tué à la bataille de

Sedan. 1641.

Feu le Prince de Condé n'e-

poufa-t-il pas enfeconde

nôce Charlotte Marguerite

de Mommorency?

Comment's'appelle fon fils

aîné?

Il s'appelleLouis de Bourbon,

'Prince de Condé.

Quelle femme a épousé

Monfieur le Prince?

Il a époufé Claire Clemence

de Maille fille du Maré-

chal de Brefe.

Combien-a-t-il d'Enfants ?

Il en a deux ; l'ainé leDuc

Huys van Soiffons van

daen ?elen

Vanhet Huys van Condé..

Is dat Geflaght uytgestorven ?

fac, mijn Heer,de laetfte wier-

degedoodtinde bataillevan

Sedan, 1041 1

Wijlen de Princevan Condé

entroudebynietinfijn twee-

de buwelijck Charlotta

Margarita de Mommo-

rency ?

Hoeheetfijnoutfienfoon?

Hy hect Louis de Bourbon

Prince van Condé.

Wat voor een vrouwe heeft

mijn Heer de Prins ge-

trout?

Hy heeft getrout Clara Cle-

mentia de Maillé doghter

van de Marefchal de

Brefé.

4

Hoe veelkinderenheeft by?.

Hy heeft er twee ; de outfien

d'An-
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d'Anguyen , & le cadet le

Duc d'Albret.

Où eft il?

Il est à Paris.

De quelle maifon venoit le

Duc de Longueville?

Ilvenoitde la maifon d'Or-

leans.

N'êtoit-il pas Gouverneur

de Normandie?

Quelle femme époufa-t-il

en premiere nôce ?

Les Ducs de Longueville

defcendent en directe

ligne de Louisde France ,

Duc d'Orleans , frere de

Charles 6.:

den Hertoghvan Anguien,

ende dejonghfte denHertogh

van Albret.

Waerisby ...

Hy is te Parijs.

Van wat huys quam denHer-

togh vanLongueville ?

Hy quam van het buys van

Orleans.

Was by geen Gouverneur van

Normandyen?

Wat voor een vrouwetroude hy

infijneerfte huwelijck?

De Hertogen van Longuevil-

lekonen in een reghte linie

van Louis van Vranck-

rijck Hertogh van Orle-

ans , broeder van Charles

de 6 .

Combien de Princes étran- Hoe veel vreemde Princen hebt

gers avez vous ?

Nous enavons quantité.

Nefontils pas nés en Fran-

ce ?

g3. lieden?gy

Wy hebben'er veele.

Sijn fy in Vranckrij
ck

niet

geboren?

1fae, mijnHeer.

Waerom noemtghy haer vrem-

de?

Ouy, Monfieur..

Prouquoy les appellez vous

êtrangers ?

Parce que leur nom vient

d'une mailen étrangere.:

Monfieur de Guife n'êtoit

il pas de la maifon de Lor-

raine?

Ouy,Monfieur,il enêtoit le

chef.

D'où eft defcendu le Ducde

Chevreufe ?

Om dat haer naem van een

vremebuyskomt.

Was mijn Heer van Guife niet

vanhetbuys van Lorraine?

tae , mijnHeer, by was het

booftdaeraf.

Waer van daen is den Hertogh

van Chevreufegefproten ?

P 5 Il
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Il eſt ſecond fils de Henryde Hy is de tweedefoon van Hen-

LorraineDuc de Guife.

Quelle femme a- t-il épou

fé?

Il a épousé Marie Aimée de

Rohan fille du Duc de

Monbafon vêve du feu

Conneftable de Luines."

Et leDuc d'Elbeuf, d'où eft

il ?

Il eft petit fils de René de

Lorraine Duc d'Elbeuf,

fils deChaude de Lorraine,

premier Duc de Guife.

Il épousa Catherine Henriette

fille naturelle de Henry

quatre ,
& foeur du Duc

deVendôme.

De quelle maifon eft le

Comted'Harcour?

Il eft de la maiſon de Lor-

raine.

Il eft frere du Duc d'Elbeuf.

Combien de Princes avez

vous de la maiſon de Sa-

voye?

Nous en avions deux le feu

Duc de Nemours , & le

Duc d'Aumale.

Où eft le Ducd' Aumale ?

rickvanLorraine Hertogh

van Guife.

Wat vrouwe heeft hygetrout ?

Hy heeft getrout Catharina

Aiméede Rohan , doghter

vandenHertoghvan Mon-

bafon weduwe van wijlen

den Conneftablede Luines.

En den Hertogh van Elbeuf

van waer ishy?

Hyis een kleyn-foon (na- neve)

van René de Lorraine

Hertoghvan Elbeuf , foon

van Claude de Lorraine,

eerfte HertoghvanGuiſe.

Hy troude Catharina Hen-

rietta , natuerlijcke doghter

van Henrick de vierde en

fuftervan den Hertogh van

Vendôme.

Van wat huys is de Grave van

Harcour?

Hy is van het buys vanLor-

raine.

Hy is broeder vande Hertogh

van Elbeuf.

Hoe veele Princenhebtghy v

bet buys vanSavoyen?

van

Wy hadden'er twee , wijlen

den HertoghvanNemours,

ende den Hertogh vanAu-

male.

WaerisdenHertogh van Au-

male ? I!
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Il eft Archevêque de Hy is Aertsbisschop van

Rheims.

Avez vous quelques Princes

en France de la maifonde

Mantoiie ?

Nousenavions un, quiêtoit

le Duc de Nevers , qui eft

allé en Italieprendre pof-

feffion du Duché de Man-

toie.

De quelle maifon êtoit la

Princeffe Marie?

Elle êtoit de la maiſon de

Mantoüe.

Où eft elle à preſent ?

Elle eft morte , elle êtoit

Reine de Pologne.

N'avoit elle pas une foeur?

OuyMonfieur , la Princeffe

Anne, mariée au Prince

Palatin.

N'avez vous point d'autres

Ducs en France;

Nous en avons qui poffe-

dent des terres qui ont le

tître de Principautez.

Quifont ils ?

Comme le Prince de Man-

fillac.

Qu'eft que c'est que Pair de

France?

Monfieur , c'est une haute

dignité dont nos Roys

ont honoré les plusgran-

des perfonnes de leur

Eftat.

Rheims.

Hebt ghy eenige Princen in

Vranckrijck van het huys

vanMantua ?

Wyhadden'er een, welcke was

den Hertoge van Nevers,

diein Italien is gegaenom

befit van het Hertoghdom

van Mantouate nemen.

Van wat huys was de Princeffe

Maria?

Sy was vanhet huys vanMan-

tua.

Waerisfynu?

Sy is doodt, fy was Koninginne

vanPolen .

Haddefygeenfufter ?

tae , mijn Heer , de Princeſſe

Anna,getrout aen denFrin-

ce Palatijn.

Hebtghygeen andere Hertogen

in Vranckrijck ?

Wyhebben'er die landen befit-

tendiedennaem vanPrins-

dommenhebben.

Wiezijndie?

Als den Prince van Marfillac,

Wat is dat tefeggen Pairvan

Vranckrijck?

Mijn Heer dat is een hooge

waerdigheyt met dewelcke

onfe Koningen vereert heb-

bendegrootste perfonen van

barenStaet.

Quel-
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Dialogues François.

Quelles font leurs charges ? Wat zijn hare Ampten?

Ils affiftent aux Couronne-

ments des Roys.

Ont ils feance au Parle-

ment ?

Ouv, Monfieur.

Quellesfont leurs fonctions

au facre duRoy ?

Qui eft-ce qui confacre le

Roy?

C'eft l'Archevêqu
e de

Rheims.

Qui eft-ce qui porte la

faincte Ampoule ?

C'est l'Evêque de Laon.

Qui eft ce qui porte le

Sceptre ? .

C'eft l'Evêque de Langres ?

Qui eft-ce qui porte leman-

tean Royal ?

C'est l'Evêque de Beau-

vais.

Et qui eft- ce qui porte le

Baudrier ?

L'Evêque de Noyan.

Qui eft-ce qui porte la Cou-

ronne Royale & l'épée ?

C'eft le Duc de Bourgogne.

LeDucde Guyenne porte la

Banniere quarrée....

Le Duc de Normandiela fe-

conde.

Sy zijn by de Croningen van on-

Je Koningen.

Sittenfy inhet Parlament?

ZacsmijnHeer.

Wat is haer werck op de Cro-

ninge vandenKoningh?

Wie is het die de Koninghcon-

facreert?

Dat is den Aertsbisschop van

Reims.

Wiedracght de Heylige Fleffe;

Dat isdenBifchop van Laon.

Wiedraeght deScepter ?

Datis den Biſſchap van Lan-

gres.

Wie dracght den Koninghlÿjc-

kenmantel?

Dat is denBifchopvanBeau-

vais.

En wie is het die denDraegh-

bandt draeght?

Den BifchopvanNoyon.

Wie is het die de Koningblijcke

Croon ende den deghen

draeght?

Datis den Hertogh van Bour-

gogne.

Den Hertogh van Guyenne

draeght de vierkante Ba-

niere.

Den Hertogh van Norman-

dyen detwede.

Le

1
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Le Comte de Touloufe les Den Grave van Touloufe de

Eperons.

Le Comte de Champagne

l'Eftandard de guerre.

Avez vous unDuc de Nor-

mandie?

Non, Monfieur , maison le

reprefente..

Qu'entendez vousparMa-

réchal de France ?

Monfieur, c'eft une haute

dignitéque le Roydonne

aux Generaux d'Armée.

Sporen.

DenGrave van Champagne

denStandaert van Oorloge.

Hebt ghy- lieden een Hertogh

vanNormandyen ?

Neen , mijn Heer , maer men

verbeeldt hem.

Wat verftaet ghy door Maer-

fchalek van Vranckrijck ?

Mijn Heer, dat is een hooge

waerdigheyt, welcke de Ko-

ninghgeeft aende Generaels

vanhet Leger.

Cette charge eft elle an Isdie bedieninge out ?

cien ne?

Elle est dépuis Clovis..

C'êtoyent autre fois les

Lieutenants.

Qu'appellez vous grand

Maître de France?

C'eft le premier dela mai-

fon duRoy.

Aqui commande-t-il?

Il commande à tous les Of

ficiersdomeftiques.

C'eft une grande de charge.

Que fait il quand le Roy eft

mort?

Il romptfonbâton , & pro-

met aux Officiers de les

recommander au nou-

veau Roy.

Quand le Roy eft mort les

Officiersperdent ils leurs

places ?

Sy isvanfedert Clovis.

Het waren voor defende Lieu-

tenants.

Wat noemt ghy Groot- Meefter

van Vranckrijck ?

Hy is de eerfte van des Ko

ninghs buys.

Overwiegebiedtby?

Hygebiedtover alle de bediende

vanhetbuys.

Dat is een groot Ampt.

Wat doet hy als de Koningh

doot is ?

Hy breeckt fijnstock, en be-

looft acn deBediende dat hy

haer aen den nieuwen Ko-

nineh fal recommanderen .

AlsdeKoningh doodt is verlie

liefen dan de Bediende hare

plactfen?

Mon
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Monfieur , leRoy ne meurt

jamais en France , les

Offices ne fe perdent pas.

Legrand Maître de France

a commandenemt fur

tous les Officiers de la

maifon du Roy.

Qui eftil

C'eft leDucd'Anguien.

Il en fait un état tous les

ans.

Il reçoit lefermentdes Offi-

cierstous les ans.

Qui eft à preſent le grand

Chambellan?

Mijn Heer , de Koningh fterfø

in Vranckrijck noyt , de

Ampten werden daer niet

verloren.

De Groot- Meefter vanVrank-

rijck heeft gebiedt over alle

de bediende van des Ko-

ninghsbuys.

Wieisby ? (bet?)

Het is den Hertogh van An-

guyen.

Hy maeckt allejaren eenStaet

vanhetfelve.

Hy ontfanght alle jaren den

eedtvandeBediende.

Wieisjegenwoordigh dengroot

Kamerlingh? (Chambel-

lan?)

C'eſt Monfieur le Ducdu Dat is mijn HeerdenHertogh

Bouillon.

Quefait il?

Il doitcoucheraux piedsdu

Roy en l'abſence de la

Reine.

Il a furintendance fur tous

les Officiers dela Cham-

breduRoy. Il eſt affis aux

pieds du Roy quand il

tientfon lict de Juftice.

Le jour du facre du Royil

tireles bottines de fa Ma-

jesté.

Quelle eft la charge du

grand Efcuyer ?

Il a fur-intendance furtous

van Bouillon.

Watdoet by?

Hy moet in afwefen vande Ko-

ninginne aen de voeten van

den Koninghflapen.

Hy heeft het oppergefagh over

alle de Bediende van des

Koninghs Kamer. Hy is

aen de voeten des Koninghs

gefeten als by infijn bedde

van Justitiefit.

Opdendaghvandes Koninghs

Kroninge treckt hy de laer-

fen van fijne Maj.uyt.

Welcke is het Ampt van den

Groot-Stalmeefter?

Hy heeft het oppergefagh over

les
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les Officiers des écuries

duRoy.

Auxentrées duRoy legrand

Efcuyer marche devant

le Roy, ayant l'épée au

foureau de velours bleu,

avecdes fleurs de lys , où

ily a un Parlement.

Qui eft ce qui poffede au-

jourd'huycette charge ?

C'eft Monfieur le Comte

d' Harcour.

Qui eft à cette heure grand

Efchanfon?

C'eſt le Comtede Marans.

alledeBediendevandesKo-

ninghsftallen.

In de intreden van de Koningh,

treedt denGrooten Stalmee-

fter voor de Koningh , heb-

bende een degen met eenfche-

de van blaeuwfluweel met

lelyen geborduert , in de

Steden alwaer een Parle-

mentis.

Wie hetdienu die bedieninge

bekleedt?

Dat is mijn Heer denGrave

van Harcour,

Wieis nu Groot-Voarfnijder?

Dat is den Grave van Ma-

rans.

Vous avez auffi un grand Ghyhebt oockeen Groot-Pane-

Panetier.

( cien. )

C'est un Officier tres an-

Que fait il ?

Autre foit il mettoit le prix

au blé ; à prefent aujour

desbonnes fêres il metle

couvertdu Roy.

Qui eft-ce qui poffede cette

charge ?

C'eftle Duc de Brifac.

Qui eft le Capitaine duLou-

vre?

C'eft Monfieur Seguin.

Qui eft le grand Trenchant?

MonfieurdeRhodes.

tier? ( Broodt-drager? Korf-

draeger?)

Dat is eenfeer out Bediende.

Watdoetby?

Voor defen ftelde hy denprijs op

bet Koorn , jegenwoordigh

deckt by des Koninxtafelop

de goede Feeft- dagen.

Wieis het die dat Amptbeft?

Dat is den Hertogh van Bri-

fac.

Wieis Capiteyn van de Lou-

vre ?

Dat is mijnHeer Seguin.

Wie Groot- voorfnijder ?

MijnHeerdeRhodes.

Qui
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Qui eft le grand Aumô- Wie is Groot- Aelmoefenier?

nier ?

Monfieur le Cardinal Bar- Mijn Heerden CardinaelBar-

barin.

Parlonsunpeu du grand Ve-

neur.

Ilafur-intendance fur tous

les Officiers de la Vene-

rie.

Qui eft il aujourd'huy?

C'eſt le Ducde Mombazon.

Monfieur de Mombazonê-

toit auparavant Gouver-

neur de Paris..

Qui eft le grand Faûcon-

nier?

C'eſt le Comte des Marets.

Il a fur-intendance fur la

Fauconnerie du Roy.

Qu'appellez vous grand

Louvetier?

Il a fur-íntendance fur la

chaffe du loup.

C'eft à prefent Monfieurle

Marquis de fainct He-
1

rant.

Qui eft le grand Maître des

eaux , & forêts ?

C'eft celuy qui a droict de

juger des abusqui fe font

dans les forêts du Roy.

Combien y en a-t- il?

Quatre.

-

barin.

Laet ons wat van den Groot

Jager-meefterfpreken.

Hy heeft het oppergefagh over

alle de Bediende van de

Zaght.

Wie is bet nu?

Het isden Hertogh vanMom-

bazon.

Mijn Heer van Mombazon

was- te voren Gouverneur

van Parijs.

Wieis den Grooten-Valkenier

Dat is den Grave van Marets .

Hy heeft het oppergefaghover

des Koninghs Valck buys.

(Valcken-jaght.)

Wat noemt ghy den Grooten-

Wolve-vanger?

Hy heeft het oppergefagh over

deWolven-jaght.

Het is jegenwoordigh mijn

Heer de Marquis van St.

Herant.

Wie is de Groot - meefter vande

wateren ende deboſchen?

Dat is die geene diereght heeft

om te oordeelen over demis-

bruyken die indes Koninghs

boffchengefchieden.

Hoe veelfijn er?

Vier.

Qu'ap-
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Qu'appellez vous le grand

Prevoft de l'Hoftel.

Legrand Prevost juge les

chofes civiles & crimi-

nelles de ceux qui fuivent

la Cour.

C'eft luy qui met leprixau

blé , à la chair , au vin ,

pour les gens du Roy, & a

fa jurifdiction eft fur tous

marchands & Cabare-

tiers qui fuivent la Cour.

Il a deux Lieutenants & 50

Archers.

Qui eft-ce qui poffede cette

charge?

C'eftle Marquisde Souche.

Cette charge eft elle de

grandrevenu ?

Elle vaut foixante mille li-

vres de rente.

Qui eft le Maître des Cere-

monies?

C'eſtMonfieur deRhodes.

Parlons un peu du grand

Voyer.

Nous n'enavons plus.

Sontce des gens de qualité

qui font Domeftiques du

Roy?

Les charges fe vendent el-

les ?

VôtreRoya-t-il des gardes

Wat noemt ghy den Grooten-

Provooft van het huys des

Koninghs?

De Grooten Provooft oordeelt

over decivile ende criminele

faecken van diegenediehet

Hofvolgen.

Hy is het die den prijs op het

koorn , vleefch en wijn voor

des Koninghs volckfteldt, en

heeft fijne reghts- pleginge

overalle de Koopluydenende

Herbergiers die het Hofvol-

gen.

Hy heeft twee Lieutenanten

ende vijftigh Artfiers.

Wieis het die dat Ampt befit?

Het is den Marquis van Sou-

che.

Is dat Ampt van groot inko-

men ?

Het is feftigh duysen ponden.

aen renten waerdigh.

Wieis den Meefter der Cere-

monien?

Dat is mijnHeer de Rhodes,

Laetons van den Groten Vo-

yer(Weg- meefter) fpreken,

Wybebben ergeenmeer.

Sijn het luyden vanaenfiendie

Huyfgenoten des Koninx

Zyn?

Werden den Ampten verkoft ?

Heeft u Koningh Scharfche

Q Ecof-
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Ecoffoifes.

Combien de Suiffesa-t-il?

Il en a fix mille .

Combien

çois ?

a-t- il de Fran-

Ilenafeptou huict mille.

Sont ils toûjours dans Pa-

ris ?

Ouy, Monfieur.

Ne vont ils jamais à l'ar-

mée ?

Ouy, quandle Royyva.

Qui font les Capitaines des

gardes Françoifes?

C'eft le Marquis de Gevres ,

& leMaréchald'Aument.

Vôtre Roy n'a-t- il jamais

convoquéfes Eftats gene-

raux ?

Non, Monfieur.

Qu'appellez vous Arriere

Ban?

C'eſt un commandement

fait à toute la Nobleffe

de fe trouver au rende-

vous pour repouffer l'en-

nemy quand il eſt trop

fort , & ils font obligez

de fervir trois mois

.

leurs dépens.

1

waghten?

Hoe veel Switfers heeftby?

Hy heeft'erfes duyfent.

Hoe veelFranfchenheeftby?

Hyheeft erfeven ofteaght duy-

fent.

Sijnfy altijdt te Parijs ?

tae , mijn Heer.

Gaenfy noyt inhet Leger?

tae, als de Koninghdaergaet.

Wie zijn de Capiteynen van

de Franfche waghten?

Dat is den Marquis de Ge-

vres, ende denMaerfchalck

van Aumont.

HeeftuKoninghnoytfijne Sta-

ten Generael beroepen ?

Neen, mijnHeer.

Wat noemt ghy den Arriere-

Ban?

Dat is eenbevelgedaen aen alle

den Adelomfighopdeverfa-

melplaetfe te laten vinden

om denvyantals by tefterck

is te rugge tedrijven , enfy

zijn gehouden driemaenden

op bare eygene koften tedie-

nen.

Vôtre Roy Louis 14. en a- Heeft uwe Koningh Louis de

t-il appelléun ? 14.oyt'ereen laten uytroe-

Pen?

Non,Monfieur, mais le feu Neen, mijnHeer , maerwijlen

Roy
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Roy fon pere en appella

deux.

L'onditque vôtre Nobleffe

eft bien refpectée en

France.

Il eft vray.

Quand vôtre Nobleffe
fit

tant de merveilles
en

Hongrie contre le Turc ,

êtoit ce unArriere ban?

Non, Monfieur, c'étoyent

desVolontaires.

LesDrapeaux qu'ils gagne-

rentfont ils dansParis ?

Non, le Roy les renvoyaà

P'Empereur.

Combienenprirentils?

Il en prirent foixante , &

quarante cinq paires de

Timbales.

La Bretagne eft elle auffi

obeïffante que les autres

Provinces ?

Ouy, Monfieur.

den Koningfijn vader dee'er

twee uytroepen.

Men feght dat uwen Adelwel

ge-eert is in Vranckrijck.

Dat is waer.

Doen uwen Adel foo veele won-

derlijcke dingen tegens den

Turck dedein Hongaryen,

was dat doen een Arriere-

Ban.

Neen , mijnHeer , dat waren

vrywillige.

4
De vaendelen diefy wonnenfijn

dieteParijs ?

Neen,de Koninekfondt die we-

derom aenden Keyfer.

Hoe veele namenfy'er ?

Sy naemn'erfeghſtigh ende vijf

ende veertigh paer Ketel-

trommen.

De Provintie van Bretagne

is diewelfoo gehoorfaem als

deandereProvintien ?

Zae, mijn Heer.

La Gabelle y eft elle établie? Is den Tol ( Impoft , Accijs )

Non, Monfieur.

Il mefemble que les Bretons

tiennent des Etats.

Il eft vray, ils fe tiennent

ordinairement à Nantes,

;

daervaft geftelt?

Neen, mijn Heer.

My dunckt dat die van Bre-

tagnehareStatenvergade-

ren.

Datis waer , en fy wordenge-

Neenlyckte Nantesgehou

den.

Lecommunpeupley parle. Spreeckt hetgemeene volckdaer

t-il François ? Franfch?

Q 2 Non ,

•
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Non, ilparle Gaulois. Neen , het Spreeckt Walsch

(Gauloifch,out Franſch.)

Eft il poffible? Is hetmogelyck ?

Cette Province là eft elle Isdie Provintie welrijck?

bien riche ?

Elleeftfort riche. Sy isfeerrijck.

Avezvous êréà Nantes? Hebt ghy te Nantes geweeft ?

Je n'yayjamais êté.

vraye Monarchie.

Ickheb ernoytgeweest.

Vôtre Royaume eft une U Koninckryck is een ware

Monarchie. ( eenhoofdighe

Fin des Dialogues&

de l'Eftat de France.

Regeringhe.)

Eyndevande Samen-

fpraken ende van de

Staet vanVranckrÿck.
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